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Вступление 

Историческая поэтика новеллы представляет большой интерес 
прежде всего в силу широкого распространения этого жанра 
синхронически в разных странах и диахронически — на протя­
жении длительного исторического времени, на разных этапах 
историко-литературного процесса. Малый «формат» жанра де­
лает новеллистическую литературу весьма обозримой и дает , 
возможность на ее материале представить в миниатюре все­
мирный историко-литературный процесс. Кроме того, в силу ее 
сюжетной концентрированности, композиционной строгости и 
вообще высокой меры структурированности изучение новеллы 
обещает выявить достаточно четкие критерии описания нарра-
тиба и повествовательных жанров. 

Историческому обзору возникновения и эволюции новеллы 
следовало бы предпослать хотя бы приблизительное теоретичес­
кое определение новеллы, но такого не существует скорее всего 
потому, что при всей своей структурной концентрированности 
новелла предстает в реальности в виде достаточно разнообраз­
ных вариантов, обусловленных культурно-историческими разли­
чиями. Теорией новеллы больше всего занимались в Германии, а 
за ее пределами также главным образом на материале немецкой 
литературы и на основе классических высказываний Гете, Шле-
гелей, Тика, Хейзе, Штифтера, Шторма, Шпильгагена (см. [Бор-
хердт 1926, Печ 1928, Эрнст 1928, Хирш 1928, Брух 1928, Пабст 
1949, Арке 1953, Леммерт 1955, Клейн 1956, Локерман 1957, Ко-
скимиес 1959, Шунихт 1960, Понгс 1961, Беннет 1961, Визе 
1957—1962, Химмель 1963, Польхайм 1965, Мальмеде 1966, Ло-
чичеро 1970]). Напомню знаменитое определение новеллы, дан­
ное Гете (в разговоре с Эккерманом 25 января 1827 г.), как «не­
слыханного события» (варианты: «замечательное происшествие» 
у А. Шлегеля и «удивительное» или «чудесное» у Л. Тика, «не­
обычайный случай» у П. Хейзе), тезис Л. Тика о специфической 
роли «поворотного пункта», реализующего эффект удивительно-
чудесного, суждение П. Хейзе о значении ключевого образа 
(«силуэта») — вроде сокола в знаменитой новелле Боккаччо, а 
также мнение Т. Шторма о близости новеллы к драме. Некото­
рые теоретики новеллы обычно синтезируют и в известной мере 
отождествляют «замечательное происшествие», «поворотный 
пункт» и «силуэт», а кроме того, часто подчеркивают символиче­
ский аспект поворотного пункта и лейтмотива (см. указанные 
выше работы Печа, Клейна, Локермана, Шунихта, Понгса, фон 
Визе), тогда как другие, наоборот, настаивают на склонности 
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новеллы к реализму и социальности (Борхердт, Зильц, Марти­
ни). Внимание исследователей также направлено на динамику 
объективизации авторской субъективности (Шунихт, фон Визе), 
преодоление исходного, например выраженного в «раме», хаоса 
(Локерман), сосредоточение на одном конфликте и индивидуаль­
ной судьбе (Эрнст), на тяготении новеллы в силу ее краткости к 
определенному, ограниченному жизненному материалу (Арке). 
Была и попытка (Беннета) представить характеристику новел­
лы в виде набора различительных признаков. Англоязычные 
авторы и англисты вообще большей частью занимаются попу­
лярным именно в англо-американском мире коротким рассказом 
(см., например, {Рейд, 1977]). Заслуживает внимания мнение 
Лейбовица [Лейбовиц 1974] о достижении в новелле двойного 
эффекта интенсивности и экспансии благодаря богатым ассо­
циациям. Известный вклад в теорию новеллы внесли русские со­
ветские ученые, более или менее близкие к так называемой фор­
мальной школе [Петровский 1927, Реформатский 1922, Эйхен­
баум 1927, Шкловский 1921, 1929, 1959, Выготский 1968, с 
несколько иных позиций — Виноградов 1937]. Эти ученые стара­
лись показать на конкретных примерах путь преображения есте­
ственного порядка жизненных событий в особую художествен­
ную сюжетную композицию, в соответствии с замыслом автора, 
а также выяснить механизмы сюжетосложения (например, у 
Шкловского — за счет «остранения», развертывания языковых и 
этнографических метафор, обрамления, ступенчатого и кольце­
вого построения). В известной степени линия «формальной 
школы» оказалась продолженной в более поздних зарубежных 
структурных работах по «нарративной грамматике» [Тодоров 
1969, Принс 1973, Греймас 1976 и др.]. 

Из наших историографических замечаний следует по крайней 
мере тот факт, что нет и, по-видимому, не может быть единого 
и исчерпывающего определения новеллы. Совершенно очевид­
но, что сама краткость является существенным признаком новел­
лы. Краткость отделяет новеллу от больших эпических жанров, 
в частности от романа и повести, но объединяет ее со сказкой, 
быличкой, басней, анекдотом (подробнее об отличии от романа 
см. [Мелетинский, 1986]). Краткость коррелирует с однособытий-
ностьго и со структурной интенсивностью, концентрацией раз­
личных ассоциаций, использованием символов и т. д. Все это в 
принципе ведет и к ярко выраженной кульминации в виде пово­
ротного пункта композиционной «кривой». С краткостью кос­
венно связана и тенденция к преобладанию действия над реф­
лексией, психологическим анализом, хотя, как нам хорошо из­
вестно, на более позднем этапе были созданы и замечательные 
психологические новеллы, в которых самым важным было 
евнутреннее» действие, пусть даже в виде «подтекста». 

Преобладание действия делает новеллу наиболее эпическим 
из всех эпических жанров (подразумевая, конечно, повествова-
тельность, а не эпический размах). Вместе с тем краткость, 
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концентрированное^, примат действия и важность композици­
онного «поворота» способствуют появлению в рамках новеллы 
элементов драматизма. Все указанные признаки не исключи­
тельно принадлежат новелле, но их внутренняя связная совокуп­
ность характерна для этого жанра. Известную трудность пред­
ставляет отделение новеллы от других малых жанров, часть кото­
рых прямо участвовала в ее формировании. Отличие новеллы 
от рассказа не представляется мне принципиальным. Рассказ 
отличается от новеллы главным образом меньшей мерой жанро­
вой структурированности, большей экстенсивностью (ср. разли­
чие романа и повести). От анекдота, одного из важнейших исто­
ков новеллы, ее в основном отличают, во-первых, большая сте­
пень нарративного развертывания и выход за пределы анекдо­
тической ситуации, во-вторых, возможность иного, не комическо­
го, а, например, трагического или сентиментального колорита, 
без всяких анекдотических парадоксов. Влияние анекдотической 
стихии на протяжении всей истории новеллы усиливает ее жан­
ровую специфику — в анекдоте сконцентрированы важнейшие 
элементы новеллы. От басни новеллу отличает отсутствие зоомор-
фности основных персонажей, аллегоризма и обязательной ди­
дактической направленности, часто выраженной в специальной 
сентанции. Отказ от дидактической иллюстративности отделяет 
ее и от так называемых «примеров» (exernpla). 

По сравнению с этими тремя малыми жанрами новелла обыч­
но более тесно увязывает действие с внутренними индивидуаль­
ными импульсами персонажей. Отличие это реализовывалось по­
степенно, в ходе формирования самого жанра новеллы, и в 
дальнейшем этот процесс предстанет перед нами с известной на­
глядностью. Тот же самый процесс отдалял новеллу от легенды 
и волшебной сказки. На первый взгляд кажется, что главное 
отличие новеллы от легенды и сказки заключается в отсутствии 
элементов сверхъестественного и чудесного (от легенды — еще в 
замене богов и святых обыкновенными людьми, в отказе от ил­
люстративности). Действительно, как мы увидим, вызревание 
новеллистической сказки в недрах волшебной неотделимо от по­
тери волшебного компонента, а классическая новелла эпохи Воз­
рождения в Западной Европе, за редкими исключениями, совер- v 

шенно его лишена. Но на Востоке (впоследствии, в эпоху ро­
мантизма, и на Западе) найдем совершенно иную картину. Там 
удивительное и чудесное иногда оказывается важной характе­
ристикой новеллистического жанра. Казалось бы, и гетевская 
формула «неслыханного события» не очень противоречит пред­
ставлению о сказочности. Отсутствие фантастики — может быть 
и характерный, но не необходимый признак новеллистического 
повествования. Как это ни странно звучит, надо признать, что 
именно сказка, при всей своей волшебности, ориентирована не 
столько на необычайное и исключительное (что специфично для 
новеллы), сколько на «типическое». Дело в том, что восходящие 
к мифу фантастические образы сказки воспринимаются еще до-
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статочно серьезно как традиционно принятые воплощения сил, 
участвующих в «переходных ритуалах» (прежде всего инициа­
ции), совершаемых героем, а сами эти переходные ритуалы яв­
ляются знаком не чего-то небывалого, а, наоборот, обязательной 
формы становления личности в племенном обществе. Волшебное 
в сказке стоит посредине между пониманием сверхъестествен­
ного как естественного (в мифе) и как все же удивительного 
(как в новелле). «Биографизм» сказки (рассказ о становлении 
героя) не вполне отвечает идее одного неслыханного события и, 
как это ни парадоксально, скорее приближает сказку к роману 
(особенно рыцарскому), чем к новелле, действительно ориенти­
рованной на воспроизведение удивительного случая на «пути» 
героя. Поэтому сказку можно слушать повторно, а новеллу нет. 
Самое слово «новелла» указывает на что-то новое, чего раньше 
не было. 

Необходимо еще отметить, что новелла не претендует на 
универсальность, как большие эпические жанры. Изображая 
отдельные случаи и удивительные события, новелла и даже тяго­
теющие к ней предновеллистические формы подаются сознатель­
но как своего рода фрагмент, осколок универсальной картины 
мира, предполагающий наличие многих других фрагментов, до­
полняющих, усложняющих, обогащающих картину мира. Отсю­
да вытекают два важных следствия: во-первых, тот же новел­
лист очень часто предлагает некое циклическое собрание новелл, 
рисующих заведомо разные ситуации и трактующих аналогич­
ные ситуации с разных сторон, по-разному их интерпретирую­
щих, иногда с нарочитой установкой на дополнительную дистри­
буцию. 

Во-вторых, выход за пределы новеллы как фрагмента боль­
шого мира часто выражается во вставлении серии новелл в об­
рамляющую раму. Между рамой и новеллами возникают при 
этом своеобразная «перекличка», аналогии и контрасты, уточня­
ющие общий смысл. Иногда герои обрамляющей новеллы вы­
ступают в качестве не только рассказчиков, но и действующих 
лиц отдельных новелл. Так возникают книги новелл, которые в 
какой-то мере, точнее на каком-то уровне, могут рассматривать­
ся в качестве замкнутой структуры и как единое произведение. 
Впрочем, в ряде случаев обрамление выступает просто как тра­
диционный технический прием. 

Сборники новелл с обрамлением сопоставимы в принципе с 
отдельными романами или повестями авантюрного или эпизод-
ного построения, в которых определенные эпизоды или прямо 
вставные новеллы имеют относительно самостоятельное значение. 
(Вообще прием обрамления и прием вставной новеллы как ху­
дожественные приемы также находятся между собой в отноше­
нии комплементарной дистрибуции.) Функцию, аналогичную об­
рамлению цикла новелл, может исполнять и введение повество­
вателей, одного или нескольких, в отдельные новеллы, необяза­
тельно входящие в какие-то циклы. 

6 



Это также способ выхода новеллистического конкретного сю­
жета и стоящего в его центре единичного события за свои пре­
делы, в большой мир. 

С тем, что можно назвать «осколочностью» новеллы, связа­
ны и некоторые ограничения новеллистического «драматизма». 
Как роман претендует на универсальность (некий эпический 
размах), так драма претендует на включение в изображаемый 
конфликт неких фундаментальных экзистенциальных сил, и ис­
ход борьбы протагонистов определяет победу какой-то из этих 
сил. В новелле мы скорее встречаемся с более частными конфлик­
тами, хотя за ними может проглядывать и нечто достаточно фун­
даментальное. Исход новеллы не колеблет никогда мирового по­
рядка и допускает повторение и разнообразие конфликтов в про­
шлом и будущем, в других местах и т. п. 

К сказанному нужно еще добавить, что новелла, как и дру­
гие жанры, развивается и эволюционирует с относительной неза­
висимостью от прочих литературных факторов и что периоды ее 
расцвета не совпадают прямо с периодами расцвета тех или 
иных литературных направлений. Вообще расцвет малых жан­
ров нередко падает на переходные эпохи и либо предшествует 
формированию больших эпических форм, либо следует за их ча­
стичным упадком. 

Настоящая монография рассматривает жанр новеллы в ее 
формировании и последующих исторических модификациях 
вплоть до рубежа XIX—XX вв. При этом исследуются трансфор­
мации самых существенных признаков новеллы, а целый ряд 
подробностей повествовательной техники оставлен в стороне. 
Меньшее внимание уделено проблеме циклизации новелл и их 
соотношению с рамой. 

В монографии рассматривается только прозаическая новелла 
(если не считать нескольких замечаний о фаблио). Интересней­
шая проблематика стихотворной новеллы еще ждет своего ис­
следователя. В монографии также не рассматриваются такие 
слабо структурированные малые жанры, как рассказ, очерк 
и т. п. 



Ранние формы новеллы 

1. НОВЕЛЛИСТИЧЕСКАЯ СКАЗКА 
И СКАЗКА-АНЕКДОТ 
КАК ФОЛЬКЛОРНЫЕ ЖАНРЫ 

Современная новеллистическая сказка и близкая к ней сказ­
ка анекдотическая являются плодом и итогом длительного и 

/ сложного взаимодействия собственно фольклорных и книжных 
источников (индийских, античных, средневековых), но в конеч­
ном счете сами эти книжные источники также имеют фольклор­
ное происхождение. Древнейшее состояние фольклора реконст­
руируется главным образом на материале фольклора так назы­
ваемых культурно отсталых народностей, в культуре которых со­
хранились этнографически-пережиточные явления. 

Самым архаическим прообразом повествовательного искус­
ства, в том числе и новеллистического, являются мифологиче­
ские сказания о первопредках—культурных героях и их демо­
нически-комических двойниках — мифологических плутах-трик-
стерах (трюкачах). Особенно важны примитивные протоанек-
дотические циклы об этих последних, об их плутовских продел­
ках для добывания пищи, гораздо реже — с целью утоления ло-
хоти (поиски брачных партнеров чаще всего сами являются 
косвенным средством получения источников пищи). Плутами-
трикстерами являются многочисленные мифологические персо­
нажи в фольклоре аборигенов Северной Америки, Сибири, Аф­
рики, Океании. Мне неоднократно приходилось писать об этом 
архаическом слое словесного искусства (см., например, [Меле-
типский 1958, 1963, 1976, 1979, 1983 и др.]), и я отсылаю чита­
теля к моим старым работам. 

Необходимо только подчеркнуть, что «плутовская» стихия 
подобных примитивных рассказов и некоторые намеченные здесь 
парадоксальные повествовательные ходы и ситуации были унас­
ледованы и сказкой о животных, вспоследствии породившей нра­
воучительную аллегорическую басню, и более поздними быто-

v выми сказками-анекдотами, непосредственными предшественни­
ками новеллы и плутовского романа. Анекдотические истоки но­
веллистической сказки являются, таким образом, весьма древ­
ними не только хронологически (что доказывается книжными 
отражениями Древнего Востока и Античности), но и стадиаль­
но. Я говорю об анекдоте в основном в его современном значе­
нии, а не в смысле рассказа о характерном, но «незамеченном» 
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событии в жизни исторического лица. Впрочем, и такие истори­
ческие анекдоты, большей частью имеющие письменный источ­
ник, равно как и нравоучительные «примеры» или фрагменты 
легенд, участвовали в формировании анекдотической сказки, 
точнее, взаимодействовали с ней. Для формирования анекдотов 
известное значение имела нарративизация паремий и близких к 
ним «малых» фольклорных жанров. О близости пословиц и по­
говорок как типов «клише» к побасенкам, анекдотам и некото­
рым нравоучительным сказкам очень верно писал Г. Л. Пермя­
ков (см. [Пермяков 1970], ср. ([Штраснер 1968, с. 642}). 

Новеллистическая сказка испытала и серьезное воздействие 
сказки волшебной, восходящей в конечном счете к более высоко­
му регистру раннего повествовательного фольклора. Поэтому ря­
дом с шутливыми анекдотами находим и более «серьезные» сю­
жеты, которые принято называть собственно новеллистическими 
сказками или бытовыми, или реалистическими, или романичес­
кими. 

Я не вхожу в обсуждение самих терминов, достаточно неточ­
ных, поскольку не приходится говорить в фольклоре ни о реа­
лизме, ни о романичности или романтичности (romantic tales), 
а также поскольку в настоящих новеллах анекдотический компо­
нент не менее важен, чем авантюрный и романический. 

Различия между анекдотической и собственно новеллистиче­
ской (романической, авантюрно-бытовой) сказками не только в 
оппозиции шутливости/серьезности, но и формально в различии 
коротких одноактных эпизодов или серии таких эпизодов, 
простой или более сложной композиционной структуры. Практи­
чески дифференциацию провести нелегко, тем более что элемен­
ты юмора часто проникают и в «романические» сюжеты. Кроме 
того, надо иметь в виду и широкую контаминацию анекдотиче­
ских и авантюрно-бытовых, романических мотивов, с одной 
стороны, романических и волшебных — с другой. 

Перейдем к краткой характеристике новеллистической и 
анекдотической сказки. Такое рассмотрение явится необходимой 
предварительной ступенью, предшествующей собственно исто­
рической поэтике новеллы. Я буду исходить из общего объема, 
учтенного в Указателях сказочных сюжетов по системе Аар-
не — Томпсона (в дальнейших ссылках — AT), и ссылаться, ино­
гда критически, на эту общепринятую классификацию. Таким 
образом, новеллистическая «стихия» предстанет в ее элементар­
ных основах на фоне других разновидностей фольклора, прежде 
всего волшебной сказки. 

Особенности новеллистической сказки в узком понимании 
отчетливо выявляются как раз в сопоставлении с волшебной 
сказкой. Не буду давать описание волшебной сказки, подробно 
выполненное В. Я. Проппом и его продолжателями (см. [Пропп 
1969, Греймас 1976, Мелетинский 1958, 1979, 1983, Мелетин-
ский и др. 1969—1971]). Как известно, В. Я. Пропп представил 
метасюжет европейской волшебной сказки как линейную после-
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довательность тридцати одной функции (а также определил ее 
персонажей и их роли). Но из этой последовательности нетруд­
но выделить два обязательных и третий дополнительный компо­
зиционный блок: после исходной ситуации беды/недостачи сле­
дуют 1) предварительное испытание героя чудесным помощни­
ком-дарителем, завершающееся получением чудесной помощи; 
2) основное испытание, в котором чудесный помощник или чу­
десный предмет практически действуют вместо героя, что при­
водит к достижению основной цели и, как правило, к вознаграж­
дению героя браком с царевной (царевичем); 3) и иногда, перед 
или после свадьбы, испытание на идентификацию — окончатель­
ное установление личности героя как субъекта основного испы­
тания и наказание ложных претендентов. .Эта трехступенчатая 
структура строится на решающей роли чудесного помощника и 
соответственно оппозиции предварительного и основного испы­
таний и представляет собой историю становления героя, как бы 
прошедшего переходные обряды инициации и брака (такая ини­
циация и отчасти брак и лежат в основе фабулы волшебной 
сказки; см. [Сэнтив 1923, Пропп 1946, Мелетинский 1958}) и по­
высившего таким образом свой социальный статус. 

Следует отметить парадоксальный феномен (уже однажды 
упомянутый нами выше): именно в волшебной сказке, насыщен­
ной чудесными персонажами и действиями, речь идет не об 
отдельных необычайных случаях из жизни героя, а скорее, нао­
борот, об обязательном фрагменте героической биографии, об 
испытании-становлении героя. Сами волшебные персонажи 
прежде всего воспроизводят фигуру патрона инициации; это от­
части относится и к «дарителям», и к демоническим «вредите­
лям», и к отцу невесты — царю. Поэтому, между прочим, не 
столько новелла, сколько рыцарский роман в дальнейшем раз­
рабатывает общую схему волшебной сказки. 

В новеллистической сказке нет чудес. Они лишь крайне редко 
встречаются на периферии сказки и не несут тех важных функ­
ций, которые на них возлагает волшебная сказка; кроме того, 
эти реликтовые «чудеса» часто относятся к категории бытовых 
суеверий (черт, колдун и т. д.), а не к классической сказочной 
модели мира. Приведем некоторые примеры. 

В AT 850 фигурирует чудесная дудочка, но она не непосред­
ственно служит приобретению невесты-царевны, а только кос­
венно: обменивается на «стыдную» для царевны информацию 
о ее родимых пятнах. Царевна должна уступить герою из сты­
да — мотив, характерный как раз для новеллистической сказки. 
Кроме того, само использование чудесного предмета является 
здесь результатом сообразительности и хитрости героя. В неко­
торых версиях AT 851 (в частности, в сборнике Афанасьева, 
Аф 198) герою помогает помощник Катома Дядька дубовая 
шапка — фигура чисто реликтовая. В AT 853 среди предметов, 
оперируя которыми, герой выигрывает предсвадебное соревнова­
ние с царевной, встречаются и чудесные (сума, дудка, скатерть), 
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но роль их несамостоятельная: все дело в остроумии младшего 
сына. В AT 871 колдун, превращающийся в птицу, исполняет 
только служебную, второстепенную роль (переносит героиню к 
любовнику), также иногда упоминается «чортов мир», отдален­
но напоминающий сказочные иные миры. 

В AT 877 происходит чудесное превращение героини, иногда 
с помощью фей. В AT 894 учителем принцессы является людоед 
и также имеет место заколдование. В русской сказке AT 954A * 
фигурирует усыпляющая мертвая рука, а в AT 958E * усыпление 
производится свечой из человеческого жира. В AT 956C * бег­
ство от разбойников сопровождается бросанием магических 
предметов. Отказ от чудесного приводит немедленно к двум 
важным последствиям: во-первых, разрушается жесткая ступен­
чатая структура волшебной сказки, поскольку исчезает чудес­
ный помощник и, следовательно, противопоставление предвари­
тельного и основного испытания, а во-вторых, происходит опре­
деленная замена (трансформация) ряда элементов волшебной 
сказки, не столько композиционных звеньев, сколько мотивов, 
новыми «новеллистическими», или, как очень неточно иногда 
говорят, «бытовыми». Описанная В. Я. Проппом исходная ситуа­
ция сказки, т. е. вредительство/недостача, сохраняется в новел­
листической сказке. Третье композиционное звено, необязатель­
ное в волшебной сказке, а именно испытание на идентификацию, 
не только остается, но получает дальнейшее развитие, часто вы­
ступает как сюжет отдельной сказки (идентификация играет 
большую роль в сказочных типах AT 881, 881 А, 882, 883А, 884, 
884А, 885, 885А *, 888А, 894). 

В определенной группе новеллистических сказок сохраняется 
такое специфическое звено волшебной сказки, как сватовство 
«демократического» героя к царевне и некоторые связанные с 
этим трудные задачи, однако это звено теперь, как правило, сос­
тавляет всю сказку, трудные задачи теряют чудесный харак­
тер и разрешаются без помощи чудесного помощника (женить­
ба на царевне/выход замуж за царевича составляет главное со­
держание сказок AT 850, 851, 853, 853А, 854, 858, 859, 859А, 
В, С, 860, 860А*, 861, 870, 871, 871А, 871 *, 873, 874, 875, 
875D *, 876, 877, 879). Отдаленным, но уже сильно трансформи­
рованным отголоском чудесной встречи с дарителем являются 
так называемые «добрые» советы герою (AT 910—915), совер­
шенно оторванные от трудных задач. Создается впечатление, что 
отдельные звенья классической сказочной композиции отделя­
ются друг от друга и получают самостоятельное развитие: цепь 
сюжетных функций как бы заменяется альтернативными вари­
антами. Этот процесс имеет прямое отношение к зарождающей­
ся новеллистической специфике. 

Я уже отмечал выше, что в волшебной сказке сквозь причуд- ^ 
ливую фантастику и вопреки ей проглядывает моделирование 
обязательной ступени жизни индивида. 

В новеллистической сказке, наоборот, вопреки кажущейся 
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обыденности, бытовизму (весьма условным, в большой мере мни­
мым) речь идет об отдельных исключительных случаях, не яв­
ляющихся обязательной ступенью в формировании героя. 

Мне хотелось бы всячески акцентировать это различие, на 
которое никогда не обращалось внимания. От композиции пе­
рейдем к семантическим сдвигам, трансформациям составных 
элементов, их замене новыми. Самая фундаментальная в этой 
сфере перемена — трансформация волшебных сил (в известной 
корреляции с понимаемой в самом широком смысле инициаци­
ей) в удивительные перипетии жизни индивида в виде отдель­
ных необычных «эпизодов». С отказом от стихии чудесного уни­
чтожается столь характерное для волшебной сказки двоеми-
рие — основа ее семантики. 

Чудесные предметы в новеллистической сказке встречаются 
крайне редко и, как мы видели, во всяком случае с второстепен­
ной функцией. (В сказках анекдотических они даже становятся 
мнимо чудесными, см. AT 525 и следующие номера.) 

«Чудесный противник» волшебной сказки рационализуется 
таким образом, что сказочные ведьмы становятся просто злыми 
старухами, а другие лесные демоны и драконы — жестокими 
разбойниками, скрывающимися в таинственном лесном логове и 
заманивающими туда своих жертв. Такие сюжеты о разбойни­
ках (AT 952, 953А*, 954*, 954А *, 955, 955А *, 955В*, 956, 
956А, 956В, 956D*, 958, 958С *, 958D *, -958А **, -958 *****, 
-958Н *) в какой-то мере параллельны сюжетам о пребывании 
девушек или детей у лесных и иных демонических «противни­
ков» (по Аарне) или «вредителей» (по Проппу, см. AT 300—328, 
480). В одном варианте из сборника А. Н. Афанасьева (Аф 
343 = AT 956) девушка попадает к разбойникам, следуя за 
веретеном, упавшим в колодец, точно так же, как в известной 
гриммовской сказке о Фрау Холле (AT 480). В АТ-958Н * де­
ти попадают к разбойникам после их изгнания мачехой — явный 
реликт популярного мотива волшебной сказки. Спасение девуш­
ки от разбойников совершается без чудесной помощи, только 
благодаря некоторым случайным обстоятельствам и ее сообра­
зительности. Испытание в логове разбойников заменяет «лесные 
ужасы» волшебной сказки, но для героини является только тя­
гостной перипетией. Характер испытания как героической про 
верки, сохраняющей привкус «инициации», имеют другие сказ­
ки, в которых испытываются верность и добродетель, но где пол­
ностью отсутствуют сказочные ужасы (AT 880, 881, 881 А, 
-881В*, 882, 882А*, 882В, 883А, 884, 885А, 887*, 887, 889, 
893, -895А*). В волшебной сказке некоторые элементы провер­
ки нравственных качеств были сосредоточены в эпизоде с «да­
рителем», т. е. в «предварительном» испытании. Теперь эта те­
ма выступает развернуто, в рамках основного и часто единст­
венного испытания. Объектом испытания чаще всего бывает же­
на, которая сохраняет верность мужу во время разлуки (AT 
882В, -887*, 888В*, 896), несмотря на попытки завистников ее 
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соблазнить (AT 881, 882, 882 А*, 883А, -883А*, 889, 890) и/или 
оклеветать ее перед мужем (см. AT 882, 883А, 884, 887 *, 892, 
896, 896А *) и иногда несмотря на нарочито (по большей части 
мнимо) суровое обращение мужа (AT 887, -887* и др.). В этой 
группе сказок находим след пропповской функции «отлучки» (в 
отсутствие героя появляется вредитель), но здесь во время от­
лучки мужа не дракон прилетает, а являются клеветники-соб­
лазнители. Акцентируется мотив разлуки (особенно AT 882B, 
-887 *, 888В *) и последующего воссоединения (эти моменты 
иногда присутствуют и в волшебной сказке, но там они эмоцио­
нально не маркированы). 

В ряде сказок жена не только доказывает свою добродетель, 
но и выручает мужа из беды, часто в переодетом виде, что уси­
ливает значение момента последующего узнавания. С этим свя­
зана эксплуатация мотивов идентификации героев, как раз ха­
рактерных для данной группы сказок. В некоторых вариантах 
муж заменен братом или отцом (AT 897 и др.), но основной ха­
рактер сюжета остается неизменным. Очень редко испытывается 
верность не жены, а слуги (AT 889). 

Активная героиня, спасающая мужа из беды, большей ча­
стью в мужском наряде (AT 880, 881 *, 881А, 882, 883В, 887, 
888, 888А),— это одна из трансформаций чудесной жены (пер­
воначально имеющей звериную оболочку) волшебных сказок. 
Переодевание в принципе заменяет чудесное превращение. В от­
ношении дополнительности с подобными сказками об испытании 
добродетели жен выступают сказки об исправлении строптивых 
жен, но эти последние ближе к анекдоту. 

Решающий момент в трансформации волшебной сказки в 
новеллистическую — это замена чудесной силы, помогающей ге­
рою, его собственным умом, хитростью. Герой для достижения 
сказочной цели обходится личной смекалкой, что также ведет, 
естественно, к его активизации. Это реализуется как в упомяну­
тых образах активных жен, совершающих восхождение по со­
циальной лестнице в мужском наряде и затем спасающих своих 
мужей, так и в образах «демократических» героев, добивающих­
ся традиционной сказочной цели—брака с царевной (цареви­
чем). Герой выполняет трудные задачи и достигает успеха тем, 
что загадывает или разгадывает загадки (мотив, не чуждый и 
самому свадебному обряду, см. AT 850, 851, 875, 875А, 875В, 
876), умеет заставить царевну заговорить (AT 945) или засме­
яться (AT 571), принудить ее произнести «нет» (AT 853A) или 
«ложь» (AT 852), победить ее в остроумии (AT 853, 875D и др.), 
он ухитряется раздобыть потешные предметы (AT 860), прибе­
гает к хитроумным уловкам и трюкам, тайно проникая к ней 
(AT 854, 855, -855*), заменяя жениха на свадьбе (AT 855), 
похищая ее (AT 856), выдавая себя за богача (AT 859, 859А, 
859В, 859С, 859D). 

В женских вариантах новеллистической сказки о браке «де­
мократической» героини с принцем она добивается своего, за-
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менив в брачную ночь официальную невесту высокого проис­
хождения (AT 870 и ел.), или разоблачив неверную жену прин­
ца (AT 871 А), или сумев его как-то привлечь (став, например,. 
его рабыней — AT 874), или, так же как мужской «демократиче­
ский» персонаж, победив принца или короля своей мудростью 
(AT 875), выиграв соревнование в остроумии (AT 875D, 876, 
876А *, 879). В новеллистической сказке такого рода героиня 
весьма активна, тогда как в волшебной сказке она была пре­
имущественно пассивной жертвой. Например, в сказках с мотивом 
подмененной жены она всегда была только жертвой подмены (ге­
роиня является жертвой в другом типе новеллистических сказок, 
где речь идет об испытании ее добродетели). 

Умный герой не укладывается в рамки историй о «высокой» 
женитьбе. Примером может служить мудрая крестьянская де­
вушка («семилетка»), которая проявляет свою мудрость и до и 
после брака с царем, обнаруживает свое превосходство над цар­
скими советниками (боярами), решает загадки и трудные казу­
сы, умеет помириться с царем, взяв его с собой как «самое до­
рогое», и т. д. (AT 875, ср. вариации этой темы в 875А, В, С, D,. 
Е), или умная невеста (мудрая дева Феврония), которая гово­
рит загадочными иносказаниями. Оба эти сюжета часто конта-
минируются. Новеллистический персонаж мудрой девы контра­
стирует с красавицей женой, искусницей и кудесницей, которая 
в волшебной сказке помогает мужу выполнять чудесные труд­
ные задачи (AT 465). 

В этой группе сказок, как уже указывалось выше, мотив 
спасения мужа женой часто сочетается с мотивом испытания 
верности и добродетели жены. 

В упомянутой выше сказке о мудрой девушке (AT 875) вме­
сто девушки или девочки («семилетка») иногда фигурирует 
мальчик. Имеются и другие сказки о мудром герое, об испыта­
нии мудрости, о поразительных последствиях мудрых решений и 
т. п., но без свадебных мотивов. Некоторые из этих сюжетов при­
креплены к личности Соломона (AT 920, -920 *, -920 ***, 
-920****, -920******). Другие представляют в качестве муд­
реца крестьянина, или ремесленника («горшеня»), или солдата, 
остроумно отвечающего царю (AT 921, 921А, -921А*, -921А **„ 
-921А***, 921В*, 921Е*, -921Е **, -921Е ***, 921F \ 
-921F**, -921G**, -921Н*, 922, 922А, -922*). Кроме ска­
зок о царе Соломоне, имеющих легендарный оттенок, широко 
популярна сказка «Император и аббат» («Беспечальный мона­
стырь») — о том, как за аббата (игумена) на мудреные вопросы 
царя отвечает крестьянин в качестве подставного лица (AT 922, 
ср. исследование В. Андерсона {Андерсон 1923]). 

Особое ответвление темы «мудрости» в собственно новелли­
стической сказке представляют сказки о добрых советах, прино­
сящих счастье героям (AT 910, 914, 915). Как уже отмечалось, 
податель добрых советов в какой-то степени напоминает вол­
шебного помощника и может рассматриваться с известными ого-
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ворками как одна из его функциональных трансформаций. Но с 
другой стороны, эти сказки примыкают к специфической для 
фольклорной новеллистики теме превратностей. 

Из сказанного выше вытекает исключительное значение ка­
тегории мудрости для зародышевых форм новеллы. В некоторых 
сказках, в частности в уже рассмотренных сказках о сватовст­
ве, мудрость, как мы видели, принимает вид хитрости и порой 
даже приобретает оттенок плутовства, плутовского трюка (про­
дажа чудесной дудки за обнажение родинки царевны, вызыва­
ние ее смеха, речи, нужного по условию ответа, принуждение 
ее повернуться лицом к герою, выдавание себя за богача, под­
мена невесты/жениха и т. п.). Такое сближение мудрости и плу­
товства характерно для анекдотической традиции, но как раз 
свадебные мотивы для анекдотов не характерны, ибо они пред­
ставляют главным образом наследие волшебной сказки. В анек­
дотах ум все время выступает в соотношении с глупостью, тогда 
как в собственно новеллистических сказках (в пределах AT 850— 
999) ум героя как бы маркирован, а глупость его оппонентов не 
маркирована, никто не назовет дурочкой царевну, вынужденную 
выйти за хитрого крестьянского юношу, или дураком — ее от­
ца-царя, которому приходится примириться с тем, что герой вы­
полнил трудные задачи. Таким образом, на оси «мудрость/глу­
пость» в собственно новеллистических сказках, в отличие от 
анекдотических, наблюдается известная асимметрия. 

Наконец, необходимо сказать, что мудрость в новеллистиче­
ской сказке и по содержанию и по форме большей частью пря­
мо совпадает с пословицами, поговорками, загадками или пост­
роена по аналогии с этими паремиями. Некоторые сказки мож­
но трактовать как своего рода нарративизированные паремии. 

Вопросительными трансформами паремий являются и сюже­
ты, завершающиеся вопросами о том, кто истинный герой (ср. 
идентификацию), кто больше заслужил, чем другие (например, 
AT 976 и др.). 

При этом нужно различать пословичную мудрость героя от 
пословичной мудрости самой сказки. Они не всегда буквально 
совпадают. И в принципе нравоучительный итог может явно 
или имплицитно присутствовать в сказках, где нет обязательно­
го умного и активного героя, т. е. в сказках и других групп. 

Как известно, паремии представляют собой некоторый свод 
народной мудрости как набор суждений здравого смысла, моде­
лирующих различные типовые ситуации и взаимоотношения 
между вещами и их свойствами (именно так интерпретируются 
паремии в работах известного советского паремиолога Г. Л. Пер-
мякова.) Пословицы и поговорки, хотя и включают суждения 
часто прямо противоположного смысла, претендуют на всеобщее 
значение. Попав в контекст новеллистической сказки, они как 
бы приобретают чуждый им характер уникальности и единич­
ности. Они представляются как плод индивидуального остроу­
мия, редкой находчивости, в композиции сказки представляют 
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кульминацию замечательного, необычного случая (Г. Л. Пермя­
ков считал, что вообще сверхфразовое единство есть обязатель­
но рассказ о единичном событии; см. [Пермяков 1970, с. 56]). 
Присущая часто даже обычным пословицам, поговоркам, загад­
кам внешне ларадоксальная, причудливая форма еще больше 
заостряется, утрируется. Подобная функциональная трансфор­
мация соответствует специфике новеллистического «жанра». За­
метим также, забегая вперед, что описанное отождествление 
мудрости с паремиями, можно сказать провербиальный харак­
тер этой мудрости, характерно для новеллистической сказки, но 
впоследствии в настоящей новелле будет отброшено (на путях 
дальнейшей индивидуализации необычного события как предме­
та новеллы). 

Заместителями чудесных сил в новеллистической сказке вы­
ступают не только ум героя, но и его судьба как некая высшая 
сила, пробивающая себе дорогу вопреки воле и намерениям 
людей, а не вопреки случайности. Для новеллистической сказки 
характерно, что сами случайности (новеллистические необычай­
ные события) могут трактоваться как проявление судьбы. (За­
метим в скобках, что и выводы сказок о судьбе относятся к 
сфере провербиальной мудрости.) 

Показательно существование сказки (AT 945) о прямом 
«соревновании» ума и счастья, т. е. «благоприятной судьбы». Ге­
рою благодаря уму удается заставить заговорить немую, царев­
ну (ср. AT 871—874); но царь, нарушив условие, приговаривает 
его к смерти. Ум теперь бессилен ему помочь, но счастье его 
выручает. Сказка эта представляет собой вопросительную тран­
сформацию паремии о превосходстве удачи над умом (ср. спор 
денег и счастья в AT 945A *). 

Сказки о судьбе (AT 930—938) составляют одну из харак­
терных групп новеллистической сказки. Завязкой таких сказок 
часто является пророчество, которое осуществляется вопреки 
ожиданиям и попыткам ему воспрепятствовать. В случаях бла­
гоприятного пророчества можно сопоставить предсказателя с 
подателем добрых советов. Предметом предсказания может 
быть неожиданное возвышение героя, часто опасное для царя 
или царевича, которым, однако, не удается его извести. В AT 
930 бедняк, согласно предсказанию, становится царем, вАТЭЗОА 
крестьянка делается женой царевича. Но предметом предсказа­
ния может быть и несчастье. В AT 934 это смерть от бури, в 
AT 934A — смерть в колодце, в AT 934B — смерть в день свадь­
бы, в 934F*** —смерть на виселице, в AT 931, 933, 934Е — ин­
цест, в AT 947 — просто несчастная судьба, в чем бы она ни 
выражалась. Так же как нельзя извести «счастливого» героя, 
нельзя помочь тому, кому предназначено несчастье (ср. AT 
947А). 

Имеются сказки, в которых герои выбирают одну из двух 
возможных судеб, например несчастье в юности (AT 938A) или 
в старости (AT 938B, ср. выбор дороги в волшебной сказке). 
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Сказки о том, как герою удалось избежать своей несчастной 
судьбы, т. е. негативный вариант сказок о судьбе, представляют 
собой исключение (см. AT 934D и AT 949, оба сюжета — индий­
ские и граничат с легендой). 

Как «добрые советы» всегда ведут к счастливому концу, так 
и мрачные пророчества обязательно ведут к гибели, но. посколь­
ку судьба может быть и благоприятной, то в ряде случаев мо­
тив судьбы, так же как и мотив испытания добродетели, фигу­
рирует в качестве обрамления к рассказу о жизненных преврат­
ностях героя, сначала попадающего в беду, а затем спасенного 
и достигающего преуспеяния. Как я уже неоднократно подчер­
кивал, такая кривая судьбы встречается и в волшебных сказ­
ках, но там она вписывается в «траекторию» становления героя, 
в обязательную «переходную» фазу его жизни, а здесь выступа­
ет как результат жизненной игры, определенной судьбой или 
человеческой волей, прежде всего как замечательный необычный 
случай и затем как своеобразный жизненный урок. 

Новеллистические сказки о превратностях могут иметь и не 
иметь обрамления рассмотренными выше мотивами судьбы 
(предсказания), добрых дел и т. п. Беда может заключаться в 
том, что герой арестован и заточен (AT 880, 898), попадает в 

< ^ плен (AT 888, 888А, 890), проигрывает деньги (AT 880*), бро-
з ^ шен ребенком в люльке в реку (AT 930), совершает невольное 
^ убийство и инцест (AT 934E), теряет жену и имущество (AT 938), 
~̂> вынужден жертвовать своей жизнью (AT 949), попадает к раз-

VJ> бойникам (AT 956A, 958, -958А**), теряет все свое добро в 
р>Ъ стане мошенников (AT 978) и т. д. Героиня подвергается сексу-
"-О альному преследованию (AT 881, 882А *, 883В), становится 

жертвой клеветы (AT 882, 884А, -887*, 892, 896), ее изгоняют 
(AT 889, 891) или выдают за «низшего» (AT 883C), она броше­
на женихом (AT 884, 886), похищена (AT 888A *) испытывает 
гнев мужа (AT 887, 891 и мн. др.), подменена другой женщиной 
(AT 930В), продана в Турцию (AT 890), попадает тем или иным 
путем во власть разбойников (AT 955, 955В *, -956С *, 956В, 
956Е*), ей угрожает смерть (от руки мужа, брата, разбойни­
ков), иногда ее уже кладут в гроб (AT 890). 

Выход из беды для героя, как мы знаем, большей частью 
осуществляется благодаря помощи его верной жены, переоде­
той в мужское платье и сделавшей в мужском виде «карьеру> 
при дворе, иногда ставшей царем или «посватавшейся» к царев­
не (даже выполнившей «трудные задачи» — инверсия сказок о 
сватовстве). Она спасает мужа благодаря полученной власти и 
отыгрывает его потерянное имущество. 

Обездоленная героиня избегает незаслуженной мести со сто­
роны мужа или брата, преодолевает все соблазны, обнаружива­
ет лживость обвинений ее в измене или убеждается в том, что 
гонения мужа на нее мнимые. Ей удается выполнить невыпол­
нимые требования мужа. Мнимо умершая, она оживает и т. д. 

О спасении хитростью от разбойников уже говорилось выше. 
2 Зак. 214 Библиотек Уг1ургс\-(го 

госуниверситета 
г. Ижевск 
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Герои, которым суждена благая судьба, достигают ее после не­
счастий и унижений. Развитие техники перипетии способствует 
использованию всякого рода недоразумений, переодеваний, qui 
pro quo, узнаваний и т. п. Изображение превратностей сопро­
вождается определенной нравственной оценкой происходящего, 
прежде всего сочувствием к обездоленным. Оно имело место 
уже в волшебной сказке, но здесь усиливается. 

«Положительными» героями новеллистической сказки явля­
ются умные и относительно активные молодые люди демократи­
ческого происхождения, умеющие повысить свой социальный 
статус, верные и добродетельные жены, выручающие своих му­
жей. Активность героя уравновешивается судьбой. 

Итак, в процессе трансформации волшебной сказки в новел­
листическую чудесные силы уступают место уму и судьбе, ис­
пытания становятся превратностями судьбы или проверкой мо­
ральных качеств, демонические противники превращаются в лес­
ных разбойников, а чудесные (в генезисе тотемические) жены 
становятся переодетыми в мужской костюм верными подруга­
ми, активно вызволяющими из беды своих мужей. При этом 
«добрые советы» совершенно отрываются от «трудных задач», 
и сватовство к царевне (замужество с царевичем) из конечной 
цели синтагматического развертывания сказки делается отдель­
ным сюжетом наряду с другими. Такое распадение композиции 
волшебной сказки на самостоятельные сюжеты, выросшие из ее 
отдельных звеньев (вместо конъюнкции и импликации звеньев— 
их дизъюнкция, т. е. вместо «и» и «следовательно» теперь толь­
ко «или — или»), коренится в отказе от оппозиции предвари­
тельного и основного испытания. 

Из прежней композиционной связной последовательности со­
храняются только исходная ситуация недостачи/беды и конеч­
ная (но необязательная, как и в волшебной сказке, хотя и бо­
лее распространенная теперь) идентификация, особенно в груп­
пе сказок об испытании добродетели. Между этими пунктами 
вписываются, т. е. инкорпорируются, два звена: 1) ближайшая 
реализация недостачи в виде «трудных задач» или «добрых со­
ветов» и вредительства в виде предсказания плохой судьбы и 
т. п.; 2) испытания/превратности. Последние обычно состоят из 
двух ходов (беда/ее ликвидация и преуспеяние), за исключени­
ем сказок о сватовстве и некоторых других, где имеет место 
только преуспеяние, и сказок о злой судьбе, где превратности 
ограничиваются бедой и гибелью. 

К собственно новеллистическим сказкам примыкают анекдо­
тические. Между ними располагаются переходные типы, напри­
мер сказки об исправлении строптивых жен, отнесенные в ука­
зателях к новеллистическим, но, пожалуй, более близкие к анек­
дотам. Выделенные в системе Аарне—"Томпсона сказки об оду­
раченном черте имеют в основном анекдотический характер. 
Кроме того, не следует забывать, что анекдотические сказки сы­
грали в формировании классической новеллы не меньшую роль, 
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чем те, которые принято называть новеллистическими. Необходи­
мо подчеркнуть и то, что многие сказки о животных отличаются 
от анекдотических главным образом зооморфностью своих пер­
сонажей. Они также полны эпизодами, в которых плуты одура­
чивают простаков и глупцов. В конечном счете и анекдотические 
и анималистические сказки в своем генезисе восходят к упоми­
навшимся выше мифам о трикстерах, большей частью синкрети­
чески совмещавших на базе тотемистических представлений че­
ловеческую и животную природу (зооантропоморфность). По 
сравнению с повествованиями о первобытных трикстерах и со 
сказкой о животных сказка собственно анекдотическая углубля­
ет тему глупости, которая субстанционально связана с анекдо­
тической парадоксальностью. 

Как сказано, между так называемыми новеллистическими и 
анекдотическими сказками имеются переходные формы, их как 
бы разделяет зыбкая граница. Тем не менее обе категории име­
ют свою особую специфику, анекдот узнается по его комической 
направленности, заостренности, парадоксальности, по краткости 
и крайне простой композиции (эпизод или серия коротких эпи­
зодов), можно сказать «ситуативности», в то время как новел­
листическая сказка значительно более серьезна и «нравственна», 
тяготеет к авантюрности (изображение превратностей), к более 
сложной композиции. 

Эти две категории сказок в каких-то отношениях составляют 
единое целое, а в других контрастируют между собой таким об­
разом, что как бы находятся в отношениях дополнительного 
распределения. Более точное представление о специфике анек­
дота и его соотношении со сказочной «предновеллой» выяснит­
ся из дальнейшего анализа. 

В анекдотической сказке можно выделить условно ряд те­
матических групп: анекдоты о глупцах, хитрецах (плутах), злых 
и неверных или строптивых женах, о попах. Наша классифика­
ция несколько отлична от общепринятой в указателях сюжетов. 

Анекдоты о глупцах в указателях и некоторых исследовани­
ях условно разделяются на две подгруппы: о глупцах и проста­
ках (numskull stories: AT 1200—1349) и о дураках (the stupid 
man: AT 1675—1724). 

В первой подгруппе находим сказки о «глупых» жителях 
определенной местности (типа шильдбюргеров или пошехонцев) 
и об отдельных простаках, которые в своих действиях прежде 
всего нарушают элементарные законы логики. Их алогичные, 
абсурдные действия иногда приводят к разрушительным послед­
ствиям, но главный акцент делается на самой природе глупцов, 
как бы иллюстрируемой их поступками, а не на перипетии сю­
жета. Во второй подгруппе, которую, по существу, очень трудно 
отделить от первой, герои также совершают абсурдные поступ­
ки, но здесь преобладают всякого рода недоразумения и ошиб­
ки, в том числе случайные, т. е. рядом с неудачами, проистекаю­
щими от ложного понимания, учитывается роль обстоятельств, а 
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также словесные комические совпадения и шутки. При этом аб­
сурдные действия и обстоятельства часто нагромождаются друг 
на друга в виде своеобразных шутовских серий, более отчетли­
во выделяются парадоксальные развязки в финале, вообще ши­
ре представлена повествовательная стихия. Имеются, в поряд­
ке исключения, и случайные удачи дурня, но эти сказки в сис­
теме AT помещены в особый раздел «счастье по случаю», конт­
растирующий, как сказано выше, с собственно новеллистичес­
кими сказками о судьбе (о дураках в этом разделе см. AT 1640, 
1642, 1643, -1643**, 1652, 1653А, 1653В, 1653С, 1666*). Кроме 
того, некоторые истории о дураках в указателях попали в спе­
циальные небольшие разделы «о глупых женах и хозяйках» 
(AT 1380—1404), «о глупых супружеских парах» (AT 1430— 
1439), отчасти в раздел «о невестах» (в AT 1450, -1452 **, 1454 *, 
1456*, 1463А*, 1468*). 

В некоторых причудливых реакциях и абсурдных поступках 
глупцов комически переосмыслены мифологические анимистиче­
ские представления вроде почитания растений и животных и их 
«очеловечивания», веры в жизнь души после смерти и в тень как 
одну из душ человека и т. п. Некоторые «дурацкие» мотивы 
можно трактовать как своего рода пародию на отдельные мифо­
логические и волшебно-сказочные мотивы: «высиживание» на 
тыкве жеребенка напоминает о чудесных рождениях, попытка 
переплыть в бочке море выглядит насмешкой над сказочным 
рассказом о спасении младенца, заключенного в бочку и брошен­
ного в море; сама вера в сказочные чудеса предстает в анекдо­
те как проявление глупости. Однако подобные случаи включены 
в более общий ряд логических нарушений и абсурдных поступков. 

Глупцы принимают один предмет за другой: серп за червя, 
мыло за лекарство, поле за море, сапоги за ведра, пень за вол­
ка, индийского петуха за грозного посла, бочку с маслом за 
смерть, мужика на возу за воеводу, слона за бревно, зайца за 
жеребенка, мельницу или трактир за церковь, звон за удар кну­
та, столбы за солдат или ребятишек, человека за черта. Шевеле­
ние трупа при ударах топора плотника глупцы воспринимают 
как начало оживления покойника, скрип березы — как разговор 
о продаже быка, карканье вороны — как требование отдать ей 
одежду, крик чибисов — как вопрос «чьи вы?» 

Во второй подгруппе сказок о дурне подобные мотивы не­
сколько рационализированы за счет внесения мотивировки: не­
правильное восприятие предметов и неправильное понимание 
речи вызвано слепотой, глухотой, неправильным произношением 
или разговором на разных языках, фонетическим сходством слов. 

Глупцы знают или помнят предметы по заведомо внешним и 
случайным, даже временным.признакам и, когда нет этих при­
знаков, перестают узнавать. Так, убитого соседа (мужа) помнят 
по его бороде, глупец без сапог не узнает собственных ног, пе­
реодевшись, не может себя идентифицировать и т. п. 

Даже если не происходит полного отождествления предметов 
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и явлений, тем и другим приписываются несвойственные им ка­
чества (предикаты), в соответствии с которыми происходит па­
радоксальное с ними манипулирование. При этом упускаются из 
виду те качества, которые исключают такое манипулирование, 
фигурируют совершенно неподходящие материалы, инструменты, 
место и время. 

Глупцы плавают в поле, сеют соль, доят кур, пытаются сами 
высиживать из яиц лебедей или даже жеребят, корову сажают 
на насест, пытаются растянуть бревно, носить свет или дым в 
решете, варить кашу в проруби, изготовить колокол из лыка, 
размочить наковальню в воде, вылечить больного палкой, из­
жарить грибы на бересте, из вежливости не выгоняют свинью с 
огорода (она — гость), угощают козу лакомствами, надевают 
шапки на колья забора, посылают быка учиться. Глупая жена 
втыкает кусочки мяса в капусту еще на огороде. 

Алогизм может заключаться в инвертировании направления 
операции (лошадь вгоняют в хомут, глупец прыгает в сапоги), 
в нарушении порядка во времени (сначала сеют, а затем пашут 
поле), в пространстве (ставят капкан около дома), в несовпаде­
нии трудовых движений (гребут в разные стороны), в том, что 
дурак делает все невпопад (говорит на свадьбе «канун да ла­
дан», на похоронах — «таскать вам, не перетаскать»), и т. п. 

Глупость проявляется и в слишком буквальном понимании 
вещей: после того как корова или лошадь завещаны церкви, ду­
раки пытаются втащить ее на церковь, а женщина, которой 
предсказана смерть, ложится прямо на дороге в ее ожидании. 
Юноша, видя, как горит сюртук хозяина, медлит, исходя из за­
поведи «думай, прежде чем сказать». 

Глупцы ставят себе фантастические цели и пытаются их дос­
тичь самым нелепым образом, например «переносят» ночь или 
солнечный свет с места на место, «достают» месяц из колодца 
(шестом), подпирают небо (кольями). 

Для достижения реальных целей прибегают к самым фанта­
стически-бессмысленным и комически-громоздким средствам: 
чтобы белить колокольню, пытаются ее наклонить; обедая ка­
шей с молоком, бегают в погреб за каждой ложкой каши; воду 
из колодца достают посредством целой цепи из людей, опустив­
шихся в колодец; якобы для скорости рубят дерево так, что оно 
должно сразу упасть в сани; корову тащат на крышу, покрытую 
травой, чтоб она паслась; наклоняют дерево, таща за ноги че­
ловека, голова которого застряла в ветвях. 

Подобные действия часто представляют крайнее нарушение 
меры: чтобы поймать кукушку, обрушивают на нее колокольню 
(она при этом улетает), чтоб избавиться от кошки — рубят дом, 
огнем очищают деревянные миски (бросают их в печь) или всю 
хату от паутины. 

В результате таких и аналогичных им действий глупцы сами 
себе наносят страшный ущерб: дом, который рубят или жгут, 
погибает, миски и грибы сгорают в печи; дерево, сваленное на 
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телегу, убивает лошадь; люди, добывающие воду из колодца, 
гонут, как и те, кто варит кашу в проруби; человек, чьей голо­
вой тянут вниз дерево, разорван на части. Самые классические 
примеры: человек разбивается, срубив сук, на котором сидитг 
или гибнет от пули, заглянув в ружье, из которого стреляют. 

В отдельных маленьких разделах о «глупых супружеских па­
рах» трактуется, собственно, одна тема: крестьяне мечтают и спо­
рят о будущих доходах и богатстве, но тот предмет, который 
должен якобы принести им богатство/счастье (заяц, щи, ки­
сель), исчезает или еще не родился (их будущий сын). Пара­
докс здесь заключен в контрасте между фантазией и реально­
стью (ср. из другого раздела: родители плачут о судьбе неро­
дившегося ребенка в AT 1384). 

Как уже указывалось, во второй подгруппе сказок о дурнях, 
преобладает не исконное нарушение логики глупцами, а нагро­
мождение абсурдных событий вследствие удивительных случай­
ных обстоятельств (что в большей степени соответствует новел­
листической специфике). Например, дурень гоняется за воломг 
съевшим ночью его штаны, вместе с женой падает в яму, где 
хозяин чуть не сжег их по ошибке (AT -1680*), или по ошибке 
убивает собаку, топит повариху, убивает ребенка (AT 1680), ло­
шадь, бросается в реку, искусан собаками (AT 1681), дурак же­
них и по глупости и по ошибке совершает массу нелепых дейст­
вий (AT 1685), в нелепые положения попадает другой дурак 
(АТ-1696С*), а также слепой и глухой (AT 1698, -1698С*),. 
все выходит вкось у Фомы и Еремы (AT 1716 *). Выше я приво­
дил примеры взаимного непонимания, такое непонимание также 
создает нелепые и комичные ситуации (AT 1698, 1698А и др.)-
Случайно человек вспоминает нужное слово или имя (AT 1687r 
-1687*). Случайным неудачам дурня противостоят его случай­
ные удачи (ссылки см. выше). Одновременно, как тоже уже от­
мечалось, случайные удачи дурня (ему достается добыча раз­
бойников, он находит деньги в березе, которую срубил из-за 
пропажи «проданного» ей быка, и т. п.) контрастируют и с но­
веллистическими сказками о судьбе. Остроумные ответы и шутки 
с игрой слов в анекдотических сказках перекликаются также с 
остротами и загадками демократических «женихов» в новелли­
стических сказках, но в анекдотах эти остроты сами по себе (в 
узкой рамке, рисующей ситуацию) составляют основное содер­
жание (см. AT 1700, 1702А*, 1702С *, -1792D*, -1702Е*, 
-1702F*, ср. 1341В). В сказках этого типа дурень уже прибли­
жается к типу шута. 

Напомним, что в анекдотах наряду с «активной» глупостью 
изображается и «пассивная» глупость, т. е. внушаемость проста­
ков, которые с легкостью верят всяким небылицам, исходящим 
из уст плутов-обманщиков. В принятой эмпирической классифи­
кации сказок (AT) уже в разделы о глупцах и дурнях попали 
анекдоты с шутовским и плутовским элементом. Ловкач согла­
шается сшить пальто, не оставляя обрезков, и похищает мате-
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рию (AT -1218А*) или, получив деньги за изготовление пива 
из старых снопов, присваивает деньги и спит с женой простака 
(AT -1219*), шутник переворачивает лапти или полозья саней, 
и глупцы идут (едут) домой, но не узнают дома (AT 1275), кучер 
уговаривает седока, что имело место нападение разбойников, а 
сам похищает его деньги да еще колотит его (AT -1336С*). 
Шут просит придворного посидеть немного на яйцах. Того про­
гоняют от двора (AT 1677), мужик устраивает так, что злой 
управляющий искусан шершнем (AT 1705B *). 

В разделе о глупых женах и хозяйках имеются и глупость 
и плутовство (хитрость). Они отчетливо соотнесены друг с дру­
гом, но хитрость даже преобладает: хитрый муж научает невер­
ную и глупую жену кормить его хорошо (чтоб он «ослеп», речь 
как бы от имени святого). Муж уговаривает жену верить в це­
лую серию небылиц, чтоб ей в свою очередь никто не поверил, 
когда она разболтает тайну найденного им клада. Хитрая и не­
верная жена в свою очередь внушает доверчивому мужу разные 
небылицы. Этот сюжет мог бы быть помещен и в раздел о не­
верных злых женах. 

Почти во всех других разделах также мелькают доверчивые 
простаки, но обманывающие их плуты и хитрецы решительно 
преобладают. 

Среди плутовских сказок выделяются анекдоты о ловких во­
рах, чьей ловкостью и изобретательностью как бы следует вос­
хищаться (в основном AT 950, 1525—1530). В некоторых случа­
ях речь прямо идет о демонстрации искусства воровать, но, как 
правило, воровство совершается с практической целью и с по­
мощью обмана, «одурачивания». Один вор отвлекает хозяина 
болтовней, песней и т. п., а другой ворует, или вор отвлекает 
свою жертву, бросая на дороге один сапог за другим. Вор гра­
бит, одевшись барином, помещиком, священником, выдавая се­
бя за святого, за волшебника; берет деньги с тем, чтобы «пере­
дать» их на тот свет родственнику; крадет быка и уверяет про­
стаков, что бык съеден другим быком (тому в зубы вкладывает 
отрезанный хвост украденного быка), «похищает коня и уверя­
ет, что конь превратился в человека, «одалживает» горшок и 
уверяет, что он умер (в этих примерах всячески выпячиваются 
наивность и глупость жертвы вора). Кража часто совершается 
под видом купли или продажи. Например, вор «покупает» у му­
жика свинью, за которую якобы должен заплатить архиерей, 
пока мужик идет к архиерею, вор похищает не только свинью, 
но и лошадь, или вор зовет свинью «в гости» (или «в жены») и 
уводит ее. Воровство иногда принимает форму продажи мнимо 
чудесных предметов. Вор уводит лошадь, которую берется сте­
речь. Воровство и одурачивание простаков порой принимает 
весьма коварные формы. Например, вор делает вид, что подпира­
ет плечом скалу, просит простака его временно заменить, а сам 
бежит с его имуществом. Если вор иногда и попадается, он 
большей частью умеет выкрутиться также посредством одура-
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чивания простаков: например, попав в мешок, вор заманивает 
туда другого или, убегая от хозяина, просит не «перекидывать» 
его через забор, а будучи перекинутым, убегает или оставляет 
вместо себя чурбан и т. п. Племянник, обворовавший вместе с 
дядей царскую казну, остается на свободе, несмотря на разно­
образные попытки его изловить и наказать. В редких случаях 
жертвы грабежа умеют в свою очередь проявить хитрость и ото­
брать ворованное, поссорить воров между собой. Иногда воры 
сами ссорятся из-за дележа добычи. 

Сказки о ловких ворах следует решительно отделить от ска­
зок о разбойниках, являющихся трансформацией волшебных 
нарративов о встрече с демоническими существами. Сказки о 
ловких ворах продолжают традицию, восходящую к басенным 
и мифологическим трикстерам и даже к самим культурным ге­
роям, добывавшим культурные или природные объекты путем 
похищения их у первоначальных хранителей. 

Стиф Томпсон ([Томпсон 1946] выделяет особую группу анек­
дотических сказок об обманном договоре (AT 1535, 1539, 1037, 
1735, ИЗО), а В. Я. Пропп (см. (Пропп 1984]) —очень близкий 
к ней тип сказок о хозяине и работнике (прежде всего AT 1045, 
1063, 1071, 1072 о хитром и сильном батраке). В классификации 
AT эти родственные темы не выделены, часть указанных номе­
ров включена в раздел о глупом черте. Дело в том, что те же 
мотивы встречаются в сказках о взаимоотношениях человека с 
чертом и работника с хозяином. Человек в спорах с чертом про­
являет хитрость, а работник — и хитрость и силу (ср. волшеб­
ную сказку AT 650, 650А, где силач тоже вредит своему хозяи­
ну), но хитрость в анекдотических сказках всегда остается на 
первом плане. Классический пример обманного договора — де­
леж урожая (кому вершки, кому корешки), или домашних жи­
вотных для стрижки шерсти (овца/свинья), или жареного гуся 
(крестьянин оставляет себе большую часть). Продажа мнимо чу­
десных предметов также является вариацией обманного догово­
ра. В одном анекдоте имущество по договору должно достаться 
тому, кто первый поздоровается, но герой, придя рано, узнает 
об адюльтерных делах противника и получает имущество в виде 
отступного. Очень древний анекдот (ср. легенду о Дидоне): ге,-
рою достается земля, покрытая одной шкурой, но он режет 
шкуру на мелкие полоски и оказывается владельцем огромной 
территории. 

Хозяин договоривается с работником, как ему кажется, очень 
выгодно, например за «щелчок» или «щипок», но, учитывая си­
лу батрака, такая плата становится опасной. Хозяин пытается 
извести его, дает ему трудные поручения; выполняя их букваль­
но или иначе, на свой лад, батрак наносит хозяину огромный 
ущерб, иногда его убивает. К сказкам об обманном договоре 
близки и сказки об обманном соревновании с глупцом (глупым 
чертом): кто дальше бросит дубину, выше бросит камень, про­
ткнет дерево, победит в борьбе, первый прибежит и т. п. Хитрей 
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ждет облако, чтоб бросить дубину, вместо камня бросает птицу, 
в дереве находит дырку от сучка, в борьбе заменяет себя медве­
дем, а в беге —зайцем (см. AT 1062, 1063, 1071, 1072, 1085). 
Хитрец торжествует над глупым чертом или другими существа­
ми также путем их обманного запутывания, выдавая мельничный 
жернов за жемчуг, падающий из уст матери, гром — за шаги 
брата, медведя — за кошку, делая вид, что он собирается одним 
махом вырубить лес, убить тысячу вепрей, унести колодец или 
склад, морщить веревкой озеро, и т. п. 

Имеется огромное количество анекдотов, весьма разнообраз­
ных, в которых плут не является ни вором, ни батраком плохого 
хозяина, ни соперником глупого черта. Плут или выкручивается 
из различных неблагоприятных ситуаций, или стремится полу­
чить какую-то выгоду, или просто шутовски потешается над сво­
ими жертвами, ставя их в нелепое положение. Сюда можно от­
нести и упоминавшуюся уже выше продажу мнимо чудесных 
предметов, животных и т. п. К обширной категории шутовского 
плутовства относятся и такие знаменитые сюжеты, как «жизнь 
есть сон» (AT 1531), «Шемякин суд» (AT 1534), анекдот об от­
ветчике, выигравшем дело, притворяясь немым или придуркова­
тым (AT 1534D *, 1588 и др.), об обвинении многих людей в 
убийстве «мертвеца» (AT 1537), об одурачивании барина, кото­
рый режет свое стадо, чтобы продать «дорогую кожу» (AT 1534), 
о том, как плут поссорил и заставил передраться между собой 
слепцов (AT 1577), о том, как шут убивает муху на носу знатно­
го человека (AT 1586) или, купив горсть земли за границей, уве­
ряет, что стоит на своей земле (AT 1590), позорит соперника, 
запачкав его постель (AT 1552), истории про «новое платье ко­
роля», которое видят только законнорожденные (AT 1620), и 
т. д. и т. п. 

Целый ряд анекдотов о плуте-шуте строится вокруг остроум­
ных ответов, игры слов и т. п. Вспомним аналогичные анекдоты 
о глупцах, тоже приближающихся по типу к «шутам». Шут — 
посредствующее звено, «медиатор» между глупцом и плутом, 
этими полюсами анекдотической сказки. Среди анекдотов о плу­
тах следует упомянуть и не столь многочисленные истории 
обольщений девиц и чужих жен (см. AT 1545, 1563, 1731, 1776 
и др.). 

Более популярны мотивы плутовства и контрплутовства в 
супружеской жизни. 

Имеются анекдотические сказки о хитрости и плутовстве не­
верной жены в обмане глупого мужа (AT 1355A *, 1377, -1383 *, 
-1410, -1418*, -1419А и др.): она выдает любовника за спря­
танного беглеца, спасителя от пожара и т. п., исхитряется не 
пускать мужа домой или подстраивает его избиение; приняв 
роль «судьи», наказывает мужа. 

Чаще, однако, сказка сочувствует мужу, который в порядке 
контрплутовства узнает об измене жены (притворившись мерт­
вым или уверив ее в том, что он считает для жены нормальным 
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иметь любовника), пугает и выгоняет любовника, под видом 
святого советует неверной жене получше кормить мужа, тогда 
он якобы ослепнет. Также под видом святого учит работать ле­
нивую жену (AT 1350, 1358, 1360В, 1360С, -1370D*** и др.). 
Впрочем, в группе сказок об исправлении ленивой жены плутов­
ство является необязательным средством (см. AT 900—904, где 
муж просто ее наказывает). 

Как уже отмечалось, в большой группе анекдотических ска­
зок представлена неверная, ленивая, упрямая, злая жена (AT 
900, 901. 1164, -1350**, 1355, 1356, -1357**, 1358, 1358А, 
1358В, 1358С, 1359, 1359А, 1359В, 1359С, 1360А, 1361, 1362, 1365, 
1365А, 1365В, 1384). Жена готова согрешить на могиле только 
что умершего мужа (Матрона Эфесская) или выйти замуж 
за того, кто ей первый сообщил о смерти мужа; даже та с тру­
дом найденная верная жена, которая может своим молоком ис­
целить больного, тут же после исцеления изменяет мужу 
(-1357**). Жена оказывается крайне глупой (плачет о судьбе 
неродившегося ребенка), упрямой (тонет, но доказывает, что 
«стрижено», и т. п.), строптивой, а девушка до брака слишком 
разборчивой, старая дева — готовой на любой брак. Эта харак­
теристика жен и женщин в анекдоте контрастна с обрисовкой 
добродетельных жен в собственно новеллистических сказках и 
отражает отчасти патриархальный, отчасти «демонизующий» (в 
библейской и древних традициях) архаический взгляд на жен­
щину. Верные добродетельные жены в собственно новеллистиче­
ских сказках также соответствуют патриархальным представ­
лениям (но в позитивном плане). 

Любовниками неверных жен, именно такими, которых анек­
дотическая сказка высмеивает, осуждает и наказывает, очень 
часто оказываются священники, так же как и хозяевами обижа­
емых, но хитрых и сильных батраков. Кроме того, имеется це­
лая категория анекдотов (AT 1725—1850), в которых служители 
культа являются предметом осмеяния, комическими фигурами. 
Они представляются то глупцами, то плутами, но, как прави­
ло, терпящими фиаско. При этом они обнаруживают лицемерие, 
жадность, похотливость, неумную хитрость или просто оказы­
ваются героями абсурдно комических эпизодов самого разнооб­
разного характера (некоторые связаны с происшествиями во 
время церковной службы). По-видимому, нарушение моральных 
норм кажется особенно нетерпимым и потому анекдотически па­
радоксальным у духовных пастырей, и это создает особенно 
острый комический эффект. Несомненно и отражение здесь из­
вестного феномена «карнавальности», игравшего важную роль в 
праздничной обрядности и народной идеологии. Но к чистому 
комизму здесь иногда явно присоединяются и элементы насто­
ящей сатиры. 

Сделаем несколько теоретических умозаключений. 
Мы могли убедиться, что в анекдотической сказке на аван­

сцене находятся фигуры глупца и хитреца и что эти фигуры, 
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равно как и соответствующие «стихии», составляют основные 
полюса анекдота, между которыми возникают «напряжение» и 
действие. Фигуры глупца и хитреца изредка отождествляются 
или смешиваются в промежуточном образе шута. В многочис­
ленных обзорах фольклористов, как правило, упоминается суще­
ствование групп сказок о хитрецах и глупцах в ряду других 
тематических групп, но эти фигуры, к сожалению, не рассматри­
ваются как конститутивные начала самой жанровой структуры 
основного корпуса фольклорных анекдотов. Ведь в любом анек­
доте о хитреце рядом с ним изображен простак или глупец, ко­
торого он одурачивает. Эти фигуры почти всегда взаимодейству­
ют друг с другом. Анекдоты как бы создаются вокруг оси глу­
пость/ум, причем ум предстает исключительно в виде хитрости, 
и эта хитрость реализуется в действии как плутовство или шутов­
ство. Плутовской оттенок отличает «ум» в анекдоте от «ума» в 
собственно новеллистической сказке, где хитрость переплетена с 
«мудростью». 

Выше, при рассмотрении новеллистической сказки я указывал, 
что ум, мудрость в сказке большей частью имеет провербиаль­
ный -характер, а сами пословицы, как известно, представляют 
собой набор основных трафаретных суждений здравого смысла. 

Глупость (в анекдотах), наоборот, представляет собой набор 
нарушений элементарных логических правил, парадоксальный 
разрыв естественного соответствия субъекта, объекта и преди­
ката и выпячивание противоречий между ними, одновременно — 
отождествление между собой по второстепенным или мнимым 
признакам разнородных предметов, существ и действий. Выходя 
за пределы сказок о глупцах в узком смысле слова (одурачи­
вание или самоодурачивание простаков, логический абсурд, как 
мы видели, широко представлен в самых различных анекдотах), 
можно сказать, что именно абсурдные парадоксы являются спе­
цифической чертой анекдотического жанра. Именно они, а не 
просто шутливость или остроумный финал определяют его фор­
му. 

Абсурдные анекдотические парадоксы можно было бы трак­
товать как вид паремий, подобных пословицам и поговоркам, а 
абсурдные казусы, разворачивающиеся в повествование с па-
радоксом-«изюминкой» и композиционной кульминацией, мож­
но рассматривать как выворачивание наизнанку явлений реаль­
ной жизни. Я хочу обратить внимание на то, что и внешняя фор­
ма пословиц, не говоря уже о загадках, имеет причудливый, 
парадоксальный оттенок, содержит известные контрасты. На­
пример, в простейшей пословице «мал золотник, да дорог» 
весьма банальные и рациональные суждения о независимости 
ценности от величины облечены в контрастный образ, в кото­
ром малая величина как бы противопоставляется большой цен­
ности, с тем чтоб эту противоположность тут же снять, преодо­
леть. В анекдотах эта парадоксальность более острая и более 
глубокая. Кроме того, в отличие от пословиц или близких им 
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нравоучительных побасенок, анекдот нельзя свести к морализу­
ющей сентенции, а если даже и можно сделать нравоучитель­
ный вывод «от противного», то все равно акцент будет не на 
этом выводе, а на самом парадоксе, на выворачивании наизнан­
ку логики и обыденной реальности. В некоторых случаях обна­
жение парадокса служит целям сатиры, но число подобных слу­
чаев и степень сатиричности в традиционной фольклорной анек­
дотической сказке не следует преувеличивать. Тут надо учиты­
вать и феномен «карнавальности», т. е. освященного традицией 
переворачивания порядка, и, наоборот, извлечение комического 
эффекта из парадоксального несоответствия между нормой и 
изображаемым. 

В принципе к большинству анекдотов можно найти их анти­
поды, с противоположным смыслом (так же как в пословицах). 
Это относится и к освещению плутовства/глупости. 

Мы видели, что во многих анекдотах плуты прославляются, 
а простаки подвергаются осмеянию, но имеются и такие, где 
плуты наказываются за свое коварство или самонадеянность. 
Все же нетрудно обнаружить и известную асимметрию, связан­
ную с определенными социальными коннотациями,— чаще по­
ложительную оценку получают ловкие воры и веселые озорники, 
особенно когда их жертвами оказываются -помещики, хозяева, 
священники. Основным здесь является восхищение умом, лов­
костью и изобретательностью хитреца и комический эффект не­
лепых ситуаций, в которые попадают их жертвы, но и социаль­
ный адрес жертвы имеет значение. Глупцы и одураченные про­
стаки большей частью изображаются с добродушным юмором, 
но возможно появление и сатирических ноток, как раз часто в 
связи с социальными коннотациями. 

Как правило, в отрицательном ключе изображаются злые 
жены (неверные, ленивые, упрямые и т. д.) и служители церк­
ви, которые часто выступают в роли неудачливых любовников. 
Священник получает комическую характеристику жадного и 
завистливого человека, нарушающего те самые заповеди, кото­
рые он проповедует и в качестве хозяина батрака, и в роли не­
умного проповедника. Здесь нарушение нормы как источник 
комического парадокса кажется особенно эффектным. Наруше­
ние патриархальной нормы жизни достаточно остро и в анекдо­
тах о злых женах, оно воспринимается как извращение нормаль­
ного порядка (в отличие от трактовки классической новеллы 
Возрождения), как комическое проявление природы женщины в 
качестве «сосуда дьявола». Как бы далеко ни заходили сати­
рические тенденции в более поздних образцах анекдотического 
фольклора, для средневекового этапа несомненно доминирова­
ние парадоксального комизма над собственно сатирическими 
элементами. 

Анекдотическую и собственно новеллистическую сказку мож­
но рассматривать как две «подсистемы» некоей более общей 
жанровой системы, как две группы, соотнесенные между собой 
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по принципу дополнительности. Действительно, таково соотно­
шение хитрости — мудрости в новеллистической и хитрости — 
плутовства в анекдотической сказке, новеллистических сказок о 
мудрецах и анекдотов о глупцах. Анекдоты о неверных и лени­
вых женах дополнительны (т. е. антиномичны и симметричны) 
новеллистическим сказкам о верных и добродетельных женах, с 
достоинством выходящих из тяжких испытаний. Так же анекдо­
ты о случайной удаче дурачка находятся в отношениях допол­
нительной дистрибуции со сказками о судьбе, анекдоты о лов­
ких ворах — со сказками о разбойниках. Классическая новелла 
унаследовала традиции фольклорной предновеллы и анекдота 
как единого целого. 

2. ВОСТОЧНАЯ НОВЕЛЛА 

Наш краткий обзор «новеллообразных» жанров в фолькло­
ре должен быть сопровожден некоторыми оговорками. Прежде 
всего надо подчеркнуть, что обзор этот сугубо синхроничен, от­
части- в силу специфики фольклора, стихийно «синхронизирую­
щего» свой материал, но не только; я последовательно отвле­
кался от выяснения истории отдельных сюжетов, которые могли 
быть и книжного происхождения. Как уже отмечалось, взаимо­
действие фольклора и литературы, особенно в области малых 
повествовательных форм, происходило непрерывно, и первона­
чальный генезис сюжета часто неясен. С точки зрения жанро­
вого своеобразия важны не столько отдельные сюжеты (боль­
шей частью входящие и в фольклорный репертуар, и в проповед­
нические exempla, и в фаблио, шванки, ранние новеллы и т. п.), 
а преобладание тех ьли иных сюжетных групп и особенности ин­
терпретации сюжетов. С другой стороны, наш обзор не лишен 
некоторой доли европоцентризма, поскольку такой европоцент­
ризм присущ в той или иной мере и общепринятым фольклор­
ным указателям (кроме специального указателя Эберхарда по 
китайской сказке), и большинству обобщающих монографий и 
публикаций. Поэтому наш экскурс в область восточной сказки 
может создать отчасти ложное ощущение диссонанса с фоль­
клорной иредновеллой. 

Самое беглое сравнение фольклорной новеллистической сказ­
ки и анекдота с книжными формами показывает, что сказки о 
свадебных испытаниях (явно возникшие из волшебной сказки) 
встречаются почти исключительно в фольклоре; сказки о глуп­
цах и плутах есть везде, но в фольклоре они более подробно 
разработаны и более отчетливо противопоставлены друг другу. 
Умные дела и острые слова находим повсюду, так же как сю­
жеты о злых женах, анекдоты об отношениях между супруга­
ми не характерны для exempla, но часто фигурируют в фаблио, 
шванках и итальянской новелле, сказки о верности и невинно­
сти — в итальянской новелле. 
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Перейду к книжным формам, тяготеющим к новелле, и нач­
ну с краткого экскурса в литературу Востока. Такой экскурс 
необходим в силу безусловного влияния, которое индийская, а 
позднее арабская предновеллистическая традиция оказала на ев­
ропейскую; спорным является только масштаб, мера этого влия­
ния. Впрочем, сама по себе проблема влияния нас не интересует, 
поскольку мы исходим из типологии, в рамках которой только и 
мыслима историческая поэтика. 

В Индии были созданы такие знаменитые «обрамленные» 
сборники малой повествовательной прозы, как «Панчатантра», 
«Хитопадеша», «Тантракхьяика», «Веталапанчавиншати», «Шу-
касаптати», «Викрамачарита», «Пурушапарикша» Видьяпати, 
«Бходжапрабандха» («автор» — Баллала), «Бхаратакадватрин-
шати»? «Катхасаритсагара» («Океан сказаний») Сомадевы, 
восходящий к несохранившейся «Брикаткатхе» Гунадхьи. Неко­
торые из этих сборников, в частности «Панчатантра», были пе­
реведены на многие языки, в том числе западноевропейские. 
Сборники имеют дидактическую направленность. Такие жанро­
вые типы, как басня (с отчетливыми следами животной сказки 
о дружбе, вражде и взаимном обмане зверей), примитивный 
анекдот (с его хитрыми и глупыми персонажами, комически-
эротическими мотивами), легенда и притча, сказка, соседствуют 
и переплетаются в этой оригинальной индийской прозе. Лишь 
в более поздних сборниках преобладают сказочные сюжеты, вол­
шебные и авантюрные, которые как бы приближаются к новел­
ле, предвосхищают новеллу. В «Панчатантре» как глупцы — 
обезьяны, принимающие светлячка за огонь, излишне недовер­
чивые рыбы, осел, который выдает свое присутствие пением,— 
так и плуты — цапля, «перетаскивающая» жителей пруда не для 
спасения, а чтоб их съесть, шакал, который приводит осла и 
доверчивого верблюда на съедение льву, кот, съедающий куро­
патку и зайца якобы в процессе разрешения их спора, змей, «ка­
тающий» глупых лягушек, и т. д.— выступают еще большей ча­
стью в зверином облике. Плутовскому действию во втором ходе 
повествования иногда противостоит спасительное контрплутов­
ство, в котором участвуют и звери (шакал, заяц, обезьяна) и 
люди (рыбаки, охотники, царские сторожа и т. д.). Редко в 
«Панчатантре» плут выступает в человеческом обличий, напри­
мер вор, обкрадывающий своего «учителя» монаха или отбираю­
щий жертвенное животное как якобы нечистое. 

В «Панчатантре» имеются лишь немногочисленные эроти­
чески-плутовские мотивы, развертывающиеся не на условно-ба­
сенном, а на бытовом фоне. Таков рассказ о дворцовом подме­
тальщике, который сначала доносит на измену жены царя с 
купцом, а потом (получив взятку) о том, что видел, как царь 
ел огурцы в уборной. Так как это явный абсурд, то и первое 
сообщение воспринимается царем как абсурд («Панчатантра» I, 
3). Аналогичен анекдот о жене, уверяющей мужа, что изменяет 
ему ради его же спасения (I, 8), или о развратнице, которая, 
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чтобы скрыть свое отсутствие, кладет в постель мужа подругу, 
а муж наказывает их обеих (I, 14). Изредка в «Панчатантре» 
встречаются мотивы остроумных ответов (см., например, I, 28), 
но гораздо чаще — собственно дидактические мотивы о бедах, 
проистекающих из нарушения правил и пренебрежения совета­
ми (например, I, 10, 12; II, 1; V, 4), о наказании алчности и по­
хотливости (II, введение, 3, 4; III, 6; IV, 5, 7, 9; V, 2), о награж­
дении благородства (II, 5, 7; III, 8). Имеется в «Панчатантре» 
(II, 2) и сюжет о том, как спасительна оказалась для героя кни­
га, содержащая изречение в фаталистическом духе. Удивитель­
на история, пронизанная противоположным пафосом,— о тележ­
нике, вынудившем бога Вишну (Нараяну) ему помочь, после то­
го как он смело выдал себя за Нараяну (I, 18). Этот последний 
сюжет уже весьма близок к классической новелле, но в «Панча-
тантре» он скорее составляет исключение. 

В некоторых других, хотя и менее знаменитых, сборниках 
новеллистические тенденции проявляются сильнее. В «Бхара-
такадватриншати» имеется целая галерея глупых монахов (№ 4, 
8, 10, 16, 27 и др.)- В «Океане сказаний» — множество плутов­
ских и воровских сюжетов об ограблении купцов мошенниками 
или хитрой ученицей монахини, о военной хитрости (мотив 
«троянского коня», здесь—слон). Хитрость в ответ на ковар­
ство проявляют брахман, оставляющий якобы по пути на небо 
старую сводню сидеть на крыше храма, или женщина, которая 
умеет проучить пытающихся ее соблазнить купеческих сыновей 
(она клеймит их как рабов и получает с них выкуп), или пасы­
нок, выдающий шашни мачехи, и т. д. По сравнению с «Панча-
тантрой» анималистические аспекты новеллизируются, условная 
ситуация заменяется конкретной бытовой обстановкой. 

В «Шукасаптати» находим множество бытовых анекдотов о 
проделках неверных жен и каверзных старух сводниц: сводня 
приводит похотливой жене собственного мужа (1), мать угова­
ривает жену раджи стать любовницей ее сына, показывая суку, 
в которую превратилась якобы «слишком» целомудренная жен­
щина (2), развратница спасает себя лицемерной клеветой на 
«божьем суде» (25), неверная жена подменяет теленком привя­
занного мужем любовника (27). Любовник дочери хозяина уве­
ряет, что только расправлял ей суставы (37). Любовник полу­
чает у мужа кольцо, якобы в уплату за сломанную кровать (38). 
Брахман целует чужую жену и отговаривается привычкой чмо­
кать губами (68), неверной жене удается выставить мужа за 
Дверь и объявить его развратником (16). Рассказы о развратных 
женах и развратных монахах, а также о честных женщинах, 
хитростью избавляющихся от соблазнителя, имеются в большом 
числе в «Океане сказаний». Немало также повествований о вся­
кого рода счастливо преодоленных превратностях (разорение, 
изгнание, разлука с женой, угроза казни, кораблекрушение) в 
Духе новеллистической сказки. Дидактический элемент настой­
чиво вплетается в разнообразные, часто мало для того подхо-
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дящие сюжеты; иногда изложение сюжета (особенно в соорнике 
«Веталапанчавиншати», на-пример И, V, IX, XVIII, XXIV) за­
вершается вопросительной «паремией»: кто лучше всех посту­
пил, кто чем кому обязан, кто самый чувствительный, разборчи­
вый, влюбленный и т. д. 

Незавершенность новеллистических тенденций в индийских 
обрамленных сборниках объясняется дидактизмом (и связанным 
с ним абстрагирующим, нарицательным значением поступков 
персонажей), фатализмом, абстрактным анекдотическим комиз­
мом и «ситуативностью», с которой внутренне связано отсутствие 
цельных самодеятельных характеров, индивидуализации персо­
нажей и чувств. 

Арабская сказка (особенно «Тысяча и одной ночи», первона­
чально «Тысячи ночей»), которая содержит меньше, чем индий­
ская, чистых анекдотов, волшебных сказок и дидактики, достиг­
ла гораздо более высокой степени новеллизации; некоторые ее 
образцы можно, в сущности, назвать классическими новеллами. 
Древнейший слой, «индо-иранский», прямо восходит к индийской 
традиции, над ним возвышаются еще два слоя — «багдадский» 
(сюда относится цикл Харуна аль-Рашида) и «египетский» (см. 
[Филынтинский 1983, Герхардт 1984}). В индо-иранском слое 
много волшебных мотивов (особенно заколдование/расколдова-
ние), но известная недифференцированность волшебной сказки и 
новеллы характерна для арабской литературы и даже шире — 
для восточной новеллы (включая китайскую, см. ниже). Зато 
роль волшебного элемента в арабской «сказке» ограничена, так 
как волшебные существа (ифриты, джинны, гули и др.) не ис­
пытывают героев и не являются их ритуально-мифологическими 
противниками, которых они должны одолеть в ходе сказочных 
испытаний. Встреча с ифритом, так же как заколдование/рас-
колдование, напоминает былички и воспринимается как рассказ 
о единичном, исключительном случае (ср. ниже о роли былички 
в формировании китайской новеллы). 

В багдадском слое в знаменитом сюжете «Халифа на час» 
превращение дается уже без всякого заколдования, оно вклю­
чено в игровую ситуацию, связываясь с созданием иллюзии, да­
же с известной гносеологической относительностью. В «Истории 
плачущей собаки» и в «Рассказе о простаке и плуте», как отме­
чает Герхардт (см. ([Герхардт 1984, с. 280, 284]), дается паро­
дия на превращения, а в истории «Абдаллаха ибн Фадилы» ак­
цент сделан не на волшебных превращениях, а на этическом ас­
пекте. Волшебные существа в египетском слое (включая сюда 
и знаменитый «Рассказ про Ала ад-Дина и волшебный светиль­
ник») подчиняются талисману и несамостоятельны, что было 
отмечено еще Эструпом (см. [Эструп 1905]). 

Волшебное в арабских сказках подчинено удивительному. В 
«Сказке о горбуне» царь Китая именно по этому признаку выбиг 
рает один из прослушанных им рассказов (о юноше и цирюль­
нике), после чего происходят оживление мнимого горбуна, все-
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общее прощение и награждение. В «Сказке о купце и духе» са­
мо рассказывание сказок служит выкупом, освобождает от на­
казания. В ряде арабских сказок устанавливается связь смеха 
и удивления (в «Сказке о купце и духе», «Рассказе о Масруре и 
Ибн аль-Кариби»). Комических анекдотов не так много в «Ты­
сяча и одной ночи», но немало сюжетов об остроумных ответах, 
стоящих на грани анекдота и новеллистической сказки. По срав­
нению с фольклором новеллистическая тенденция здесь усиле­
на. Ибн аль-Кариби своей остротой не только рассмешил хали­
фа, но открыл низкий сговор евнуха Масрура с ним о дележе 
в пользу Масрура всех милостей халифа; теперь, получив 
удар от халифа, Ибн аль-Кариби требует двух ударов для 
Масрура. 

В «Рассказе о Ширин и рыбаке» бедный рыбак благодаря 
остроумному ответу не только выходит из трудного положения, 
сохраняет и даже удваивает награду царя Хосру, что характер­
но и для анекдотической сказки. Кроме того, здесь акцентиру­
ются проявление высоких и низких чувств или свойств (наход­
чивость рыбака, скупость и коварство Ширин, доброта Хосру), 
превосходство добра (победа умного рыбака над царицей). Так 
же в «Рассказе об Абу Юсуфе» существенны не сами остроум­
ные ответы, которые герой дает своим «клиентам», а его неис­
тощимое умение находить все новые юридические ходы. Анекдо­
тический мотив типа Шемякина суда в «Рассказе о честном 
юноше» — только введение к изображению благородного поступ­
ка юноши, выпрашивающего разрешение уладить материальные 
дела младшего брата, с тем чтобы затем добровольно явиться 
на место своей казни. В указанных случаях «ситуативность» как 
бы преодолевается, поскольку на первый план выступают по­
стоянные качества персонажей. В «Тысяча и одной ночи» имеют­
ся многочисленные плутовские и детективные истории, в которые 
дополнительно включен обильный приключенческий и бытовой 
элемент. При этом, так же как в подлинном фольклоре, разбой­
ники (здесь — бедуины в пустыне) обрисованы крайне отрица­
тельно, а проделки городских воров — с восхищением их лов­
костью. В детективных историях отражается коррупция в веде­
нии коммерческих дел в большом городе. ; 

В повествованиях «Тысяча и одной ночи» расцветает любов- ^ 
ная тематика, которая уже не сводится к сказочным поискам 
суженой, решению трудных задач и т. п. В еще более ранних 
сюжетах («индо-персидских») изображается завоевание незна­
комой красавицы, которая суждена герою). В ранних собственно 
арабских повествованиях рисуются трагическая любовь, ее стра­
дания и безумства, часто кончающиеся смертью несчастных 
влюбленных (ср. те же мотивы в биографиях старых арабских 
поэтов, особенно «узритских» певцов возвышенной любви). В 
подобных произведениях больше собственно «романических» 
элементов, чем в обширных сказочных романах, так называемых 
«сират». Во всяком случае, сравнение этих произведений с лю-
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бовиыми сюжетами иидо-иранскон традиции свидетельствует о 
превращении любовной сказки в любовную новеллу. 

В багдадском слое любовь также возникает с первого 
взгляда (в этом пункте сказка и новелла совпадают), но опи­
сание чувств более точное, более отчетлив бытовой фон. Боль­
шую роль играют внешние препятствия, часто героиня является 
невольницей знатного лица. Герой в любовных новеллах, как 
правило, пассивен, беспомощен или беззаботен, а героиня, осо­
бенно в багдадском цикле, может быть более активна и ини­
циативна. Подчеркивается исключительное благородство героя. 
В «Рассказе о Халиде ибн Абдаллахе аль-Касри» влюбленный 
юноша, чтобы не опозорить свою возлюбленную, готов подвер­
гнуться казни за мнимое воровство; в «Рассказе о Ганиме ибн 
Аюбе» герой, спасший невольницу халифа и будучи в нее страст­
но влюблен, всячески сдерживается из уважения к правам хали­
фа. Предел благородного великодушия — поступок Hyp ад-Ди­
на Али, который отдает любимую им Анис «бедному рыбаку», в: 
облике которого скрывается Харун аль-Рашид. Любовные но­
веллы «Тысяча и одной ночи» иногда включают вставные эпи­
зоды — истории о грязных эротических приключениях, которые 
оттеняют благородство главных персонажей. В любовных новел­
лах особенно отчетливо видно, как «ситуативность» отступает 
перед изображением благородных или низких проявлений ха­
рактеров, хотя, конечно, об изображении характеров как тако­
вых не только в «Тысяча и одной ночи», но и в классическоГг 
новелле Возрождения (см. ниже) говорить еще рано. Мнение 
В. Б. Шкловского (см. [Шкловский 1959, с. 154]) о том, что в 
«Тысяча и одной ночи» произошло «осознание характеров», мне 
представляется преувеличением. 

Композиционная структура арабских «сказок» достаточно 
сложна и включает часто несколько «рам» (имеющих функции 
«развлекательную», «отсрочивающую», «выкупную», как об этом 
пишет М. Герхардт, см. [Герхардт 1984, с. 342]), некоторую ие­
рархию вставных повествований. Широко используются при 
этом контрастные противопоставления персонажей, ситуаций, а 
также высокой и низкой видимости и сущности вещей, что ве­
дет к умелому применению двупланового построения. 

Имеется множество примеров противопоставления персона­
жей («Сказка об Абу Кире и Абу Сире», «Рассказ о двух вези-
рах» и др.). «Высокая» история о любовном свидании по молит­
ве в мечети Каабы в «Рассказе о чистильщике и женщине» пе­
реплетается с «низкой» историей о том, как знатная госпожа,, 
мстя мужу, связывается нарочно с самым грязным, т. е. с тем 
самым чистильщиком, который молился о любви. В «Рассказе 
о Халиде» заболевший от любви юноша предстает перед читате­
лем в качестве вора (мнимого). Действительность и «сон» пере­
плетаются самым причудливым образом, порождая при этом 
парадоксы сознания героя в «Халифе на час». 

В некоторых повествованиях искусно разработана техника-
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поворотного пункта, выявления новеллистической драматической 
остроты. Парадоксальные повороты имеются в упомянутых вы­
ше историях о воре, оказавшемся благородным влюбленным, о 
чистильщике, ставшем любовником знатной госпожи не столько 
по молитве (как кажется вначале), сколько по ее желанию уко­
лоть мужа связью с грязнейшим. В «Рассказе о Моавии и бе­
дуине» возникает сначала благоприятный поворот, поскольку бе­
дуин добился от халифа возвращения жены, отобранной эмиром 
Мерваном, а затем тут же неблагоприятный, поскольку сам ха­
лиф пожелал ею завладеть, и лишь в конце снова благоприят­
ный, благодаря тому что верная жена «выбирает» бедуина. В 
арабской литературе кроме дидактической новеллы-сказки из 
«Тысяча и одной ночи» имеется и сугубо книжная, стилистиче­
ски изощренная плутовская новелла — макама (аль-Хамадани, 
аль-Харири и др.), но здесь отдельные плутовские проделки 
главного героя только служат материалом для обрисовки лич­
ности умного, красноречивого, интеллигентного и крайне изобре­
тательного плута. Художественные особенности макамы наибо­
лее отчетливо реализуются в цикле как целом, предвосхищая не 
классические формы новеллы, а плутовской роман. 

Традиции не только индийские, но и ближневосточные так 
или иначе участвовали в развитии европейской новеллистики. 
Однако, прежде чем к ней обратиться, я дам еще краткую ха­
рактеристику китайской новеллы, представляющей замечатель­
ный оригинальный вариант этого жанра. 

В Китае тяготеющие к новелле малые повествовательные 
формы развивались на основе постоянного взаимодействия ли­
тературы и фольклора с III -по XIX в. 

Одна из этих форм называлась «чжигуай сяошо», т. е. рас­
сказы о чудесах. Этим термином обозначались былички о кон­
такте с духами и некоторые поражающие воображение фраг­
менты исторической прозы; во взаимодействии с ними былички 
породили повествования новеллистического типа, вплоть до 
классической художественной новеллы эпох Тан и Сун (VIII— 
XIV вв.). Рассказы о чудесах в книжной традиции очень скоро 
превратились из народной демонологии в рассказы об удиви­
тельном («и-вэнь», букв, «слышанное об удивительном»,—тоже 
популярный китайский термин), т. е. развивались в направлении 
новеллистической специфики. Само развитие новеллы из былич­
ки является своеобразной особенностью китайской литературы. 
Новеллы эпох Тан и Сун назывались «чуаньци» и отделялись от 
смешанной краткой формы «бицзи» (термин возник в XI в.), 
объединявшей «чжигуай» («и-вэнь») с бессюжетными заметка­
ми «цзашо» («разные суждения»), К эпохе Сун относятся пер­
вые сведения о народном сказе «хуабэнь» (букв, «основа рас­
сказа»), который использовал и фольклорные источники, и на­
следие книжной новеллы чуаньци. Хуабэнь при этом сильно 
демократизировал и по языку и по содержанию традицию чуань­
ци. Достигли хуабэнь высшего развития в письменной форме 
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(так называемые «подражательные хуабэнь» в XVI—XVII вв.). 
В нашей синологии хуабэнь иногда очень неточно называют по­
вестями (см. {Желоховцев 1969 и др.]), тогда как их следует 
считать новеллами. 

К. И. Голыгина (см. [Голыгина 1980, 1983}) подробно описа­
ла, как мифологическая быличка, освоенная даосизмом и буд­
дизмом и лишь частично обогащенная эпизодами из историче­
ских сочинений, развивалась в направлении новеллы: коллизия 
страха превратилась в трагедию судьбы, сюжеты о похищении 
жены (AT 301, указатель Эберхарда 122) превратились в рас­
сказы о супругах, разделенных войной, в танской новелле из 
мотива женитьбы на волшебной деве (ср. AT 400, 313) выросли 
ее любовные мотивы; танская новелла широко использовала и 
былички о посещении подводного царства и вообще различные 
топосы былички. Например, встреча с чудесным существом бы­
лички дала устойчивый композиционный элемент в танской но­
велле, чаще всего совпадающий с завязкой. Новелла сохраня­
ет таинственную атмосферу встречи героев даже тогда, когда 
ни один из них не имеет отношения к мифу и демонологии, не 
является ни духом, ни волшебником. Уже в быличку из исто­
рической литературы проникла точная пространственно-времен­
ная локализация, она удержалась и в танской новелле. 

Изредка в быличке проявляются сказочные мотивы: дар ге­
рою, который услужил чудесному существу (зерна нефрита,, 
дающие возможность впоследствии приобрести невесту), дар 
чудесной жены, за который героя ложно обвиняют в воровстве,, 
воскрешение наложницы, преследовавшейся первой женой, или 
воскрешение невесты в момент возвращения героя с войны и др. 
Волшебный момент иногда сохраняется и в новелле, но функции 
его меняются (ср. выше об арабской сказке). Кроме того, образ 
героини-покойницы постоянно оттесняет небожительницу и сти­
рается грань между чудесными существами, имеющими в бы­
личке традиционно положительное (небожители, «хозяева») и 
отрицательное (бесы, оборотни, в частности лисы) значения. 

Танские новеллы VIII—IX вв. создавались такими авторами, 
как Шэнь Цзыцзы, Чэн Сюань, Ли Чаовэй, Ли Гунцзы, Ню Сэн-
шэнь, Я-чжи, Бо Синцзян, Сюй Яоцзе, Цзян Фан, Чэнь Хун> 
Юань Чжэнь, Се Тяо, Фан Цзяньли, Ду Гуантин, Ван Дун, 
Пэй Син, Ли Фуянь, Юань Цзяо, Хуан Фумэй, Хуан Фуши. 

Небольшая часть новелл прямо восходит к историческим 
жизнеописаниям или буддийским легендам; эти группы легко 
выделяются из общей массы новелл, в которых традиции мифо­
логической былички явно преобладают. Это относится в извест­
ной мере к основной композиционной схеме, состоящей из трех 
звеньев: экспозиция (значительно расширившаяся по сравнению 
с сяошо III—VI вв.), встреча с чудесным существом или его бы­
товым заместителем, последствия этой встречи, т. е. важные для 
судьбы героя приобретения или потери. 

Экспозиция танской новеллы либо просто характеризует ге-

36 



роя как существо маргинальное (беден и честен/ветреный гу­
ляка), либо повествует о его неудачах (обнищал, разжалован, 
провалился на экзаменах) и бедах (похищена жена, невеста от­
дана другому, убиты отец или муж); иногда экспозиция просто 
подготовливает встречу героя с чудесным (буквально или ме­
тафорически) существом: он заблудился в глухом месте, купил 
пустой дом с дурной славой, наслышан о привидениях, но не бо­
ится их. Встреча может произойти с волшебными или вполне 
реальными существами. Это могут быть даосский монах или 
владеющая чудесным мечом буддийская монахиня, послан­
цы ада или неба, дочь богини Сиванму, дочь дракона, давно 
умершая императрица или также умершая красавица, некогда 
жившая в теперь заброшенном доме, умершие родственники, 
душа-двойник возлюбленной, красавица оборотень (лиса или 
обезьяна), а также гетеры Ли или Ян (социальная «маргиналь­
ное^» сближает их с женами-духами), императорские налож­
ницы — красавицы Ян Гуйфэй и Ян Мэй и др. Очень редко ука­
зывается, что встреча была во сне, что герою померещилось. 
Сама встреча происходит большей частью в пустынном месте, 
среди руин, которые временно предстают роскошным дворцом 
или уютным домиком. Таинственная обстановка включает целый 
ряд символических знаков мифического происхождения. 

Третье повествовательное звено описывает результат встре­
чи и контактов; волшебники, даосы и др., включая черного ра­
ба, демонстрируют свое искусство, дают возможность герою про­
никнуть в иные миры, помогают ему против врагов, способст­
вуют добыванию жены или возвращению потерянной. Здесь мно­
го общего с волшебной сказкой, хотя соединение с «высоким» 
брачным партнером в китайской новелле, в отличие от евро­
пейской сказки, очень редко составляет конечную цель. 

Как уже отмечалось, встречи с красавицами ориентированы 
на модель «чудесной жены» мифа и сказки (AT 400) с характер­
ными для этого сюжетного типа мотивами дара и помощи со 
стороны чудесной жены, некоего запрета и расставания вследст­
вие его нарушения. Но этот сказочно-мифический комплекс вос­
производится в новелле в сильно урезанном или трансформиро­
ванном виде. Чудесный дар в большинстве новелл, в отличие от 
канона, дается при расставании (в каноне при расставании он 
уже теряется!) и включает дополнительный элегический знак 
ушедшей любви. Расставание с возлюбленной часто связано с ее 
разоблачением (или только подозрением) как лисы-оборотня. 
Например, красавицу лису Жэнь затравили собаками. В мифо­
логической быличке это был естественный и заслуженный ко­
нец для демонической «нечисти», а здесь он описывается как 
трагический конец счастья с чудесным помощником (чудесная 
жена мифа-сказки и оборотень мифологической былички слива­
ются вместе) и прекрасной подругой, которая столь добра и 
Добродетельна, что отвергает любовные домогательства друга 
Дома и одновременно находит ему иных любовниц. Такое пре-
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ображение демонической лисы связано с компенсаторной функ­
цией новеллистической фантастики. Лиса Жэнь пожалела ге­
роя — бедного, всеми покинутого. В других новеллах аналогич­
ным образом действуют волшебные красавицы и умершие жены, 
волшебники и прочие чудесные помощники. Здесь опять тан-
ская новелла приближается к волшебной сказке, в которой чу­
десные существа опекают социально обездоленных. Компенса­
торная фантастика в этой новелле проявляется и в приписыва­
нии конфуцианской добродетели нечеловеческому мифологиче­
скому существу, которое в какой-то мере можно трактовать как 
метафору существа социально маргинального. В новелле о лисе 
Жэнь находим как новый, сугубо новеллистический, даже «ро­
манический» элемент — изображение любовной страсти, причем 
эта индивидуальная страсть осуществляется вне нормального со­
циума, в сфере отношений с духами. 

На следующей ступени лису заменяет социально маргиналь­
ная (не метафорически, а буквально) фигура гетеры, чья доб­
родетель столь же неожиданна и велика, чья красота не усту­
пает красоте исторических красавиц. Характерно, что повество­
вательное развитие в новелле о гетере Ли включает два после­
довательных контрастных хода: гетера сначала обирает и поки­
дает героя, как это соответствует специфике гетеры, а затем она 
же помогает ему вылечиться и сдать экзамены, открывающие 
путь к чиновничьей карьере (сдача экзаменов в китайской но­
велле—далекий, весьма рационализованный аналог сказочно-
мифологической «инициации»); до самого конца она проявляет 
себя как идеальная жена. Во многом аналогична новелла о ге­
тере Ян, которую герой теряет из-за ревности злой жены. Здесь 
ревность жены заменяет архаический мотив нарушения запрета 
(ср. расставание с дочерью Сиванму, в которой злая свекровь 
заподозрила оборотня). 

В указанных новеллах само добродетельное преображение 
лисы или гетеры является удивительным случаем, составляющим 
ядро жанра новеллы. «Ситуативность» здесь полностью преодо­
лена, акцент сделан на выборе поведения героев, на их лучших 
свойствах, пусть понимаемых достаточно схематично. Действие 
имеет два резких поворота. Первый — сразу после встречи и 
контакта с необыкновенной героиней, второй — после изменения 
поведения Ли в сторону добродетели или после потери Жэнь 
или Ян, жертв недобрых чувств третьих лиц. Похотливый обо­
ротень мифологической былички может, как мы видим, превра­
титься в добродетельную лису — чудесного помощника и верную 
возлюбленную героя, а затем и в добродетельную гетеру, но 
может, в процессе демифологизации, стать похотливой женой 
высокого чиновника, с которой герой вступает в связь и кото­
рую впоследствии убивает. В соответствующей новелле имеет­
ся дополнительный эпизод: подозрение в убийстве падает на ее 
мужа, но любовник великодушно добивается его оправдания 
(тема ложного обвинения станет очень популярной в новелле 
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эпохи Сун). Разлука и воссоединение героя с потерянной женой 
или невестой могут развертываться как в фантастическом пла­
не, по следам мифологической былички (отвоевание жены у по­
хитителя— злого оборотня Белой обезьяны или воссоединения 
с двойником—душой невесты), так и в бытовом, на историче­
ском фоне военных смут. В этом последнем случае обычно реша­
ющую роль играет друг-помощник (Сюй Цзинь, Гу и др.) — на­
следник сказочно-мифологического волшебного помощника. 

В новеллах об исторических красавицах на периферии по­
вествования фигурируют духи, но основное действие развивается 
па летописно-историческом фоне. Главный акцент (особенно в 
знаменитой новелле о Ян Гуйфэй) делается на расставании, по­
рождающем неизбежную элегическую тоску. Вершиной танской 
новеллы является новелла Юань Чжэня об Ин-ин (источник 
драмы Ван Шифу «Западный флигель», рубеж XIII—XIV вв.). 
Фантастика в этой новелле оттеснена на задний план и сосредо­
точена во вставном параллельном эпизоде встречи с Цииьму — 
хозяйкой металлов (т. е. с Сиванму). Сама Ин-ин — не мифиче­
ский оборотень и даже не гетера, не чужая жена, лишена вся­
кой «маргинальное™», хотя общая схема (встреча с удивитель­
ной красавицей — расставание и тоска) та же. 

В новелле об Ин-ин нет ни малейшей сказочности (если не 
считать вставного эпизода), более того, сам новеллистический 
конфликт в значительной степени интериоризуется, он перенесен 
в область чувства и мысли. Тема новеллы — исключительно ин­
дивидуальная любовная страсть, которая в силу самой этой ис­
ключительности и безмерности не может не быть асоциальной 
и подлежит прекращению, как все «демоническое»; только по 
этой причине идеальный конфуцианский герой решает поки­
нуть возлюбленную. Новелла эта могла бы быть наброском ро­
мана типа средневековых европейских любовных романов («Три­
стан и Изольда» и т. п.). Вообще танская новелла функциональ­
но заменила роман, которого не знало китайское средневековье 
до XVI в. 

Традиции чуаньци продолжались и в эпоху Сун (X—XIII в.) 
с небольшими модификациями (усиление удельного веса истори­
ческих биографий, большее смакование «страстей», эротики, 
элементов «ужасного», восходящих в конечном счете к былич-
кам). 

Новый этап в истории китайской новеллы связан с хуабэнь, 
которые вначале представляли полуфольклорный повествова­
тельный жанр, осуществляемый профессиональным народным 
сказителем. О следах этой фольклорности в хуабэнь свидетель­
ствуют упоминание рассказчика в самом тексте, перенос дей­
ствия, совпадающий с переменой места действия, обрамляющие 
Дидактические рассуждения. Постепенно хуабэнь стал чисто ли­
тературным жанром, соотносимым с городской демократической 
средой. 

В XV—XVII вв. хуабэнь представлены рядом сборников, в 
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рамках которых иногда проступают моменты циклизации, осо­
бенно объединения двух сюжетов в одном повествовании по 
сходству или контрасту. По сравнению с чуаньци эта более 
поздняя городская новелла объемней, отличается более сложной, 
часто многосоставной и запутанной интригой (с рядом парал­
лельных линий), многочисленными бытовыми, порой «низкими» 
подробностями. В хуабэнь входят разнообразные плутовские и 
детективные сюжеты, отражающие «латентную» фольклорную 
народную традицию и чуждые чуаньци. Ловкие воры (Чжао и 
иные ученики опытного вора Суна, см. «Праздный дракон» и 
др.), так же как в европейском фольклоре или в арабских сказ­
ках «Тысяча и одной ночи», всякие озорные гуляки изобража­
ются с восхищением, негативно освещены плуты другого рода - -
алчные, похотливые, корыстолюбивые негодяи, включая жад­
ных богачей и ростовщиков. Их разоблачением занимаются 
изобретательный следователь и мудрый судья (Бао и др.)» про­
тивостоящие галерее глупых, грубых противников-взяточников. 
Волшебный элемент там, где он сохранился, предстает в сни­
женном виде, алхимия мага выступает как способ плутовства, 
предсказание даоса только дает повод к преступлению, загроб­
ный суд грешит ошибками, которые собирается исправить сме­
лый сюцай (молодой ученый). В композиционном плане вол­
шебный элемент из средней, основной части повествования сме­
щается к началу (как вводный элемент) и к концу, где исполь­
зуется для распутывания детективного клубка. 

Духи рисуются в хуабэнь несколько более обыденно и проза­
ично, чем в чуаньци, мертвые продолжают жить теми же зем­
ными страстями: жена-дух и после смерти живет с любимым му­
жем, влюбленная девушка, умерев, все равно стремится к сво­
ему возлюбленному, женщина-дух берет с мужа клятву верно­
сти и мстит ему за измену, легкомысленная жена торговца за­
игрывала с приказчиком при жизни и продолжает заигрывать 
с ним и после своей смерти. Эти примеры, в частности, как бы 
свидетельствуют о том, что любовь сильнее смерти. Однако са­
ми любовные чувства в хуабэнь изображаются более суммарно 
и поверхностно; больше описывается любовь чувственная, боль­
ший акцент делается на внешних превратностях, испытываемых 
влюбленными. Только в одной новелле трагическая любовь мо­
лодого ученого к девушке, которая не была ему суждена, напо­
минает замечательную танскую новеллу об Ин-ин. Как и в чу­
аньци, популярны сюжеты о разлуке любящих во время войн и 
смут и их последующем воссоединении, но в хуабэнь явно пре­
обладает авантюрный и бытовой элемент. 

Более сложная композиция хуабэнь при анализе легко рас­
кладывается на несколько простейших схем: добрый или злой 
поступок получают соответствующее воздаяние (дидактическая 
устремленность здесь очень велика, а в чуаньци ее почти не 
было), плутовство или преступление сначала запутываются вся­
кими случайными или подстроенными недоразумениями (qui pro 
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quo и др.)> ложными обвинениями, а затем распутываются, в 
результате чего ложно обвиненные освобождаются, истинные же 
виновники подвергаются казни. Процесс разоблачения и нака­
зания плута иногда принимает форму контрплутовства, совер­
шенного жертвами плута, мстителями или судебными органами. 
Дидактический план очень часто накладывается на детективную 
конструкцию, так что те же самые события выполняют двойную 
функцию. 

Итак, в хуабэнь добрые дела награждаются. Добровольное 
чтение буддийских сутр влечет находку клада, возвращение вла­
дельцу найденных драгоценностей награждается счастливой 
судьбой («накопление скрытых достоинств»), справедливая 
оценка на экзамене порождает благодарность сделавшего карь­
еру чиновника, самоотверженность одного друга (отдает теплую 
одежду) влечет ответную жертву (защита от загробных вра­
гов), щедрость и скромность даже в отношении разбойников 
обеспечивает спасение жены и торговые успехи, покупка гроба 
для бедного монаха дает герою лишние шесть лет жизни и т. п. 
Злые дела наказываются: муж, нарушивший клятву, убит жен­
щиной-духом, тайно живущей среди монахинь, развратник уми­
рает от истощения, неблагодарный человек гибнет от руки им 
самим нанятого убийцы, любовник гетеры, готовый ее предать, 
сходит с ума, купец покупает чиновничью должность, но разо­
ряется. Муж хочет совратить жену друга, но его собственная 
жена совращена этим другом. Старший брат хочет продать же­
ну младшего, но по ошибке продает свою собственную и т. п. 
В последних примерах мстителем является сама судьба. Но ино­
гда плутовству и обману, как сказано выше, противостоит контр­
плутовство: жадному ростовщику, коварно обобравшему сюцая, 
слуга последнего подбрасывает отрезанную человеческую ногу, 
навлекая на него подозрение в убийстве; пройдоха пытается за 
деньги «сосватать» ученому свою жену, но жена бежит с уче­
ным добровольно, и т. д. В качестве преступлений, исходного 
звена детективного повествования, фигурируют убийства и кра­
жи, похищения женщин и продажа их в публичные дома, лож­
ные доносы, лжесвидетельство, тайный разврат, иногда с ис­
пользованием травестии; описание преступлений и попыток ук­
лониться от наказания обыкновенно перерастает в сатириче­
скую картину коррупции чиновников и морального разложения 
общества. 

Техника повествования в хуабэнь, особенно детективного по­
вествования, проявляется в необыкновенно изобретательном из­
ображении различных нарочитых qui pro quo, неблагоприятных 
недоразумений и благоприятных совпадений: плутовка выдает 
себя за принцессу, певичку пытаются выдать за исчезнувшую 
жену героя, одну женщину принимают за другую благодаря на­
колке в волосах, монах выдает себя за храмового бога, девушка 
ошибочно принимает постороннего за своего любовника и бе­
жит с ним, добряка, приютившего чужого ребенка, принимают 
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за похитителя женщины, цирюльника, похитившего чужую неве­
сту, заодно обвиняют в убийстве купца, в котором он непови­
нен, и т. д. и т. п. 

Выше я упоминал о накладывании композиционных структур 
и навязывании одним и тем же эпизодам множества функций. 
Приведу пример: в новелле о золотом угре одновременно при­
сутствуют структура типа чуаньци (рыбак встречает волшеб­
ного угря), структура дидактическая (вся история—наказание 
жены рыбака за жестокость, измена его дочери мужу ведет к 
смерти ребенка изменницы, грех ее родителей в конце концов 
приводит к их смерти от руки зятя), структура детективная 
(первый муж героини убивает ее родителей, но ложно обвинен 

и казнен ее второй муж, впоследствии ее первый муж сам во всем 
признается и клубок распутан). В другой новелле, «Судья Сюй 
видит сон-загадку», переплетены в экспозиции две «дидактиче­
ские» истории, а в основном действии — две уголовные. Так же 
тесно переплетены различные линии в упоминавшейся выше но­
велле об «украденной невесте». В новелле о «жемчужной рубаш­
ке» соединены две дидактические структуры (наказание жены 
за измену и наказание любовника за совращение чужой жены, 
жена любовника затем достается обманутому мужу) и повество­
вательная схема разлуки-воссоединения супругов (муж совер­
шенно случайно узнает когда-то прогнанную им жену, которая 
его теперь спасает от суда; из старшей жены, какой она была 
когда-то, становится теперь младшей женой). 

Подобное искусное скрещивание новеллистических сюжетов 
еще не делает, однако, хуабэнь ни повестью, ни романом. 

Итог и вершина многовекового развития старинной китай­
ской новеллы — творчество Пу Сунлина (Ляо Чжая), создав­
шего свой замечательный сборник «Ляо Чжай чжи и» в конце 
XVII в. Пу Сунлина можно считать одним из величайших но­
веллистов в мировой литературе. Его творчество освещено до­
статочно широко не только в китайской, но и в европейской (ра­
боты И. Прушека, В. Зберхарда и др.), особенно в советской 
науке (труды Б. А. Васильева, В. М. Алексеева, Д. Н. Воскре­
сенского, П. М. Устина, О. Л. Фишман). Название сборника Пу 
Сунлина может быть переведено как «Ляо Чжаевы записки обо 
всем необычайном» (см. [Алексеев 1937, с. 5], сам псевдоним 
«Ляо Чжай» В. М. Алексеев также расшифровывает как «Ка­
бинет неизбежного»), или «Странные истории Ляо Чжая» [Фиш­
ман 1980, с. 3 и ел.]. Понятие «странного», или «необычайного», 
естественным образом ассоциируется с танскими ^новеллами, 
столь богатыми фантастическими мотивами. Действительно, 
Пу Сунлин широко использует эту традицию. Он в меньшей ме­
ре перерабатывает сюжеты хуабэнь, а также, по-видимому, и 
прямые фольклорные источники. Наряду с развитыми новел­
листическими сюжетами Пу Сунлин иногда предлагает читате­
лю короткие былички, анекдоты и небольшие «заметки» (биц-
зи), что дало основания для отнесения всего сборника к бицзи. 
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Таким образом, собственно новелла у Пу Сунлина выступает в 
окружении тех еще более мелких жанров, которые участвовали 
в ее формировании. Следует, однако, подчеркнуть, что некото­
рое размывание жанровых границ новеллы весьма ограничено 
и происходит как бы на периферии сборника, а в основном спе­
цифика новеллы у Пу Сунлина отчетлива, даже заострена. Мно­
гие новеллы завершаются «послесловиями», напоминающими от­
ступления у знаменитого китайского историка Сыма Цяня, и со­
держат дидактические элементы. 

Другая формальная особенность, отличающая повествования 
Пу Сунлина от его предшественников,— это крайне изысканный, 
не «звучащий» язык и широкое, изощренное оперирование ли­
тературными ассоциациями, намеками, цитатами, явными и 
скрытыми. Эта формальная особенность подчеркивает дистан­
цию между образованным, утонченным писателем и теми народ­
ными «суевериями», той фольклорной фантастикой, которую он 
эксплуатирует, дистанцию между принципиально конфуцианской 
позицией и даосскими чудесами, которыми Пу Сунлин «играет» 
(о характере конфуцианства Пу Сунлина см. [Алексеев 1978, 
с. 295—308]). Фантастика теперь уже не только не является на­
ивной верой (подобная «наивность» была преодолена еще в 
танской новелле), но и не сводится к компенсаторной функции. 
Фантастика для Пу Сунлина в какой-то мере синоним художе­
ственного вымысла. Вводя фантастику как своеобразное «допол­
нение» к действительности (одновременно ее продолжение и 
отрицание), великий китайский новеллист как бы создает ори­
гинальную художественную «оптику», которая эту действитель­
ность выворачивает, расчленяет, обнажает ее пороки, выявляет 
истинные моральные ценности. Она теперь в значительной сте­
пени выступает в качестве художественного приема. Все это 
поддерживается и такой неформальной особенностью, как юмор. 
Юмор и ирония пронизывают очень многие рассказы Пу Сун­
лина, «смеховая» стихия отличает его от традиционных старин­
ных китайских нарративов, она лишний раз подчеркивает чисто 
художественное, отчасти «игровое» использование фольклорной 
фантастики, является также инструментом определенной ирони­
чески-критической интерпретации окружающего реального ми­
ра. В ряде новелл, как фантастических, так и нефантастических, 
критическая ирония переходит в беспощадную сатиру. 

Главными объектами сатиры в «Ляо Чжай чжи и» являются 
невежественные, злобные, жадные чиновники-взяточники и те 
широкие злоупотребления государственной экзаменационной 
системой, которая их порождает, а также бессовестные богачи-
сластолюбцы, люди равнодушные и своекорыстные, тупые и 
пошлые. В. М. Алексеев неоднократно в своих работах о ПуСун-
лине отмечал остропегативное его отношение к пошлости (под­
робный анализ сатиры Пу Сунлина см. [Алексеев 1937, 1978; 
Фишман 1980]). 

Этим объектам сатиры и морального осуждения противосто-
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ят истинные «таланты», настоящие ученые, по-конфуциански 
преданные родителям дети, мужьям — жены, тонко чувствующие 
поэтические женские натуры, бескорыстные друзья и благоже­
латели. Положительные персонажи очень часто предстают пе­
ред читателем в образе фантастических существ народной мифо­
логии. * 

Как сказано, фантастика в новеллах Пу Сунлина укладыва­
ется в рамки традиционных народных суеверий, даосских и от­
части буддийских представлений, излюбленных танской новел­
лой мифологических образов. Мы находим здесь прежде всего та­
ких персонажей народной демонологии, как лис, бесов, духов 
мертвых, а также местных богов и бессмертных духов-небожите­
лей, судей загробного мира, кроме того — творящих чудеса даос­
ских и буддийских монахов, знахарей и гадателей и т. д. Мифо­
логические существа и монахи-маги умеют становиться невиди­
мыми, менять свою внешность, переноситься мгновенно на ог­
ромные расстояния, чудесным образом похищать или создавать 
роскошные дворцы, посуду, яства и вина, превращать камни в 
золото, порождать и уничтожать целые сонмы различных су­
ществ и предметов из самых «низких» материалов, не говоря 
уже о типичных «факирских» фокусах, пророчествах, знахар­
ских приемах лечения и т. д. Как и в танских новеллах, завяз­
кой большей частью является встреча с чудесным существом, 
которая может произойти в диком месте, в разрушенном или за­
пущенном здании (где водится «нечисть»: герой может сам 
сдать такое здание оборотню-лису или храбро явиться ноче­
вать в такое место), но также на празднике или гулянье, в ста­
ром храме или ночью в собственном кабинете «ученого», «сту­
дента». 

Как мы помним, в настоящих народных или древних былич-
ках мифологические существа типа лис, бесов, духов мертвых и 
др. изображались преимущественно отрицательно, а в танских 
новеллах чаще положительно и с компенсаторной функцией. Пу 
Сунлин сохраняет и даже усиливает пропорции танской новел­
лы. Чисто негативное изображение этих существ у него крайне 
редко, оно встречается главным образом в коротких неразвер­
нутых нарративах и в отличие от танских новелл юмористично. 
Быличка превращается в комический анекдот: лиса «случайно» 
зашивает героя в мешок. «Мужик» пугает лису горшком, из ко­
торого она однажды не могла вытащить голову. Герой хватает 
лису, но она выскальзывает у него из рук. От лисы избавляют­
ся, заманив ее в жбан и поставив на огонь, испугав ее гиперэро­
тизмом, с помощью забавного фокуса и т. д. Мальчик для спа­
сения матери, страдающей от лисьего наваждения, привязывает 
себе лисий хвост и сам, притв'оряясь лисом, расправляется с му­
чителями матери (см. «Ян Шрам Над Глазом», «Мужик», «Как 
Цзяо Мин грозил лисе», «Схватил лису», «Лис лезет в жбан», 
«Случай с Пин Эрцзином» и др. Редкие примеры неюмористи­
ческой былички — «Госпожа Сеная», «Козни покойницы»). Это 
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негативное и юмористическое изображение «нечисти», в частно­
сти лис-оборотней, отчетливо подчеркивает игровой элемент, не­
серьезность трактовки народной демонологии. 

В большинстве историй — и это самые характерные и мно­
гочисленные и наиболее ярко выраженные новеллы — лисы и 
духи мертвых, реже бессмертные феи, одним словом фантасти­
ческие существа женского пола, активно вмешиваются в жизнь 
героев — каких-нибудь бедных студентов-неудачников, как пра­
вило весьма пассивных. Эти оборотни появляются перед глазами 
героев в виде необыкновенных красавиц и становятся их любов­
ницами или даже женами. Изредка связь с лисицами и бесовка­
ми приводит к нервному истощению, болезни или даже смерти, 
но в большинстве случаев лисья природа проявляется очень не­
винно, в виде частого веселого смеха и всякого ряда озорных 
проказ (см. «Смешливая Ин-нин», «Лисица Син», «Проказы Сяо-
цуй», «Асю и ее двойник», «Изгнанница Чанъэ» и др.). Это ли­
сье озорство, вносящее элемент нежного юмора, характерный мо­
тив именно для новелл Пу Сунлина, но общая сюжетная схема 
и композиционная канва в подобных рассказах повторяют клише 
танских новелл: после встречи с таинственной красавицей и за­
вязавшейся сразу или через некоторое время любовной связи 
лиса (или дух умершей и т. д.) предсказывает герою его буду­
щее (и в конце концов его смерть), помогает осуществить или 
«исправить» его судьбу, лечит его, добывает ему богатство, ог­
раждает его от опасностей (разгадывая замыслы врагов), дает 
ему верные советы, заботится о его хозяйстве и старых родите­
лях, помогает ему готовиться к чиновничьим экзаменам, рожает 
и воспитывает детей. Лиса (или дух) проявляет благодарность 
по отношению к герою, когда он ее любит или жалеет (отказыва­
ется ее «изгонять талисманами»), либо мстит за измену, неб­
режность и т. д. Лиса иногда соперничает в любви к герою с 
его женой или другой лисой (духом), иногда она устраивает 
ему счастливый брак, а сама ограничивается ролью наложницы. 
Очень часто дева-лиса потом покидает возлюбленного (из-за на­
рушения табу, из-за обиды, выполнив миссию, предчувствуя 
приближение его смерти). Мотивы первого появления чудесной 
девы: тоже благодарность за поступки героя в настоящем или 
в одном из прошлых рождений либо жалость к его бедной, ник­
чемной жизни, к его неудачам. Этот «компенсаторный» элемент 
Пу Сунлин явно усиливает по сравнению с танской новеллой, а 
заодно придает ему элемент юмора. 

Пу Сунлин описывает два контрастных случая: либо чудес­
ная красавица хочет наградить героя за его скрытый и не оце­
ненный экзаменаторами талант, восхищается его знанием сти­
хов, умением играть на лютне и т. п. (в новелле «Бесовка Сяо-
се» с блестящим юмором рассказывается, как герой обучает 
грамоте двух прехорошеньких девушек из «нечисти»), либо, нао­
борот, она сама обладает талантами и готовит студента к экза­
менам (например, «Студент Го и его учитель», «Студент Лэн» и 
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мн. др.), учит его игре в шахматы, на лютне и т. д. (характер­
ный мотив: даже ее младшая сестра, совсем маленькая девоч­
ка, гораздо лучше разбирается в литературе, чем студент, см. 
«Остров блаженных людей» и др.). Студент может быть даже 
туп, и возлюбленной приходится «излечивать» его от этой тупо­
сти (например, в «Проказах Сяоцуй» или в «Царице Чжэнь»). 

Есть известная асимметрия между случаями помощи неза­
служенно обездоленному, неоцененному и т. п. (таких горазда 
больше) и компенсации естественно обойденному судьбой (таких 
мало), но важно сосуществование этих двух мотивов. Очень яр­
кий, хотя по-своему уникальный, пример дает новелла «Лиса-
урод». Лиса говорит герою — бедному студенту, даже не име­
ющему ватной, т. е. теплой, одежды: «Мне жаль вас, такого бед­
ного, скучного, несчастного» [Пу Сунлин 1955, с. 42]. Когда ге­
рой, недовольный тем, что лиса доставляет ему мало денег, 
зовет знахаря для ее «изгнания», она уходит к крестьянину,, 
«бывшему в вечной нужде» [Там же, с 44]. Соответственно ге­
рою и лиса (в порядке исключения) некрасива. Точно так же, в 
соответствии с «незавидной судьбой» другого героя, не очень 
красива и покровительствующая ему «мохнатая лиса». Она 
говорит: «Сообразно данному лицу являемся и превращаемся» 
[Там же, с 49]. Так же напрасно юноша пытается переманить 
лису от «волосатого, мохнатого старика» («Лиса-наложница») 
[Там же, с. 62]. 

Я нарочно привел именно эти примеры, так как они хотя 
и редки, но встречаются, по-видимому, только у Пу Сунлина и 
проявляют свойственный ему юмор. 

Вообще, не нарушая приведенной выше композиционной схе­
мы и наборов мотивов в новеллах о связи с «неземной» девой,. 
Пу Сунлин в этих пределах необыкновенно разнообразит пове­
ствование и дает очень широкий диапазон в самих характери­
стиках героини и героя. Главный инвариант — относительная 
пассивность героя и активность героини—возлюбленной и чудес­
ной помощницы. Заметим в скобках, что пассивность героя ино­
гда сочетается либо со стойкостью в несчастьях, либо с отчаян­
ной смелостью и бесшабашностью, которая помогает ему всту­
пить в контакт с благородной «нечистью» (впрочем, как исклю­
чение, Пу Сунлин описывает и героя — хвастуна и труса). 

Несдержанный характер ставит героя в опасные ситуации, 
и чудесной деве приходится выручать избранника («Подвиги 
Синь Четырнадцатой»). Как пишет автор (в послесловии к «Ку-
эйфан», см. [Фишман 1980, с. 78]): «Бессмертные ценят в людях 
безыскусственную простоту, застенчивость... честность и вер­
ность». Выше уже отмечалось, что дело в этих новеллах не сво­
дится к компенсации бедного неудачника. Сталкивая фантасти­
ческий мир лис и духов с реальной жизнью героев, Пу Сунлин 
подчеркивает относительность обыденных представлений и на­
личие высших начал, оттеняющих убогость, пошлость и соци­
альную несправедливость в действительности. В крайне редких 

46 



случаях этой пошлостью отмечен сам герой, рассматривающий 
чудесную помощницу только как источник обогащения («Сюцай 
из Ишуя»). С пошлостью и ограниченностью земной обыденно­
сти часто контрастируют высокая поэтичность и душевная воз­
вышенность избравших героя «фей» («Царевна заоблачных плю­
щей», «Остров Блаженных Людей» и др.). 

Вместе с тем (и в этом также сказывается новаторство Пу 
Сунлина) все эти лисы, духи и небожительницы, участвуя в 
жизни земных 'героев, завидуют, обижаются, страдают, прояв­
ляют снисходительность и проказливость или коварство, и мы 
часто забываем об их сверхъестественном происхождении и осо­
бой компенсаторной функции. Кроме того, и у них возникают 
конфликты с родителями, братьями и сестрами — такими же 
сверхъестественными существами. Например, дядя «Красавицы 
Цинфэн» сопротивляется ее браку с героем до тех пор, пока 
тот не спасает его жизнь, то же самое происходит в новелле 
«Чан Тин и ее коварный отец», а «Преданная Ятоу» вынужде­
на разлучаться несколько раз с возлюбленным из-за ее матери; 
сестры отдают Фын Сянь герою, только чтобы вернуть попав­
шие к нему по их же вине красные штаны («Зеркало Фын 
Сянь»), и т. п. В ряде новелл чудесной возлюбленной героя с 
трудом удается отбиться от попыток ее соблазнить, похитить и 
т. д. со стороны богатых и развратных соседей, также от вся­
ких доносов и других попыток повредить героям. Действия ее 
во всех этих случаях более разнообразны, чем в танских но­
веллах, они включают не только различные чудеса, но хитрые 
и даже «шутовские» проделки (например, Сяоцуй, имеющая 
«страсть к шалостям», одевается первым министром, чтоб ис­
пугать цензора Вана — злобного соперника ее тестя). При этом 
в ряде новелл такого типа развертывается и картина социальной 
несправедливости, с которой приходится бороться этим «чудес­
ным помощницам» героев (ср. «Царевна заоблачных плющей» и 
многие другие). Таким образом, действие с участием чудесных 
персонажей становится не только средством противопоставления 
мечты и реальности, но и способом изображения реальных стра­
стей, типов человеческого поведения, социальных отношений. 

Еще раз упомяну, что в этой группе повествований возвы­
шенное начало соседствует с ироническим и эта ирония отчасти 
распространяется и на чудесных героинь, чем подчеркивается 
чисто литературное и очень гибкое использование народных ве­
рований и традиционных мотивов. 

Мы более подробно остановились на этой наиболее популяр­
ной группе рассказов из «Ляо Чжай чжи и». Но следует отме­
тить, что у Пу Сунлина в аналогичной функции иногда фигури­
руют и лисы мужского пола — почтенные мудрые старики и 
молодые приятели героя, которые оказывают ему различные ус­
луги, часто взаимно («Лис выдает дочь замуж», «Лис из Вэй-
шуня», «Лис-невидимка, Ху Четвертый», «Чжэнь и его чудес­
ный камень» и т. п.), правда, иногда возникают и конфликты, 
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например герой отказывает в руке дочери «оскорбленному Ху» 
и вынужден пережить нашествие лисьего войска. 

Целый ряд рассказов, как правило несколько более корот­
ких, посвящен монахам-волшебникам и сходным персонажам. 
Некоторые рассказы в качестве замечательного случая повест­
вуют лросто о фокусах и чудесах, поражающих воображение и 
порой дающих герою некий явный или скрытый «урок». Даос 
на глазах зрителей выращивает грушевое дерево и раздает соб­
равшимся плоды, а на самом деле раздает груши с воза жадно­
го крестьянина («Как он садил грушу»), или даос «научает» не­
радивого ученика проходить сквозь стену, и тот потом набивает 
себе на лбу шишку («Даос с гор Лао»), или, тоже создавая ви­
димые химеры, угощает обильно гостей в своей бедной келье 
(«Даос угощает»), или подчиняет себе девушку, временно вы­
нув ее сердце («Девица из Чанцзи»), и т. д. Но даосы также 
помогают некоторым людям — предсказывают судьбу, воскре­
шают мертвых, изгоняют вредящих лис и бесов, даже способ­
ствуют счастливому браку («Апельсинное деревце»), спасают 
проигравшегося беднягу («Талисман игрока»), увлекают достой­
ных в страну бессмертных небожителей («Превращение святого 
Чэна», «Остров Блаженных Людей»). Буддийские монахи — 
хэшаны тоже совершают фокусы и чудеса, у них «небо и земля 
в рукаве» (см. «Волшебник Гун», «Колдовство хэшана», «Ни­
щий хэшан», «Вероучение белого лотоса» и др.). Хэшан умеет 
поместить свою душу в тело знатного молодого человека, но она 
там томится и мечтает вернуться в келью к ученикам («Душа 
чанцинского хэшана»). Хэшаны дают герою возможность войти 
в картину на стене храма и пережить там роман с красавицей 
(«Расписная стена») или даже пережить во сне за несколько 
минут целую жизнь чиновника, делающего карьеру и затем 
испытавшего ее крах («Пока варилась каша»). В этом рассказе, 
в отличие от его источника — соответствующей танской новел­
лы, строго следующей за буддийской легендой,— герой не толь­
ко убеждается в тщете человеческой активности, но сам демон­
стрирует усиление порочности по мере продвижения по социаль­
ной лестнице. Хэшан распознает бездарность «ученых» экза­
менаторов в сатирической новелле «Министр литературного 
просвещения». И в этой группе новелл волшебный мир одновре­
менно противопоставляется обыденности и трактуется как ее по­
рождение и ее «метафора», ибо «чудесное рождается от самих 
же людей» [Пу Сунлин 1957, с. 22]. 

В плане двойного соотношения фантастики и действительно­
сти особый интерес представляют новеллы о контакте земных 
героев с богами местности и судьями подземного мира. С одной 
стороны, боги неба и подземного мира резко отличаются от 
земных людей своей справедливостью и неподкупностью. Пу 
Сунлин восклицает: «Если бы узнали, как найти обетованную 
землю, жаждущим подать жалобу не было бы конца» [Пу Сун­
лин 1961, с. 170]. В некоторых новеллах, действительно, бо-
48 



ги восстанавливают справедливость. Вместе с тем «непреклон­
ный Си Фанпин» долго не может добиться возмездия богачу 
Яну, .преследовавшему его отца (оба уже умерли), и видит, что 
«темных сделок в подземном царстве еще больше, чем на зем­
ле» [Пу Сунлин 1961, с. 234]. Только благодаря своей непрек­
лонности он добился справедливости у бога Эрлана. Здесь пу­
тешествие в загробный мир используется с целью сатиры. Но 
есть и много промежуточных случаев, когда тематика бессмерт­
ных разрабатывается чисто юмористически. «Верховный святой» 
(божество) обращается за лекарством к лисе-знахарке, «судья 
Лу» из загробного царства тесно дружит и обменивается услуга­
ми с героем, который на спор вытащил его статую из храма. 
«Бог града» старается из любезности к герою вызвать бурю, не 
разрушая посевов. «Продавец холста» договаривается с богом 
о продлении жизни и очень боится, что его жертвоприношение 
богу будет замечено начальником того и принято за взятку. 

В собрании Пу Сунлина имеется и некоторое количество но­
велл, лишенных фантастики. Часть из них близка по композици­
онной схеме к новеллам о неземных возлюбленных и помощни­
цах (феномен, известный уже нам по танской новелле), но есть 
и сильно отошедшие от танской традиции, но зато вдохновлен­
ные сунскими и более поздними хуабэнь. Можно упомянуть та­
кие острые сюжеты, как «Помещик и крестьянская дочь» (по­
мещик бросает ее ради женитьбы на другой, и она замерзает 
вместе с ребенком у его порога), как «Развратный княжич» 
(аристократ узнает, что жертвами его распутства являются его 
собственные дочери й сын), несколько рассказов о превратно­
стях разлученных влюбленных или супругов («Мытарства суп­
ругов» и др.), длинная история неудачной травли завистником 
Вэем соседского семейства («Сестра Чоу»), напоминающий за­
падные новеллистические сказки рассказ об оклеветанной жене 
(«Злая шутка»), а также явно восходящая к хуабэнь группа 
новелл о проницательных и справедливых судьях, с элементами 
детектива («Губернатор Юй Чэнлун», «Как он решил дело», 
«Приговор на основании стихов», «Тайюаньское дело», «Синь-
чжэньское дело»). Наличие этих нефантастических новелл не 
меняет того факта, что новелла Пу Сунлина в целом, так же как 
в значительной степени и предшествующая традиция малой по­
вествовательной формы, отмечена широким использованием 
фантастики, в частности включением важной роли волшебного 
помощника, что сближает ее со сказкой. Если мы будем харак­
теризовать китайскую новеллу и ее высшее достижение «Ляо 
Чжай чжи и», отталкиваясь от новеллы европейской (для ко­
торой отсутствие волшебного элемента есть важный дифферен­
циальный признак, отличающий ее от сказки), то нам придется 
признать ее относительную «сказочность» и в этом смысле арха­
ичность. Но здесь следует учесть также национальную специфи­
ку жанра и в генетическом ллане (восхождение к мифологиче­
ской быличке) и в классификационном. 
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От классической европейской волшебной сказки китайская 
новелла, особенно новелла Пу Сунлина, безусловно отличается, 
во-первых, отсутствием «предварительного испытания», имеюще­
го характер первичной инициации (в китайской новелле чудес­
ный помощник сам избирает героя, чтоб устроить его судьбу), 
во-вторых, важнейшим для новеллы сосредоточением на одном 
замечательном случае и рассмотрением появления волшебных 
сил именно как события исключительного и неожиданного, 
в-третьих, превращением фантастики из проявления народной 
веры в прием художественного изображения. Как уже неодно­
кратно говорилось, фантастика выступает и как некое метафо­
рическое изображение реальности и как ее отрицание с целью 
противопоставления мечты и действительности. Такой способ ис­
пользования фантастики, как увидим, чужд западноевропейской 
средневековой новелле в ее классической форме, сложившейся 
в эпоху Возрождения (хотя и там будут исключения). Однако 
нечто подобное обнаружится в европейской новелле эпохи ро­
мантизма, больше всего в творчестве Э. Т. А. Гофмана. 

В XVII в. создали свои собрания тоже формально в жанре 
бицзи еще два крупных новеллиста — Цзи Юнь и Юань Мэй 
(см. о них в кн. [Фишман 1980, с. 160—258]). 

Очень краткий обзор восточной новеллы послужит нам необ­
ходимым фоном для рассмотрения путей формирования и даль­
нейшей эволюции европейской новеллы, ибо сущность жанра, 
как и любых других феноменов, лучше раскрывается при рас­
смотрении его «инобытия» в различных культурно-исторических 
(ареальных, национальных) формах. 

3. СРЕДНЕВЕКОВАЯ 
НОВЕЛЛИСТИЧЕСКАЯ ТРАДИЦИЯ 
НА ЗАПАДЕ 

Перехожу к формированию новеллы в европейской книжной 
традиции. Так же как на Среднем Востоке, древнейшим элемен­
том здесь являются античная басня от легендарного Эзопа до 
Федра и Бабрия (см. [Гаспаров 1971]) и ее отголоски в средне­
вековом латинском животном эпосе (Romulus, Gallus et Vulpes, 
Isengrinus и т. п.) вплоть до «Романа о Лисе», созданного на 
старофранцузском языке важного памятника средневековой го­
родской литературы, содержавшего элементы сатиры на фео­
дальное общество. Разумеется, сама европейская басня в какой-
то мере взаимодействовала как с восточной басней, так и с евро­
пейской фольклорной сказкой о животных. Басни в Европе (как 
и на Востоке) входили в качестве обязательной составной час­
ти в сборники нравоучительных коротких повествований и в ко­
нечном счете участвовали в генезисе новеллы. «Роман о Лисе» 
перебрасывал мост от латинского животного эпоса к предновел-
листическим фаблио. Рассмотрение басни не входит в мою за-
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дачу. Необходимо только подчеркнуть, что, как уже упомина­
лось во вступлении, басню и от новеллы и от близких к ней 
предновеллистических форм отделяют, во-первых, зооморфный 
облик персонажей и, во-вторых, ее переносный нарицательный 
смысл, тесно связанный с дидактической направленностью. Этот 
второй момент зато способствовал включению басен в сборни­
ки нравоучительного характера. 

В Европе латинские нравоучительные сборники представляли • 
собой преимущественно собрание так называемых примеров 
(exempla). Определяющим в «примерах» является их функция — 
иллюстрировать главным образом церковные проповеди, но так­
же богословские, морализаторские, педагогические и другие 
сочинения. Эта внехудожественная функция поддерживает нари­
цательный, обобщающий, нравоучительный смысл рассказывае­
мой в «примере» истории. Повествовательные события рассма­
триваются как моральный или богословский казус, в котором 
маркируются прежде всего ситуация и абстрактная религиозная 
оценка конкретных поступков персонажей. Источники сюжетов 
могут быть самые разнообразные (включая фольклорные). 
Раньше всего проповедники использовали Священное Писание, 
патристику, разнообразные агиографические легенды, диалоги 
Григория Великого, впоследствии басни и некоторых античных 
авторов, в том числе Цицерона, Валерия Максима, Сенеку, Све-
тония, затем средневековые хроники, трактаты по естественной 
истории, бестиарии и, наконец, разнообразные анекдоты в обо­
их смыслах этого слова, т. е. фрагменты исторических биографий 
и комические шутливые рассказы. В передаче восточных притч 
сыграли роль латинские переводы «Варлаама и Иоасафа» (X в.), 
«Семи мудрецов» (XIII в.) и особенно сборник испанского 
крещеного еврея Петра Альфонса «Disciplina clericalis» (XII в.). 
Решительное расширение тематики за пределы священной исто­
рии и древнейших сакральных легенд произошло примерно в 
X в., исторический материал был введен в XI в., вкус к анекдо­
там получил сильное развитие в XII в. На XII— XIV вв. прихо­
дится расцвет литературы «примеров», а на XV в.— ее упадок. 
В конце XII — начале XIII в. отчетливо сказывается влияние 
теоретиков церковного красноречия — Аллэна де Лилля, Жака 
де Витри, Св. Бонавентуры, Хумберта Романского. Особое вни­
мание жанру exempla уделяют представители орденов францис­
канцев и доминиканцев, стремившихся сделать проповедь обще­
полезной и доходчивой. «Примеры» вводились в проповедь ко­
роткой формулой (legimus, dicitur, ut, exemplum) или указани­
ем на акт получения информации (novi, audivi, vidi, memini). 
Указывались имя исторического персонажа или книжный ис­
точник (место). Рассказ должен был быть тесно связан с пред­
шествующим изложением доктринального характера, в заключе­
нии могла быть (особенно в XIV в.) моральная сентенция. Из­
ложение сюжета по сравнению с его письменным источником 
сокращалось. 
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В XIII в. создаются собрания «примеров», прикрепленных к 
проповедям (самые замечательные принадлежат Жаку де Вит-
ри). Они группируются либо в логическом порядке, по иерар­
хии грехов/добродетелей в определенных социальных условиях, 
либо по алфавиту религиозно-нравственных обязанностей хри­
стианина, либо в плане морально-символическом. Наиболее из­
вестны носящие итоговый характер по отношению к традиции 
«примеров» «Gesta Romanorum», т. е. «Деяния римлян», со­
ставленные в XIV в. в Англии. Ядро этого собрания образуют 
исторические анекдоты, прикрепленные к римским императорам 
и их средневековым наследникам, но к этому ядру прибавлен 
самый разнообразный материал вроде указанного выше. За ос­
новным рассказом следует часто весьма искусственно привязан­
ная религиозно-нравственная символическая интерпретация. К 
«Деяниям римлян» широко обращалась за сюжетным материа­
лом новелла, игнорируя при этом моральные эпилоги (подроб­
нее об истории «примеров» и полную характеристику собраний 
exempla см. в кн. [Вельтер 1927]). 

Прежде чем перейти к более конкретному рассмотрению 
этого жанра, предварительно отмечу, к каким приблизительно 
фольклорным сюжетам новеллистического толка в exempla 
имеются соответствия: AT 156, 560, 561, 890, 920С, 921В, 
927А, 930, 933, 934А, 938, 960, 961В, 974, 980А, 981, 1331, 1365В, 
1365С, 1377, 1378, 1406, 1419С, 1422, 1423, 1430, 1447, 1510, 1515, 
1534, 1587, 1603, 1626, 1641В, 1678, 1950. 

Остановимся кратко на «Sermones vulgares» («Народных 
проповедях») Жака де Витри и на «Gesta Romanorum». 

У Жака де Витри еще очень много собственно легендарных 
сюжетов, взятых из житий отцов церкви и тому подобных источ­
ников, но даже в пределах церковной тематики они дополнены 
монастырскими анекдотами, иногда со ссылкой на живое свиде­
тельство самого Жака де Витри. Целый ряд рассказов повест­
вует о видениях: Св. Антоний видит ангела, который то работает, 
то молится, и подражает ему (LXXIV); Св. Макарий видит, как 
один монах выпивает чашку с грехами, которую держит дьявол 
(LXXV); отшельнику, который сомневается в справедливости су­
да божьего, является ангел, который осуществляет на первый 
взгляд странный, но глубоко мотивированный тайный суд бога 
(CIX), и т. п. В подобных рассказах есть церковное нравоуче­
ние, есть и «удивительность», которая обещает новеллистичес­
кую специфику. Удивителен здесь прежде всего сам факт виде­
ния. Но бывает, что поразительны преимущественно события, 
входящие в видение. Таков, в частности, рассказ о том, как пу­
стынник-сын убивает отца, так как дьявол в облике ангела наз­
вал отца этого пустынника дьяволом. Здесь в легендарной обо­
лочке выступает такой характерный прием новеллы (см. выше 
о китайской новелле), как недоразумение, qui pro quo и т. п. 

Другой ряд рассказов описывает чудеса — еще более «удиви* 
тельные» события. Молящийся крестоносец видит Богородицу 
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(CXXL). Монахиня, евшая неосвященный латук, глотает дьяво­
ла (СХХХ). Больному паломнику бог посылает ангелов и Да­
вида с арфой для утешения (СХХХП). В могиле обнаружива­
ется бумага, подтверждающая, что раздавший имущество по­
лучил сторицею (XCVI). Умерший является с возмущением к 
наследнику, не все раздавшему нищим и присвоившему лошадь 
(CXIX). Прокаженный после смерти продолжает встречаться 
графу, который всегда одаривал его милостыней (XCIV). Рука­
ва на рваной рубашке Св. Мартина (он поменялся платьем с 
бедняком) чудом удлиняются (ХСП). Монах до совершения гре­
ха может безболезненно браться за раскаленное железо, а со­
грешив, теряет эту способность (CCXLVI) и т. п. Целый ряд 
рассказов о чудесах и других легенд связан с Богородицей 
(CXXI, CCXXIII, CCLXIII, CCLXXV, CCLXXVI, CCXCVI). 

В большинстве легендарных «примеров» острота более «идео-
логична», чем нарративна, ситуация и поступок сильнейшим об­
разом превалируют над характером и личная инициатива прояв­
ляется только в выборе между добром/злом, христианским за­
коном/его нарушением. Вместе с тем можно отметить, что про­
поведника привлекают не столько великие, значительные чуде­
са, сколько удивительные, неожиданные, занимательные, развле­
кающие воображение. Стремясь к доходчивости, проповедник 
выбирает более занимательные сюжеты, открывая путь к «но-
веллизации». 

Множество «примеров» характеризует греховное или добро­
детельное поведение монахов. 

Почти нет рассказов о вознагражденной добродетели, такие 
рассказы неизменно должны быть более бледными, менее за­
нимательными. Но имеются рассказы, по своему типу очень 
близкие легенде, о примечательных, удивительных (хотя необя­
зательно героических) проявлениях христианской самоотвержен­
ности. 

Отшельник, борясь с искушением, отрубает себе пальцы 
(CCXLVI) (сюжет, хорошо всем известный по «Отцу Сергию» 

Л. Толстого). Крестоносец в плену называет себя тамплиером, 
чтобы разделить вместе с муками славу ордена (LXXXVII),—эти 
два примера «героические». Рыцарь-крестоносец, покидая роди­
ну, берет на корабль своих детей, чтоб усугубить горе-страдание 
расставания (CXXIV). Мудрый христианин велит слуге во время 
еды напоминать ему о смерти (CXIII). Отшельник молится 
только за здоровье других, но не за свое собственное (CV). Ге­
рой, перенося мать через реку, завертывает ее тело, чтоб не 
коснуться нагой плоти (С). Отшельник раздает нищим все свое 
имущество, кроме Евангелия, но по первому требованию отдает 
и священную книгу (CCXLX). Другой отшельник, борясь с при­
вычкой к праздности, заставляет себя заниматься бессмыслен­
ной работой («сизифов труд» — CXCIV, ср. CXCV). 

Более «жизненны» и колоритны рассказы о возмездии за 
грехи. Характерно, что возмездие совершается здесь же на зем-
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ле и превращается в некую превра!Ность, испытанную грешни­
ком, что в перспективе открывает возможность и для нарратив­
ного усложнения и развития. Некоторые примеры: горожанин, 
который клянет бога, получает удар от рыцаря (CCXIX), согре­
шившую монахиню все равно бросает любовник (LX), невер­
ную жену прогоняет муж (CCLIX), развратницу, пристающую к 
отшельнику, позорят перед народом (CCLVI). Девушка, осуж­
дающая Марию Магдалину, сама становится развратницей 
(CCLXXI), богохульник умирает в детстве (CCXCIV), священ­
ник предпочитает любовницу церковной службе, но она его по­
кидает как невыгодного партнера (CCXLI). 

Имеется ряд рассказов типа шутливых анекдотов о людях, 
упорствующих в своих слабостях: крестьянин во время опасно­
сти обещал святому отдать корову на церковь, но отказывается 
от обещания, когда опасность миновала (СП), муж и жена не 
в силах выполнить взятый ими обет трезвости и ежедневно про­
дают друг другу своего осла, так как закрепление сделки по 
обычаю сопровождается распитием вина (CCLXXVH), мальчи­
ки, исповедовавшиеся в том, что крали чужие яблоки, по выходе 
из церкви тут же принимаются за старое; рыцарь, хотя и слу­
шает проповедь, продолжает разгульную жизнь, ожидая появ­
ления бога (CXXXIX), женщина, привыкшая все время клясть­
ся, теперь клянется, что больше не будет клясться (ССХХ). 

Замечу мимоходом, что имеются и рассказы противополож­
ного смысла. Упорствующие в чем-то невольно испытывают 
влияние святости: не желая того, больные увлечены толпой и 
исцеляются святыми мощами (СХП), а рыцарь, не пошедший 
в церковь, чтобы не слушать проповедь крестового похода, не­
вольно слышит ее из окна, вдохновляется и «берет крест» 
(СХХН). 

Особую группу составляют притчи, обличающие жадность (в 
том числе и служителей церкви, хотя, конечно, гораздо реже, 
чем в фольклорных анекдотах) и специально — ростовщиков 
(CLXXX, CLXXII, CLXVIII, CLXIX, CLXXIII, CLXXIX, CCXI). 
В этих притчах юмор иногда уступает место сатире. 

Многочисленные анекдоты о злых неверных женах лишь фор­
мально связаны с обличением грехов, главный эффект — коми­
ческий, и сами эти анекдоты практически совпадают с сюжета­
ми, бытующими в фольклоре, даже с теми анекдотами, в кото­
рых соблазнителями жен выступают священники: муж выстри­
гает тонзуру жене — любовнице священника, рождается сын от 
священника и т. п. (см. ССХ, CCXLI, CCXLII, CCXXXIII). 

Жак де Витри пересказывает известный сюжет «эфесской 
матроны», т. е. о жене, изменившей мужу на его могиле 
(ССХХХП), сюжет о хитрой неверной жене, которая заставля­
ет мужа оставаться в постели до ее возвращения (забавляется 
в это время с любовником) и даже (по его требованию) выры­
вает у него здоровый зуб (CCLIII, ср. «Декамерон» VII, 9), 
о муже, который верит, что виденная им сцена измены есть ил-
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люзия (CCLI), о жене, предлагающей многомужество (CCXV), 
и т. д. В собрание Жака де Витри включены и анекдоты об уп­
рямых, строптивых женах: строптивая жена так нелюбезна с 
гостями, что, отстраняясь от них, падает в реку (CCXXVII), ос­
лушавшись мужа, сунула палец в дыру с гвоздем и поранилась 
(CCXXVIII) или полезла в печь и сломала себе шею 
(CCXXXVI), мстя мужу, уверяет, что он вылечит короля 
(CCXXXVII),— известный анекдот, использованный в фаблио, 
Мольером и т. д.; упрямая жена упрекает мужа во вшивости, 
и даже когда он бросает ее в воду, она показывает пальцами, 
как давят вошь (CCXXI), а после спора о том, «сжато» или 
«заскирдовано», когда разгневанный муж отрезает ей язык, она 
продолжает пальцами показывать «заскирдовано» (ССХХН, ср. 
«стрижено» — «брито»). 

Только в одном тексте (CCXXIII) народный анекдот полу­
чает легендарно-церковную окраску: Богородица не может 
отомстить за обиды жены любовнице мужа, так как последняя 
почитает матерь божию. Жена ищет справедливости у сына бо-
жия. 

Сближение с фольклором в «примерах» — это процесс зако­
номерный, так как сами «примеры» предназначались для наро­
да. Легендарно-церковная тематика (хотя и легенды бытовали в 
фольклоре) была отчетливо книжная и клерикальная по сво­
ему генезису. Анекдоты о злых и строптивых женах были, ко­
нечно, сугубо светского и отчасти устного генезиса, но само 
библейское и средневековое представление о «демонизме» жен­
щин способствовало введению этих сюжетов в круг проповеди. 

Мы помним, что для фольклорных предновелл были харак­
терны противопоставление глупости и ума, представление ума в 
виде мудрости или хитрости, плутовские мотивы. Все эти момен­
ты в «примерах» Жака де Витри занимают гораздо более скром­
ное место. Имеется лишь несколько анекдотов о глупцах: глу­
пец наполняет миску вином сквозь отверстие в дне (X), или пус­
кает в ящик с сыром кота, чтоб охранять сыр от мышей (XI), 
или, потеряв топор в реке, ждет, пока река протечет (XXXIV), 
или «мажет руку салом» судье буквально, не понимая смысла 
совета (XXXVIII); баба, размечтавшись о выгодной продаже 
молока и исключительных последовательных приобретениях, 
разбивает горшок с молоком (LI). 

Также в собрании Жака де Витри имеется немного расска-
.зов о плутовских проделках: шулеры уверяют мужика, что его 
теленок — это пес (XXI); кузнец или жонглер так «продают» 
лошадь, что она у них остается (CCVIII, CCLI); старуха угова­
ривает обманутого мужа, что измена жены — игра воображения 
(CCLVIII); сводня склоняет женщину к измене мужу, сослав­
шись на суку, в которую якобы превратилась гордая красавица 
(CCL), рассказ этот имеется в «Disciplina Clericalis» и «Gesta 
Romanorum»; мнимая предсказательница заранее узнает об­
стоятельства своих клиентов (CCLXIV); корабельщики обманы-
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вают и грабят паломников (СССХИ). Хитростью-контрплутовст­
вом является «исцеление» калек, которым предлагают, чтобы 
самый больной согласился быть брошенным в огонь (CCLIV, сю­
жет использован в шванках об Уленшпигеле и у Поджо Браччо-
лини). 

Очень мало рассказов о мудрецах (исключение: Св. Антонии 
ставит знание выше письма в XXX, философ советует Ксерксу 
победить самого себя в CXLVIII), но есть ряд остроумных отве­
тов и ситуаций отчасти на христианско-церковную тематику (см. 
CLXXV, CLXII, LV, LVII, CXIII, CXXXVIII). Имеются только 
одиночные сюжеты об испытании верности и т. п. (СХХ, ср. 
«Gesta Romanorum» XXIII, CCII). Обмирщение религиозной те­
матики является общей тенденцией, но оно сопровождается з 
некоторой степени клерикализацией фольклорных мотивов. 

Я не останавливаюсь на басенных сюжетах, включенных Жа­
ком де Витри в свое собрание (их около 50 из общего цикла в 
314 рассказов, т. е. около 7б части). 

Как явствует из приведенных материалов, вопреки приклад­
ной функции exempla в них вызревают специфические новелли­
стические тенденции Уже на уровне содержания в сюжетах 
«примеров» очень часто обнаруживаются отдельные оппозиции, 
парадоксальные отношения (см. выше о парадоксах в фольклор­
ных анекдотах), в которых имеются определенные динамические, 
нарративные возможности. Отшельник затыкает нос при виде 
трупа, а ангел—лри приближении красивого юноши (грешни­
ка— CIV), матрона предпочитает в качестве служанки неужив­
чивую монашку (LXV), бедняк поет, а получив деньги — грустит 
(LXVI), аббат ест, так как постился перед назначением (LXXX, 
здесь комический эффект), герой излечивается вопреки желанию 
(СХП), монах радуется потере глаза (глаза — враги наши, 
CXI), герой плюет в лицо царя как в наименее «драгоценное» 
место — кругом золото (CXLIX), демон проповедует истину, так 
как люди, знающие истину, но не следующие ей, делаются злей 
(CLI), иудей шокирован божбой христианина (CCXVIII), мать 
боится, что у дочери не будет женихов, так как она отвергла 
грубые приставания соседа (он может ее теперь оклеветать, 
CCLXXX), вдова изменяет мужу, которого оплакивает 
(ССХХХП), и т. п. В приведенных и других аналогичных анек­
дотах основная ситуация выражена некоей оппозицией, подоб­
ной тем, которые встречаются в пословицах и поговорках. Но 
эти оппозиции могут развернуться синтагматически, и в ряде 
случаев так и происходит. Вдова только что оплакивала мужа, 
но неожиданно ему изменила и даже готова заменить телом му­
жа украденный труп; бедняк только что пел и радовался, но, 
получив деньги, загрустил; дочь отвергла приставания, а у ма­
тери теперь появился страх, что уже не будет женихов. 

В этих случаях перед нами не просто ситуация, а некий по­
ворот, сдвиг в нарративе, создающий остроту парадокса. Иногда 
поворот парадоксальным образом только подтверждает некую 
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сущность вещей: родственники ростовщика добиваются разре­
шения похоронить его на обычном кладбище, но осел привозит 
труп на место, где вешают преступников (CLXXXII), богач ве­
лит часть денег положить с ним в могилу, а когда могилу вскры­
вают, то видят, что он давится деньгами (CLXVIII); сын выго­
няет старика отца и велит внуку отдать дедушке попону, а внук 
отрезает половину попоны для своего отца (CCXCVIII, ср. фаб­
лио о разрезанной попоне). 

«Поворот» может иметь и чисто сюжетную функцию как в 
анекдоте, так и в легенде и т. д. Например, в анекдоте о фан­
тазии по поводу выгодной продажи молока разбитый горшог. 
кладет конец фантазии (LI), $ в легенде Богородица неожидан­
но апасает раскаявшуюся грешницу, виновную в инцесте 
(CCLXIII). 

Таким образом, в типичном собрании «примеров» Жака де 
Витри очень четко проявляется процесс вызревания новеллы не 
только из анекдота, но из легенды, басни и других жанровых 
образований (но не из волшебной сказки, как это частично 
имеет место в фольклорной традиции). 

Как мы знаем, высший и, можно сказать, заключительный 
этап в развитии средневековых европейских exempla воплощен 
в «Деяниях римлян», в которых «примеры» отделены от пропо­
ведей, но снабжены религиозно-нравственными аллегорическими 
заключениями (забытыми в последующей традиции), а сюжеты 
циклизованы вокруг римских и некоторых средневековых импе­
раторов и других властителей. Благодаря этой псевдоисториче­
ской приуроченности сюжетов большинство рассказов начинает­
ся с упоминания того или иного императора, с того, что он из­
дал, например, такой-то закон (см. 18, 21, 32, 43, 48, 56, 69, 72, 
81, 83, 84, 85, 89, 91, 93), что у него были любимые сын, или 
дочь, или жена, с которыми потом что-то происходит. «Деяния 
римлян» так же соотносятся с римскими авторами, как китай­
ские «удивительные истории» — с сочинениями первых китай­
ских историков. 

Отделение от собственно ^проповеднической функции дало 
возможность включения более разнообразного материала из 
римских и средневековых латинских авторов, а также из фоль­
клора; число легенд гораздо меньше в «Деяниях римлян», чем 
в «Народных проповедях», их, собственно, совсем немного (см. 
легенды в 37, 38, 44, 69, 75; ср. 69, 73, 77, 79, 95). Почти отсут­
ствуют монахи и церковно-монастырский быт, церковные анек­
доты. Противопоставление хороших и дурных поступков даже 
более отчетливо в связи с морализующим пафосом «Деяний 
римлян», но грехи и добродетели фигурируют не столь подчерк­
нуто в специфически христианском плане, а скорее в более об­
щечеловеческом; может быть, это результат «римского» влия­
ния. Не милосердие, а верность на первом месте. Целый ряд 
рассказов прямо строится по линии наказания грехов и награж­
дения добродетелей. Воспеваются бескорыстность и верность (2, 
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8, 26, 51, 76, 77, 84), любовь к родителям (43, 16), дружба (70), 
целомудрие (29), милосердие (43, 83), осуждаются прирожден­
ная злобность (43), неверность (11, ср. 26), зависть (70), небла­
годарность (31), лицемерие (28), лживость (63), алчность (32у 
41, 64, 79). Имеется в «Деяниях римлян» значительное количе­
ство рассказов, в которых грех, дурные поступки наказываются 
при жизни еще больше, чем в «примерах» Жака де Витри. Алч­
ность наказывается лишением богатства (41; только в 79 — попа­
данием в ад после смерти), супружеская измена или попытка 
соблазнить чужую жену — смертью (45, 56), болезнью (84) или 
постоянным напоминанием о грехе (чаша, сделанная из чере­
па убитого любовника,— 19), убийство — смертью, хотя бы и 
надолго отсроченной (90), зависть — проказой (70), коварство — 
смертью, хотя и происшедшей как бы по ошибке (95), или не­
вольным отравлением (59, ср. AT 561); погибает отчим, ненави­
девший пасынка (53), злобный и неблагодарный царевич лиша­
ется царства (31), неблагодарный сенешаль наказан королем 
(12, 58), обманщик, сделавший подложную купчую, прямо при­
говаривается судом к смертной казни (64), сделанное с меркан­
тильными целями самоослепление (слепцы получают особую на­
граду) карается тем, что оказывается напрасной жертвой (32). 
Но грех или дурной поступок могут быть также искуплены рас­
каянием (3, 5, 6, 76, 80) или прощены (1, 3, 53). 

Как и в «примерах» Жака де Витри, число случаев награж­
дения добродетели невелико, но они имеются: любящий сын, от­
казавшийся стрелять в труп отца, получает царство (16), му­
сульманская девушка, спасая пленника, выходит за него замуж 
(2), человек, спасший змею, получает от нее помощь (42). 

По этическому принципу некоторые сюжеты строго антино-
мичны. Рассказ, в котором описывается, как змея мстит за по­
пытку ее убить (67), противостоит рассказу о благодарной змее 
(42); сенешаль, неучтивый к королевской дочери, либо прощен 
королем (83), либо наказан (12); дама, которую ее спаситель 
просит чтить его память, либо выполняет эту просьбу (26), либо 
проявляет небрежность (11). Текстуально сходные рассказы 
имеют противоположные финалы и оказываются в отношениях 
дополнительности. 

Такие точные параллели с варьированием последней части по­
вествования нехарактерны для собрания Жака де Витри. Не­
удивительно, что в «Деяниях римлян» (впрочем, и у Жака де 
Витри и в фольклоре) есть ряд четких противопоставлений двух 
персонажей — друзей, царевичей, царевен, разбойников, рыца­
рей (27, 35, 40, 51, 70, 73, 77). Воспевание верности и предан­
ности коррелирует с рассказами об их испытании. Таких расска­
зов гораздо меньше у Жака де Витри, но, как мы знаем, они 
составляют важную категорию в фольклоре (что, впрочем, вовсе 
не свидетельствует об их происхождении из устных источников). 
Таковы рассказы о сыновьях, из которых только младший отка­
зывается стрелять в труп отца и наследует царство (16), о труд-
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ных задачах (25), об испытании дружбы, заставляющем пере­
оценить первоначальные представления (65, ср. AT 893; рассказ 
имеется и у Жака де Витри), об испытании дочерей (88, близко 
к сюжету «Короля Лира»), об испытании верности дамы спаси­
телю от насилия (11 и 26), об испытании сенешаля, на попече­
ние которого император оставил дочь (12, 83), и т. д. 

В «Деяниях римлян» значительно чаще, чем у Жака де Вит­
ри, представлены удивительные и ужасные происшествия, раз­
нообразные превратности, которым подвергаются герои: неволь­
ное убийство родителей (3), невольный инцест (6 и 37, послед­
ний— история папы Григория, ср. AT 933), всевозможные при­
ключения (9, 41, 77, 81). Не забудем о том, что приключенче­
ский элемент — признак нарративизации и до известной степени 
новеллизации (до тех пор, пока он не станет знаком разбуха­
ния новеллы в повесть или роман). 

В превратностях героев в «Деяниях римлян» известную роль 
играет судьба, гораздо большую, чем у Жака де Витри. Судьба 
часто предсказывается заранее: олень предсказывает герою, что 
он убьет своих родителей (5), некий голос предсказывает, что 
новорожденный мальчик станет затем императором, и противо­
действие императора, попытки извести героя ни к чему не при­
водят (9, ср. AT 930), герою предсказывается смерть через трид­
цать лет, так и происходит (91, ср. AT 960B). Как мы знаем, 
подобные сказки о судьбе и ее предсказании хорошо известны 
фольклору. Близость к фольклору и известной сказочности про­
является и в эпизодах женитьбы на царевне (25, 29, 86, 92), 
иногда с выполнением трудных задач, с участием помощников в 
сватовстве (25, 82), вообще с введением фигуры помощника (2, 
8, 44, 45, 85, 87, 95), иногда с реликтами чудесности (маг в 45), 
упоминанием чудесных предметов (45, 50, 54, 59). 

В «Деяниях римлян» больше места по сравнению с Жаком 
де Витри уделяется теме ума, мудрости, хитрости. Эта тема 
здесь получает даже большее развитие, чем в фольклоре. Муд­
рость предстает, во-первых, как знание и искусство (Аристотель 
узнает, что невеста Александра пропитана ядом, в 4, клирик уз­
нает по сердцебиению при произнесении имени, что жена не­
верна мужу, в 15, мудрец узнает, что в постели царевны спря­
таны «заклятья», в 82, ср. искусного врача в 34 и строителя в 
297). Во-вторых, она проявляется в виде мудрых решений (в 
18 царь ради справедливости вырезает один глаз провинившему­
ся сыну, а другой — себе, в 58 царь скрывает от второй жены, 
кто из двух сыновей от нее, чтобы она заботилась о них равно, 
ср. мудрость слуги Гвидона в 8), а в-третьих — в форме добрых 
советов Сократа, неизвестного мудреца, мудрой девы, соловья, 
купца (см. 1, 24, 46, 48, 74, 82, ср. AT 910B, С). В фольклор­
ных новеллистических сказках добрые советы обычно даются в 
завязке, а в «Деяниях римлян» — чаще в развязке. В-четвертых, 
мудрость выступает в виде остроумных ответов и высказыва­
ний (90 [ср. AT 921B], 21, 33, 62, 80, 81). 
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Столь характерные для фольклорной традиции мотивы плу­
товства представлены в «Деяниях римлян» намного лучше, чем 
у Жака де Витри (см. 13 = АТ 1515, 23 = АТ 1674, 49 = АТ 1626, 
57 = АТ 1617, 87 = АТ 927А, 82 = АТ 890, это сюжет «Венециан­
ского купца», и др. AT 1515 есть у Жака де Витри). Зато не ме­
нее близкие фольклору анекдоты о глупцах полностью отсутст­
вуют. 

Так же как в «примерах» Жака де Витри и в фольклорной 
традиции, в «Деяниях римлян» имеются анекдоты о злых, не­
верных и жестоких женах, о своднях и т. п. (см. 13, 11, 14, 28, 
43, 59, 60, 61, 63, 66). В «Деяниях римлян» гораздо реже, чем 
в «Народных проповедях», встречаются басни (см. 36, 42, 47, 
48, 58, 67). 

Таким образом, «Деяния римлян» по сравнению с «Народ­
ными проповедями» Жака де Витри знаменуют известный шаг 
вперед по пути «новеллизации». Это движение сопровождается 
отрывом от проповеди (последняя заменяется легче отделяе­
мыми морализаторски-религиозно-аллегорическими толковани­
ями в конце), усилением общеэтического пафоса по сравнению 
со специфически христианским (не в концовках, а в самих нар-
ративах), сближением с фольклорной традицией, нарративным 
усложнением, включая сюда и искусные повороты действия, те­
матику испытаний и превратностей, параллели действий и пер­
сонажей. При этом остаются «ситуативность», оценка не столько 
людей, сколько отдельных поступков, изображение людей как 
поля применения абстрактных моральных принципов. Живой 
процесс взаимодействия фольклорной традиции с развивающей­
ся литературой «примеров», в сочетании с некоторыми другими 
более или менее случайными источниками, дал жизнь светской 
новелле в литературе на новых средневековых языках. Эту сред­
невековую новеллу мы можем условно назвать «предновеллой» 
(термин, употреблявшийся нами выше), но лучше — ранней 

формой новеллы, противопоставляя ее классической (начиная с 
«Декамерона»). 

Особняком стоит средневековая ранняя испанская новелла, 
представленная сборником Хуана Мануэля «Граф Луканор» 
(XIV в.). Я начинаю с нее, так как она прямо примыкает по 
своей форме к традиции «примеров». Ее полное название зву­
чит как «Книга (Примеров графа Луканора и Патронио». Можно 
сказать, что в некоторых отношениях этот сборник, составлен­
ный весьма высокородным испанским графом, есть следующий 
шаг после «Деяний римлян» в плане отхода от церковной про­
поведи к внецерковному морализаторству. Вторая часть книги 
просто представляет дидактический трактат. Обрамляющая ра­
ма сборника — советы, которые дает Патронио своему господи­
ну графу Луканору по его собственной просьбе и в связи с раз­
личными жизненными ситуациями, главным образом в связи с 
отношениями с разными лицами — друзьями и врагами (явны­
ми и тайными), соседями, просителями и т. п. Даваемый Патро-
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нио совет сопровождается и подкрепляется неким рассказом. 
Связь рассказов с этой рамой не всегда столь органична, но са­
ми рассказы, как правило, имеют характер нравоучительных 
притч. Я бы сказал, что жанр новеллы-притчи представлен в 
сборнике Хуана Мануэля в еще более чистом и четком виде, чем 
во многих настоящих церковных exempla. Для Хуана Мануэля 
каждый рассказ строго сводится к казусу, к определенной си­
туации, к моральным принципам, а индивидуальные характеры 
и игра превратностей его мало интересуют. 

Некоторые рассказы слабо развернуты и буквально иллюст­
рируют суждения, близкие провербиальной («паремиальной») 
мудрости. Например, человек, убивая куропаток, пускает слезу 
не от жалости, как некоторые думают, а от сильного ветра (13), 
или три рыцаря по очереди выходят сражаться с маврами, спра­
шивается, кто из них храбрей (тип отрицательной паремии, 15), 
или — сердце ростовщика находится в сундуке (14), скупец то­
нет вместе с сокровищами (38) и т. п. За рассказом часто идет 
прямая моральная сентенция (например, в последнем случае — 
о том, что сокровища можно добывать, но не кривя душой), не­
зависимая от следующего затем совета Патронио графу Лука-
нору. В строго морализаторском ключе пересказываются неко­
торые басни (12, 28, 29, 33, 39). 

Вообще мудрость, играющая столь важную роль в малых 
повествовательных жанрах Средневековья, дана как бы от ав­
тора, точнее, от его «рупора» — Патронио, а не через описание 
умных героев. Только в нескольких «примерах» мудрый совет­
чик включен в текст самого рассказа — пленник, дающий советы 
королю (1), Нуньо Лайнес (10), философ, прибегающий к хит­
ростям для воспитания молодого короля (29), Саладин, советую­
щий герою выбрать в зятья «человека» (25), мудрец, подающий 
умные и добрые советы (36). Некоторые рассказы кончаются 
остроумными высказываниями кого-нибудь из персонажей, но 
эти высказывания не обязательно имеют комический эффект: 
кардинал решает, что звонить в колокола будет тот, кто рань­
ше встает (3), мавр упрекает свою «изнеженную» сестру в 
том, что она боится кувшина, но не боится ломать шею покой­
нику (= мавританская пословица, 47). Они часто представляют 
собой моральную сентенцию или призыв, в частности к поддер­
жанию дворянской воинской чести (например, «новые раны за­
ставляют забыть о старых» — 37). Идеалы доблести, верности в 
сильной степени оттеснили христианско-церковные идеалы как 
таковые (процесс, который уже слегка наметился в «Деяниях 
римлян»). 

С этой точки зрения характерен квазилегендарный 
рассказ об отшельнике, узнающем, что его соседом в раю будет 
король Ричард, который смело кинулся на мавров (погнав коня 
в воду) и увлек других крестоносцев (3). Фернан Гонсалес про­
возглашает, что слава выше спокойствия и важнее охоты (10). 
Сходная мысль выражена и в басне о соколе, победившем орла 
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(33), и в рассказе о короле Кордовы, сначала сделавшем музы­
кальный инструмент, а потом достроившем мечеть (41). 

Некоторые рассказы посвящены прославлению дружбы (22, 
44 и др.). 

Морализаторство Хуана Мануэля имеет не столько теорети­
ческий, сколько практический характер (ср. советы Патронио 
в обрамляющей истории). Поэтому он избегает крайностей су­
ровой сатиры или беспредельного восхваления. Мораль, пропо­
ведуемая Хуаном Мануэлем, носит рациональный характер: и 
бог и дьявол могут помочь до известной степени (о том, что 
дьявол помогает только до казни, см. 45), надо учитывать ра­
зумные соображения и надеяться на собственные силы (пример 
сочетания разума и счастливой случайности, т. е. отказа от чис­
того фатализма,— 17). В центре внимания — выбор возможно­
стей, поиски оптимального поведения, но опять же с отвлеченной 
точки зрения, а не в плане «характеров». 

Испытания в «Графе Луканоре» не просто подтверждают 
добродетель или порок испытуемого, как это большей частью 
имеет место в традиции exempla, и не выявляют индивидуальные 
свойства, как в классической новелле, но тесно связаны с проб­
лемой выбора. Не случаен вывод из басни о том, что нельзя из­
бавиться и от крика ласточки и от чириканья воробьев, а надо 
выбрать более тихий звук (39). Так, в одной новелле имеют ме­
сто выбор жениха дочери (по совету Саладина) и его испытание 
(он прежде всего вызволяет будущего тестя из плена — 25), в 
другой — мавританский король испытывает своих трех сыновей, 
чтобы выбрать наследника (24). Дон Альварфаньес испытывает 
трех сестер и берет в жены ту, которая не боится его вообра­
жаемых недостатков. В виде параллели рассказывается о женить­
бе императора на строптивой невесте и ее смерти вследствие соб­
ственной строптивости (27). Между прочим, в сборник включе­
но несколько рассказов о строптивых женах (27, 35, 39), но Хуа­
на Мануэля не привлекают рассказы о злых женах и их изменах, 
в которых преобладают либо развлекательно-комический, либо, 
реже, сатирический пафос. Так же в сборнике нет сюжетов о 
глупости (с их «поэзией» абсурда) и противопоставлении глу­
пости и ума, мало плутовских сюжетов (20 — об алхимике, 33 — 
об обманщиках, изготовляющих сукно, невидимое незаконно­
рожденным), есть рассказы о лицемерии (19, 11, 1 и др.) и его 
разоблачении, о невинных хитростях (17 и др.)- При всем этом 
собрание Хуана Мануэля включает несколько прелестных 
анекдотов: о неблагодарном декане, который отказывался вы­
полнить просьбу хироманта (11), о голом короле (32 — сюжет, 
получивший всеобщую известность из шванков об Уленшпиге­
ле), о слепце поводыре, упавшем вместе с ведомым им дру­
гим слепцом (34, ср. знаменитую картину Питера Брейгеля), о 
капризной и вечно недовольной жене заботливого царя Абена-
бета (30) и др. 

Итальянский сборник «Новеллино», хотя и составленный 
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раньше «Графа Луканора», еще в XIII в., гораздо дальше отхо­
дит от традиции «примеров» и притч. Источниками этого сбор­
ника являются легенды (в том числе библейские), «примеры»,, 
басни, римские авторы (Валерий Максим, Светоний, Овидий),, у 
такие сборники, как «Цветы и жития философов» или «Расска­
зы о стародавних рыцарях», пересказы рыцарских романов и лэ, 
провансальские «чазо», средневековые хроники и, наконец, 
итальянский фольклор (книжные источники все же преоблада­
ют). Стиль новеллино отличается краткостью и лапидарностью, 
что, как правильно отмечает М. Л. Андреев (см. [Андреев 1984]), 
уже было преодолением «многословия от неумения», но еще не 
стало многословием в рамках художественно осознанной зада­
чи. Здесь использован опыт устного слова. Тот же автор спра­
ведливо указывает, что в «Новеллино» интерпретация введена 
в самую структуру, в отличие от традиционных «примеров» до­
стигнут «баланс идеально образцового и эмпирически исключи­
тельного» [Там же, с. 244]. 

«Новеллино». несомненно, представляет собой веху на пути 
формирования итальянской классической новеллы. Не случайно 
так много совпадений сюжетов между новеллино и «Декамеро­
ном» Боккаччо (ср. рассказы из «Новеллино» LI, LIV, LX, 
LXXIII, LXXXIX, С и «Декамерона» I, 9; I, 4 и IX, 2; IX, 9; I, 3; 
VI, 1; III, 2). Exempla легендарного типа и рассказов о наказа­
нии грехов в «Новеллино» немного: праведник раздает все свое 
имущество и продает себя самого (XVI) или предлагает себя в 
тюрьму вместо сына бедной женщины (XV), а грешники наказы­
ваются, например за грехи библейского Соломона. Сын его ли­
шается царства (V), а за гордыню Давида бог уничтожает боль­
шую часть его подданных (VI); барон, не отдавший коня Карла 
Великого бедным (как тот завещал), низвергается в ад (XVII). 
С другой стороны, нет характерных для фольклорной традиции 
рассказов о глупости (слабые намеки в V, LXXIV, XCV), а о 
плутовстве рассказов немного. В LIII (••=•- Деяния римлян», 72) 
калеки пытаются избавиться от пошлины; в X ученик врача пы­
тается обмануть учителя, причем плутовство скорее не удается 
или принимает форму шутовства; Аццелино кормит и одевает 

* бедняков, а затем, сжигая их старую одежду, обнаруживает 
много золота (LXXXIV, рассказывается и о других его деяниях); 
за разбавленную вином воду платят половинной ценой (XCVII). 
Говорится и о том, что съевшие баклажаны сходят с ума; юно­
ша делает непристойный жест (показывает зад) якобы потому,, 
что он съел баклажан (XXXV). Имеется несколько рассказов о 
жадности священников (XCI = AT 1804, XCLIII, LIV), несколь­
ко рассказов любовно-эротического содержания (LXII, LXXXVI,. 
LXXXVIII, LIX), в том числе комический сюжет эфесской мат­
роны, известная история мести со съеденным сердцем, соединен­
ная с описанием.распутства в монастыре, и др. 

Мораль в «Новеллино» колеблется между средневековыми 
суровыми требованиями осуждения грехов и защитой естествен­
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ности. Прямая защита естественности в текстах: IV — детям 
свойственно забавляться, XIII — не знающий женщин юноша к 
ним тянется, LXXX — против духов и косметики. Так же как в 
«Графе Луканоре», в «Новеллино» выступают на первый план 
светские добродетели, но не в столь сурово-воинском варианте, 
скорее —в куртуазном (см. XXXI, LXXVI, XI, XVI, XXVII, 
XVIII, XXIII, LXIII, XIV, XXXIII). В «Новеллино» прославляются 
бесстрашие (XXXI — поведение в бою с сарацинами Риккара 
Ли Герсо, включая анекдотический мотив: поворачивает лошадь 
задом, чтоб не боялась сарацинских барабанов), щедрость и ве­
ликодушие (XXIII — Саладина, XVIII — молодого принца, кото­
рый сначала раздает все сокровища и, чтобы наградить людей 
еще раз, даже вырывает гнилой зуб, за что король обещал за­
платить, LXIII — взаимное великодушие некоего рыцаря без 
страха и упрека и короля Мелкада, уступающих друг другу 
честь считаться самым сильным рыцарем), дружба (XXXIII), 
куртуазное вежество по отношению к даме (LXIV). Так же как 
в «Графе Луканоре», прославляется и мудрость, причем не с ав­
торского голоса, а через мудрых персонажей, таких, как ученый 
грек — пленник царя (I), Саладин (XXIII), Диоген (XVI), Сок­
рат (LXI), Траян (LXIX), умный король (XXIX) и умный 
принц (VII), некий философ (IV) и т. д. Ученый грек угадыва­
ет, что конь короля вскормлен ослицей, что в драгоценном кам­
не сидит червь и что сам король — сын пекаря; принц одарива­
ет деньгами изгнанного из страны сирийского царя в благодар­
ность за «науку» и т. д. Вершина мудрости — знаменитый рас-

- сказ о трех кольцах, впоследствии использованный Боккаччо и 
Лессингом. 

Наибольшее количество текстов посвящено «мудрости» в 
форме остроумных ответов (III, VIII, IX, XXIV, XXV, XXXII, 
XXXIII, LX, XXXIV, XLI, XLII, XLIV, XLVII, LV, LVII, LVIII, 
CXXXVII, CXXXIX). Эти остроумные ответы предвещают культ 
изобретательного, изящного и остроумного слова в последующей 
итальянской новеллистике. Они отличаются от тех пословиц, 
поговорок и анекдотических клише, которыми богаты новелли­
стические и анекдотические сказки в фольклорной традиции, что, 
конечно, не исключает широкого использования фольклора имен­
но в таких рассказах. Остроумные речи могут быть просто 
«остротами», но при этом скрывать остроумные решения и по­
ступки. 

Некоторые остроумные ответы приписываются жонглерам: 
плохого жонглера наградили большим количеством платьев, но 
обделенный решается сказать — «им больше, так как их много» 
(XLIX), муж говорит ухажеру жены, порочащему мужа: «Уст­
раивай свои дела, но не расстраивай их другим» (XLVII). Мес­
сер Амари говорит вассалу, который транжирит деньги: «Кто 
тратит деньги без ума, того ждет посох и сума» (XXIV), монах 
советует брату быть храбрым, так как все равно придется уме­
реть (XXXIV). Астрологу, упавшему в яму, говорят: смотришь 
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на звезды, а под ногами не видишь (XXXVIII). Когда женщины 
хотят бить франта Гульельмо, то он говорит: «Пусть первой уда­
рит самая развратная» (XLII). Остроумными являются и ответ-
решение платить звоном монет за пар (VIII), и шутка о том, 
что епископ согласен поменяться желудком, но не саном 
(XXXI), и многое другое. 

На французском языке весьма ограниченную группу средне­
вековых стихотворений новеллистического типа составляют лэ 
Марии Французской и ее немногочисленных эпигонов. Большая 
часть текстов Марии Французской восходит к кельтскому фоль­
клору и богата сказочными мотивами, но на первый план выдви­
нута любовная тематика, интерпретированная в куртуазном ду­
хе. Допустимо, конечно весьма отдаленно, сравнение этих лэ 
с новеллами эпохи Тан в Китае, где новеллы отчасти выполняли 
функцию (несуществующего в средневековом Китае) куртуазно­
го романа. 

Фаблио составляют гораздо более обширную группу (порядка 
полутораста текстов) предновеллистических повествований, тоже 
в стихах (чтобы поднять полуфольклорные рассказы до уровня 
литературы). Известный исследователь фаблио П. Нюкрог на­
зывает восьмисложный стих «прозой старофранцузского» (см. 
[Нюкрог 1957, с. 246]). Расцвет фаблио падает на период с се­
редины XII по середину XIV в. 

В числе источников фаблио следует назвать и традиции ла­
тинских басен и «примеров», и латинскую средневековую коме­
дию, и лэ Марии Французской, и бродячие восточные сюжеты 
(в частности, полученные через посредство сборника Петра 

Альфонса), и особенно фольклорные анекдотические сказки. Бе-
дье говорит о народном «галльском» духе [Бедье 1893, с. 274— 
275]. Что касается вопроса о восточных влияниях в фаблио, то, 
как известно, Жозеф Бедье в своей знаменитой монографии о 
фаблио, полемизируя со сторонником индианистской теории 
Гастоном Парисом, стремится доказать мизерность этого влия­
ния (всего 13 сюжетов, из которых три имеют и античные па­
раллели). Бросается в глаза гораздо большая близость к фоль­
клору у фаблио по сравнению с «Графом Луканором» и «Новел-
лино». Тематический и стилистический, особенно лексический, 
«демократизм» фаблио ставит его вместе с «Романом о Лисе» на 
низкое место в иерархии средневековых французских жанров, 
противопоставляет его куртуазной литературе (вопреки ряду 
промежуточных произведений между лэ и фаблио, их иногда 
называют contes, т. е. сказки). В фаблио, как и в «Романе о Ли­
се», имеются и элементы прямой пародии на куртуазные рома­
ны. Бедье допускает определенный успех фаблио, особенно об-
сценных мотивов, и в некоторой части аристократической сре­
ды, но возникновение жанра он связывает с буржуазной средой 
и деятельностью жонглеров (см. [Бедье 1893, с. XIV]). П. Нюк­
рог [Нюкрог 1957, гл. III], наоборот, считает фаблио просто 
жанром куртуазной литературы. 

5 Зак. 214 65 



П. Нюкрог утверждает, что в пародийно-бурлескном плане-
фаблио осмеивают не самую куртуазную литературу, а подра­
жание аристократическим нравам со стороны плебса либо смеше­
ние высоких персонажей и низкого стиля. Отдаляясь от крайних 
точек зрения, следует во всяком случае признать, что литерату­
ра фаблио (и «Роман о Лисе») составляет оппозицию куртуаз­
ным жанрам, но является элементом единой жанровой системы.. 
Существует мнение о том, что фаблио представляет собой со­
циальную сатиру (см., в частности, содержательную моногра­
фию А. Д. Михайлова о фаблио и проблемах средневековой са­
тиры [Михайлов 1986]), но это, не мой взгляд, преувеличение. 
Даже Ж. Бедье считал, что сатира в фаблио направлена только 
на служителей церкви [Бедье 1893, с. 2931, что в остальном в 
фаблио преобладают смех, забава, «рассказы без горечи» [Там 
же, с 299], историография «обыденной жизни» [Там же, с. 306].. 
Подчеркну мимоходом, что, конечно, говорить о серьезном реа­
лизме фаблио (как и всей средневековой литературы) не при-

^ ходится, что бытовизм фаблио больше связан с изображением 
«низменного», чем с претензией рисовать обыденное. Фаблио до­
статочно условно. Другое дело, что объективно фаблио все же 
больше отражает стихию обыденности, чем рыцарский роман с 
его идеализирующим пафосом. В фаблио маркирована «низкая» 
тематика и в социальном и в иных планах («натуралистические» 
подробности, скатология, эротика, вплоть до абсурдности). В« 
этом отношении фаблио выделяется и среди романских сред­
невековых новеллистических форм. Морализаторский элемент 
также присутствует в фаблио, в частности выражается в заклю­
чительной «морали», но эти моральные концовки, вероятно на­
следие «примеров», иногда выглядят внешним привеском, ино­
гда они действительно как-то суммируют смысл нарратива. 

Как повествовательный жанр фаблио, несомненно, ориенти­
рованы на удивительное и смешное и обычно ограничиваются 
одним событием (в этом последнем пункте фаблио резко отли-

/ чается от китайских городских хуабэнь, с которыми в других 
отношениях у фаблио много точек соприкосновения). Большую 
роль играют необычные ситуации, невероятные и удивительные 
совпадения, недоразумения, qui pro quo, бесконечные варианты 
взаимодействия хитрости одних персонажей с хитростью или,, 
наоборот, глупостью других (здесь исключительная близость к. 
фольклору). В центре внимания — острые ситуации и остроум­
ные, неожиданные выходы из них, которые и представляют рез-

4 кие «новеллистические» повороты с проявлением особой остро­
ты (pointe). Но в фаблио, как и в других «предновеллах», соци­
альные маски или иное выражение родового начала господству­
ют над индивидуальным, внешнее действие полностью оттесняет 
и затеняет «внутреннее», поступки преобладают даже над сами­
ми редкими попытками изображения характеров. 

Как уже отмечено, фаблио гораздо ближе к фольклорной 
традиции, чем ранние формы новеллы в других романских стра-

66 



«ах, что отчасти действительно объясняется участием в сочине­
нии фаблио профессиональных жонглеров (но также клириков). 
О связи с устным словом и с жонглерским стилем говорят ввод­
ные формулы (финальные скорее указывают на exempla): «В 
нескольких словах, я вам скажу, если вы захотите меня выслу­
шать. Я не совру вам. Эта история — чистая правда, никогда и 
нигде не было подобной истории»; «Я вам сейчас расскажу в 
нескольких словах приключение, которое я знаю, так как мне 
его рассказали в Донэ, приключение женщины и мужчины, бра­
вого мужчины и честной женщины. Как их звали, я не знаю»; 
«Кто бы захотел ко мне прийти, услыхал бы красивую сказку, 
над которой я много работал и которую переложил в стихи»; «Я 
хочу сотворить длинную сказку. Это фаблио расскажет историю 
клирика»; «Я расскажу историю о мессире Пюже»; «Я имею 
право рассказывать, никто мне не запретит — приключение, ко­
торое я знаю, случилось в начале мая в Орлеане, красивом го­
роде, который я много раз посещал. Это приключение доброе и 
красивое, а рифма свежая и новая». Для фольклорной стихии 
характерно, что не всегда называются имена персонажей, ино­
гда они заменяются указанием социального статуса. Бедье 
прав, говоря, что фаблио уже не народны, но еще не индивиду­
альны, что они — детище переходной эпохи [Бедье 1893, с. 388]. 

Так же как и в фольклорных анекдотах, в фаблио имеются 
повествования о глупцах и особенно плутах, одурачивающих 
простаков. В древнейшем французском фаблио о девке Ришё 
рассказывается, как она морочит голову своим любовникам, уве­
ряя каждого, что он отец ее ребенка. Вор похищает у крестьяни­
на Брифо полотно, ловко (Пришив его к своему кафтану. Виллан 
ловко обдуривает двух буржуа, с которыми договорился, что 
хлеб достанется тому, кто увидит лучший сон. В фаблио «Эсту-
ла» бедные братья хитростью обирают богатого соседа, пугают 
его и священника ложно понятыми репликами («я отрежу но­
жом голову», речь идет о капусте). Священник, на которого жа­
луется мать, умеет сделать вид, что это мать другого человека, 
и т. п. Шутник Буавен пирует и развлекается с проститутками, 
а затем обвиняет их в том, что у него якобы украли кошелек. 
Другой плут эксплуатирует желание поразвлечься у трех па­
рижских мещанок, якобы отправившихся в паломничество; он их 
раздевает и обирает. Клирик делает вид, что дает милостыню 
трем слепым из Компьеня: слепцы пируют, так как каждый ду­
мает, что монета у другого, затем ссорятся и т. д. Здесь плу­
товство переходит в шутовство, так как клирик ничего не выга­
дывает, кроме повода злорадно посмеяться над простаками. 

В порядке контрплутовства богач хозяин ловко выманивает 
с крыши вора (якобы он сам воровал и всегда спускался по 
лунному лучу), вор падает с крыши и вдобавок сдан властям. 
Умирающий священник обманывает надежды жадных домини­
канцев и оставляет им в наследство «пузырь». Рыцарь наказы­
вает прево, который пытается его обмануть и не вернуть дове-
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ренное ему имущество. Мать девушки Марион, чью любовь 
хотел бы купить священник (в фаблио Гильема де Нормана), 
потихоньку подсовывает ему вместо дочери распутную девку 
Ализон, подымает затем шум о пожаре и устраивает так, что его 
избивают. 

В приведенных образцах некоторые проделки имеют шутов­
ской характер. Есть и другие фаблио, в которых нет совсем плу­
товства, но имеют место остроумные поступки и речи, спасаю­
щие героев из затруднительного положения. Например, вил­
лан остроумной шуткой отвечает на пощечину сенешаля и полу­
чает в награду красивую одежду. Шутовской характер имеют 
фаблио о «завещании осла» (Рютбёфа), о передаче вилланом ко­
ровы священнику, чтобы получить сторицей (корова уводит все 
стадо священника), о виллане, достигшем рая, о жонглере в аду, 
о лекаре поневоле, о судье (типа Шемякина суда). 

Иногда выход из положения и комический эффект возникают 
случайно, в фаблио Дюрана добровольный прислужник выбра­
сывает в реку трех горбатых менестрелей, а затем и богатого 
горбуна — нелюбимого мужа хозяйки. 

В фаблио, по вычислениям П. Нюкрога [Нюкрог 1957, 
гл. II], из 147 сюжетов большая часть, а именно 106 сюжетов, 
является эротической. Это больший процент, чем в фольклоре. 
Среди «эротических» фаблио, особенно в древнейшем слое, боль­
ше всего адюльтерных, причем, как правило, любовники торже­
ствуют над обманутым мужем, например в фаблио Гарэна о да­
ме, которая заменяет любовника теленком и уверяет мужа, что 
у него наваждение, или о даме, сделавшей вид, что она приня­
ла мужа за ухажера и затем его наказала, о даме, которая 
исповедовалась переодетому мужу в изменах, а затем сделала 
вид, что сразу его узнала, и т. п. В фаблио большей частью оду­
раченный муж в конце концов убеждается, что ему все «поме­
рещилось». В тех же достаточно многочисленных фаблио, где 
любовником является священник, торжествует муж, жестоко на­
казывающий нарушителя семейного покоя. Имеются также фаб­
лио об обольщении женщин и девиц, о ссорах и драках между 
супругами (например, о том, как муж, избив жену, исправил ее 
строптивость). Неверные, строптивые, злые жены встречаются 
в фаблио, как и во всех других образцах средневековой ранней 
новеллистики. В любовных фаблио, в которых действуют рыца­
ри, может присутствовать галантный элемент и любовная страсть 
может изображаться в более возвышенных тонах, как в лэ. Вы­
ше отмечалось уже, что такие рассказы чаще обозначались как 
сказки (contes). Такова, например, «новелла» о бедном рыцаре, 
у которого богатый дядя отнял невесту, но конь (одолженный 
у героя для свадьбы) приводит к ней героя, и они получают воз­
можность обвенчаться. 

Немецким вариантом фаблио является шванк (ср.-верхн.-нем. 
/ Swanc, совр. Schwank), название которого происходит от пред­

ставления о взмахе (Schwung), ударе, проделке, рассказе о чем-
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то, ассоциирующемся с образом игры, шутки, комической вы­
ходки, см. [Штраснер 1968, с. 1—2]. Шванк, как и фаблио, ис­
пользует традицию «примеров», монастырских и школьных «шу­
ток» и анекдотов и, конечно же, фольклорных анекдотов. В ран­
них литературных шванках отражены в виде бойких диспутов 
и масляничные обрядовые «прения». Кроме того, сами фаблио 
являются важнейшим источником шванков. 

Так же как и фаблио, шванки первоначально были стихо­
творными; ради вхождения в литературу шванки уподоблялись 
стихотворной малой эпике Маге с парными рифмами и рито­
рическими украшениями. Постепенно стихотворные шванки ус­
тупили место прозаическим. Многочисленные сборники шванков 
создавались с XIII по XVII в. и даже еще в XVIII в. Среди 
первых сборников шванков должен быть прежде всего назван 
цикл шванков Штриккера о попе Амисе (XIII в.), во многом 
определивший саму литературную форму, а среди поздних, про­
заических— знаменитый цикл о Тиле Уленшпигеле (XV в.), вы­
звавший множество подражаний. Весьма схожий с фаблио, 
шванк еще в большей мере тяготеет к анекдоту, остроте, к раз­
личным фольклорным и полуфольклорным «луантированным 
типам» (Pointetypen, см. об этом [Штраснер 1968]). В отличие 
от фаблио шванк не имеет точек соприкосновения с некоторыми 
видами куртуазной литературы. В шванке очень выпукло пред­
ставлены и бытовой фон и «низменное», натуралистические, не­
пристойно-комические мотивы, материально-физиологические 
импульсы действий, плутовские и эротические темы. Так же как 
в анекдотическом фольклоре, к которому шванки очень близки, 
в них отчетливо показана плутовская и шутовская стихия в ее 
противопоставлении глупцов и простаков. В образах попа Ами-
са и Тиля Уленшпигеля воспроизводится древнейший архетип 
плута-шута, который на сей раз совершает свои забавные про­
делки в условиях и на фоне средневекового феодального обще­
ства. В образе Тиля Уленшпигеля шутовской элемент даже пре­
обладает над плутовским, и он становится орудием осмеяния 
окружающей социальной среды, от крестьян, ремесленников, 
купцов вплоть до князей. Среди анекдотов об Уленшпигеле вы­
деляется группа сюжетов типа «хозяин и работник»: герой «слу­
жит» в подмастерьях у различных ремесленников (пекаря, куз­
неца, сапожника, портного, парикмахера и т. п.) и, «буквально» 
выполняя их приказы, все губит и переворачивает вверх дном, 
доводит до абсурда слова и дела, производя сильный комиче­
ский эффект. Аналогичным образом он «торгует», «проповеду­
ет», служит князьям, потешая и одурачивая окружающих 
(вспомним знаменитые эпизоды платы звоном монет за пар ку­
шанья или «голого короля», известные в принципе и более ран­
ней новеллистической традиции, и т. д., см. выше). В качестве 
цикла «проделок» истории Уленшпигеля перебрасывают мост 
от шванка к плутовскому роману. 

При рассмотрении ранних форм новеллы должны быть упо-
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мянуты «Кентерберийские рассказы» великого английского поэта 
Джеффри Чосера (вторая половина XIV в.). Чосер как поэт 
еще до создания «Кентерберийских рассказов» испытал влияние 
французской и итальянской литературы. В творчестве Чосе­
ра, как известно, появляются уже некоторые предвозрожденче-
ские черты, и его принято относить к Проторенессансу. Вопрос о 
влиянии создателя классической новеллы Возрождения Джоваи-
ни Боккаччо на Чосера является спорным. Достоверны только 
его знакомство с ранними произведениями Боккаччо и исполь­
зование в качестве источников Боккаччиевых «Филоколо» (в 
рассказе Франклина), «Истории знаменитых мужей и женщин» 
(в рассказе монаха), «Тесеиды» (в рассказе рыцаря) и только 
одной из новелл «Декамерона», а именно истории верной жены 
Гризельды, по латинскому переводу Петрарки (в рассказе студен­
та). Правда, некоторую перекличку с мотивами и сюжетами, 
разрабатываемыми Боккаччо в «Декамероне», можно найти так­
же в рассказах шкипера (ср. Дек. VIII, I), купца (Дек. VII, 9) 
и Франклина (Дек. X, 5). Разумеется, эта перекличка может 
объясняться обращением к общей новеллистической традиции. 

В числе иных источников «Кентерберийских рассказов» — 
«Золотая легенда» Якова Ворагинского, басни (в частности, 
Марии Французской) и «Роман о Лисе», «Роман о Розе», ры­
царские романы Артурова цикла, французские фаблио, другие 
произведения средневековой, отчасти античной литературы (на­
пример, Овидий). Легендарные источники и мотивы находим в 
рассказах второй монахини (взятое из «Золотой легенды» жи­
тие Св. Цецилии), юриста (восходящая к англо-нормандской 
хронике Никола Триве история превратностей и страданий доб­
родетельной христианки Констанцы — дочери римского импера­
тора) и врача (восходящая к Титу Ливию и «Роману о Розе» 
история целомудренной Виргинии — жертвы похоти и злодейства 
судьи Клавдия). Во втором из этих рассказов легендарные моти­
вы переплетаются со сказочными, отчасти в духе греческого ро­
мана, а в третьем — с преданием о римской «доблести». Прив­
кус легенды и сказочная основа чувствуются в рассказе студен­
та о Гризельде, хотя сюжет и взят у Боккаччо. 

Элементы рыцарского романа в большей или меньшей мере 
окрашены иронически или даже пародийно (особенно в рас­
сказе автора о сэре Томасе, в меньшей мере в рассказах рыцаря 
и батской ткачихи, в последнем — с использованием сказочных 
мотивов, но заостренных новеллистически). 

Басенный характер имеют рассказы монастырского капеллана 
и эконома. Рассказ продавца индульгенций перекликается с од­
ним из сюжетов, использованных в итальянском сборнике «Но-
веллино», и содержит элементы фольклорной сказки и притчи 
(поиски смерти и роковая роль найденного золота приводят к 
взаимному истреблению друзей). 

Наиболее ярки и оригинальны рассказы мельника, мажордо­
ма, шкипера, кармелита, пристава церковного суда, слуги канони-
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ка, обнаруживающие близость к фаблио и вообще к средневеко­
вой традиции новеллистического типа. 

Духом фаблио веет и от рассказа батской ткачихи о самой 
себе. В этой повествовательной группе — привычные как для 
фаблио, так и для классической новеллы темы адюльтера и свя­
занные с ним приемы плутовства и контрплутовства (в расска­
зах мельника, мажордома и шкипера). В рассказе пристава цер­
ковного суда дана ярчайшая характеристика монаха, вымогаю­
щего дар церкви у умирающего, и саркастически описывается 
грубая ответная шутка больного, вознаграждающего вымогате­
ля вонючим «воздухом», который еще нужно разделить между 
монахами. В рассказе кармелита фигурирует в таком же сати­
рическом ключе другой вымогатель, «хитрец» и «лихой ма­
лый», «презренный пристав, сводник, вор» (см. [Чосер 1973, 
с. 300—301]). В момент, когда церковный пристав пытается обо­
брать бедную старушку, а та в отчаянии посылает его к черту, 
присутствующий при этом дьявол уносит душу пристава в ад. 
Рассказ слуги каноника посвящен популярной теме разоблачения 
плутовства алхимиков. 

У Чосера различные исходные жанры, которыми он опериру­
ет, не только сосуществуют в рамках одного сборника (это име­
ло место и в средневековых «примерах»), но взаимодействуют 
между собой, подвергаются частичному синтезу, в чем Чосер 
уже отчасти перекликается с Боккаччо. Нет у Чосера, так же 
как у Боккаччо, и резкого противопоставления «низких» и «вы­
соких» сюжетов. 

В отличие от крайне схематических изображений представи­
телей различных социальных и профессиональных групп в сред­
невековой повествовательной литературе Чосер создает очень 
яркие, за счет живого описания и метких деталей поведения и 
разговора, портреты социальных типов английского средневе­
кового общества (именно социальных типов, а не «характеров», 
как иногда литературоведы определяют персонажей Чосера). 
Эта обрисовка социальных типов дается не только в рамках от­
дельных конкретных новелл, но в не меньшей мере в изображе-
нии4 рассказчиков, т. е. героев обрамляющего повествования о 
компании паломников и трактирщике, выступающем в роли ор­
ганизатора бесед, своего рода медиатора между ними. Социаль­
ная типология паломников-рассказчиков отчетливо и забавно 
проявляется в их речах и спорах, в автохарактеристиках, в вы­
боре сюжетов для рассказа. И эта сословно-профессиональная 
типология составляет важнейшую специфику и своеобразную 
прелесть в «Кентерберийских рассказах». Она отличает Чосера 
не только от средневековых предшественников, но также от 
большинства новеллистов Возрождения, у которых общечелове­
ческое родовое начало, с одной стороны, и сугубо индивидуаль­
ное поведение — с другой, в принципе доминируют над сослов­
ными чертами. 

Я остановился очень кратко на Чосере не только в силу его 
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хорошей изученности, но и потому, что при всех исключительных 
достоинствах и огромном значении для истории английской лите­
ратуры роль «Кентерберийских рассказов» в процессе формиро­
вания классической формы жанра новеллы является, в сущно­
сти, периферийной. Прежде всего «Кентерберийские рассказы» 
стихотворны, за исключением некоторых фрагментов, например 
завершающего «рассказа» священника, являющегося зато не 
рассказом, а проповедью о семи смертных грехах, пути избавле­
ния от них и достижения небесного града. Стих у Чосера игра­
ет очень важную роль, совсем не такую формальную и служеб­
ную, как в фаблио и ранних шванках. «Кентерберийские расска­
зы» — принципиально явление поэзии. Поэтическая техника Чо­
сера ведет в несколько иную сторону, чем собственно нарратив­
но-новеллистическая. Кроме того, синтез жанров у Чосера не 
завершен, не происходит полной «новеллизации» легенды, басни, 
сказки, элементов рыцарского повествования, проповеди и т. д. 
Даже новеллистические «рассказы», особенно во вступительных 
частях, содержат многословные риторические рассуждения о 
различных предметах с приведением примеров из Священного 
Писания и античной истории и литературы, причем эти примеры 
повествовательно не развернуты. «Рассказ монаха» практически 
весь состоит из коротких нарративно не развитых примеров, на­
зидательных случаев. Автохарактеристики рассказчиков и их 
споры также далеко выходят за рамки новеллы как жанра или 
даже сборника новелл как особой жанровой формации. 

«Кентерберийские рассказы» представляют собой один из за­
мечательных синтезов средневековой культуры, отдаленно срав­
нимый в этом качестве даже с «Божественной комедией» Дан­
те, базирующейся на жанре видения (но включающей множест­
во эпизодов, которые в принципе могли бы быть развернуты и в 
новеллы). У Чосера также имеются, хотя и в меньшей мере, эле­
менты средневекового аллегоризма, чуждого новелле как жан­
ру. В синтезе «Кентерберийских рассказов» новеллы занимают 
ведущее место, но сам синтез гораздо шире и гораздо важнее 
для Чосера. 

Предшествующий обзор и анализ самых выдающихстя стади­
ально ранних памятников новеллы должен был выявить в об­
щих чертах процесс формирования новеллистического жанра. 
Параллельное рассмотрение этого процесса на Востоке и на За­
паде должно было показать разнообразие культурно-историче­
ских (ареальных, в перспективе — национальных) путей, кото­
рыми шел этот процесс. Здесь особо следует подчеркнуть среди 
других мохментов иное соотношение новеллы с волшебно-сказоч­
ной стихией и связанную с этим иную меру активности героя на 
Западе и на Востоке, что отчасти объясняется различием самих 
источников (например, буддийских и христианских легенд, ки­
тайской мифологической былички и европейской волшебной 
сказки), господствующих религиозно-идеологических концепций, 
типов отношений между фольклорной и книжной традициями, 
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условий социальной жизни. Одновременно должны были обозна­
читься и некоторые единые фундаментальные черты изучаемого 
процесса. В этом процессе фольклорные и книжные источники 
находились все время в состоянии активного взаимодействия. 
Исконный приоритет фольклора не вызывает сомнения, но в от­
ношении каждого отдельного сюжета большей частью трудно 
определить, каково его происхождение, устное или книжное. 
Стоит отметить, что то четкое соотношение «дополнительности» 
между новеллистической сказкой и анекдотом, которое установ­
лено выше для фольклора, «расплывается» в книжной тради­
ции. То же следует сказать и о соотношении ума/глупости как 
основного противопоставления в фольклорном анекдоте; такой 
четкости не найдем в книжном анекдоте. В рамках фольклора 
новеллистическая тенденция, в частности, проявляется в нарра-
тивизации паремий (пословиц/загадок), а в книжной словесно­
сти паремии индивидуализируются. Кроме того, новеллистиче­
ские сказки о сватовстве, явно развившиеся относительно поздно 
из народных волшебных сказок путем замены чудесного помощ­
ника личной смекалкой героя или счастливой/несчастной судь­
бой, почти не имеют параллелей в книжной традиции, особенно 
на Западе. В целом же процессы вызревания новеллы в устном 
и книжном творчестве едины. 

Исходный материал для новеллы — разнообразные архаиче­
ские жанры, которые «новеллизуются» в процессе взаимодей­
ствия, завершающегося в гармонический синтез только на клас­
сической стадии. 

Как мы уже знаем, новеллизация легенды требует «обмирще­
ния» персонажей, а басни — отказа от зооморфности, аллего­
ричности, дидактизма, новеллизация «примеров» (в границах v 

которых как раз наблюдается жанровая пестрота и происходит 
взаимодействие разножанровых элементов) — преодоления ил­
люстративности и отхода от собственно церковной тематики, а 
сказки — удаления волшебного начала (для западной новеллы). 
Новеллизация анекдота требует повествовательного разрастания. 
Кроме того, и это самое существенное, полная новеллизация 
еще требует от этих предковых жанровых форм в целом, поми­
мо о,амого факта стирания граней между ними, также, во-пер­
вых, полного отказа от утилитарно-иллюстративной функции и 
дидактизма, отчасти и от фатализма, во-вторых, выхода за пре­
делы чистой «ситуативности» или абстрактной демонстрации 
добродетелей/пороков, реализуемых в поступках, коренящихся 
в родовой или сословной природе человека, но не вытекающей 
непосредственно из его индивидуальных свойств. В ранних фор­
мах новеллы в отличие от ее классической ступени поступки ге­
роя в значительной мере сводятся к выходу из сложившейся си­
туации и/или к демонстрации отвлеченных родовых начал. Да­
же в «проторенессансных» рассказах Чосера характеристика но­
сит еще сословный характер и интериоризация новеллистическо­
го конфликта только намечается. 
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Одни западноевропейские средневековые виды новеллы бли­
же к традиции «примеров» (главного книжного очага развития 
новеллы), как итальянский сборник «Новеллино» или испан­
ский «Граф Луканор», соответственно в них больше следов ди­
дактизма. Отметим, однако, что сам дидактизм по пути движе­
ния от «Народных проповедей» Жака де Витри к «Деяниям 
римлян» и затем вообще от exempla к «Графу Луканору» и 
«Новеллино» постепенно обмирщается, приобретает характер 
более рыцарский, даже более общечеловеческий и предгумани-
стический. Другие виды средневековой новеллы — фаблио и 
шванки в первую очередь — шире используют фольклорные ис­
точники, ближе к фольклорному анекдоту, и их дидактизм (на­
личие «морали») имеет чисто формальный, орнаментальный ха­
рактер. Обе линии объединяются в новелле Возрождения. По­
вествования новеллистического типа в основном классифициру­
ются средневековым сознанием как низшие жанры, противостоя­
щие куртуазной лирике и рыцарскому роману. Этому способст­
вует бытовой, комический и специально «низменный» элемент, 
который используется средневековой новеллой, прежде всего 
фаблио и шванками. Ради включения в корпус литературы, хо­
тя бы и на низких ступенях иерархии, те же фаблио и шванки 
на первых порах употребляют стихотворный размер. Вместе с 
тем лэ и некоторые фаблио или «сказки» с рыцарской темати­
кой претендуют на более высокое место в иерархии. То же сле­
дует сказать о ганской новелле и о Пу Сунлине (отметим его 
искусственный язык) — в отличие от хуабэнь, составляющих из­
вестную параллель к фаблио и шванкам. Сказки-новеллы «Тыся­
ча и одной ночи» также занимали периферийное, маргинальное 
положение в арабской литературе. В классической европейской 
новелле, сложившейся в эпоху Возрождения, произошло не 
только гармоническое синтезирование предковых жанровых об­
разований, но и подъем новеллы по иерархической лестнице, ее 
узаконение как подлинной «словесности» как за счет обогаще­
ния собственно новеллистической традиции некоторыми элемен­
тами высших жанров (это имеет место уже у Чосера), так и за 
счет применения в новелле приемов античной и средневековой 
риторики. Только на классической стадии, как увидим в даль­
нейшем, новеллистическое действие «интериоризуется», т. е. свя­
зывается с индивидуальными свойствами героев, с их чувствами 
и страстями, представляется как результат не только «выбора» 
между добром и злом, умными и глупыми поступками, но сво­
бодной самодеятельности индивида, что открывает и возмож­
ность драматизации малого повествовательного жанра; только 
на классической стадии возникает известная «драматизация» но­
веллы, отчасти связанная с.развитием техники «поворотного 
пункта», теряющего постепенно (но иногда и сохраняющего) 
обязательную связь с парадоксом анекдота. 



Классическая новелла 
эпохи Возрождения 

1. ФОРМИРОВАНИЕ 
КЛАССИЧЕСКОЙ ФОРМЫ НОВЕЛЛЫ 
(«ДЕКАМЕРОН») 

Классическая форма новеллы, как принято считать, возник­
ла в Италии, прежде всего в «Декамероне» Боккаччо. О кон­
кретных сюжетных источниках «Декамерона» и о путях перера­
ботки отдельных сюжетов имеется обширная литература (см.,. 
в частности, [Ландау 1884, Веселовский 1893, Ли 1909, Нойше-
фер 1969]), но для наших целей, как и в предыдущих разделах, 
важнее не история отдельных сюжетов, а их распределение и об­
щая трактовка. 

Жанровые источники «Декамерона» чрезвычайно многооб­
разны. Они включают и легенды, и притчи («примеры»), и фаб­
лио, провансальские новас, итальянские новеллино, а также 
хроники, рыцарские романы, произведения на античные сюже­
ты, в какой-то мере и устную народную традицию. Существен­
но использование местных преданий, пестрящих тосканскими, 
флорентийскими именами. Имена эти, как известно, в основном 
относятся ко времени, предшествующему чуме 1348 г., а чума 
стоит в фокусе обрамляющего сюжета и определяет время рас­
сказчиков (повествования). Установка на близкое историческое 
прошлое специфична для «Декамерона» и оправдывает термин 
«новелла» как «новость». Создание новеллистической классики 
в «Декамероне» включает целый ряд существенных моментов. 
Во-первых, переход малой повествовательной формы (квазино­
веллистической традиции) из низшего регистра по крайнем мере 
в средний за счет риторической стилистической обработки, вза­
имодействия и синтеза различных повествовательных жанров; 
во-вторых, относительная интериоризация и драматизация но­
веллистических конфликтов с преодолением «ситуативности»; 
в-третьих, полная нарративизация комического ядра традицион­
ных анекдотов; в-четвертых, полное освобождение художествен­
ной функции новеллы от «примерности», «казусности», дидак­
тизма. 

Прежде чем перейти к некоторому раскрытию и уточнению 
указанных моментов, необходимо подчеркнуть ферментирующую 
роль новой гуманистической идеологии. Хотя, как отмечает 
В. Бранка [Бранка 1983], антикизирующие гуманисты менее вос-
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торженно, чем средние классы, встретили сборник рассказов, 
ориентированный на средневековые традиции, сам Дж. Боккач-
чо, превращая средневековое новеллино в более высокий лите­
ратурный жанр, несомненно исходил из гуманистических идеа­
лов. 

Гуманистическая позиция открыла возможность более широ­
кого взгляда на мир, пробудила интерес к индивидуальной лич­
ности и ее неотъемлемым земным правам, сочувствие индивиду­
альной самодеятельной активности, сделала важный шаг к 
допущению известной противоречивости человеческого поведе­
ния, преодолению трактовки чувственной сферы как низменной, 
смешению высокого и низкого, трагического и комического, от­
казу от фатализма и дидактизма, применению риторических 
приемов и украшений, восходящих в конечном счете к античным 
традициям. А это, в свою очередь, облегчало повышение жан­
рового статуса новеллы, ее полное обмирщение и «универсаль­
ность» ее взгляда на мир. 

Отсюда, впрочем, не следует вывод о том, что гуманизм сам 
по себе породил новеллу. Для создания классической новеллы 
из средневековых ранних форм обязательной предпосылкой была 
известная мера эмансипации личности (известная мера была 
необходимой и для создания новеллы китайской или арабской), 
а гуманистическая идеология была лишь желательной, очень 
важной, но не обязательной предпосылкой. Гуманизм сыграл 
роль мощного катализатора в процессе жанровой эволюции, 
приведшей к классической форме новеллы. 

Желая поднять статус новеллы, полностью отделиться от 
фольклора и преодолеть взгляд на новеллу как на низовую ли­
тературу, Дж. Боккаччо прибегает, причем с огромным мастер­
ством, к средствам риторики. Эта риторизация кульминирует в 
обрамляющей части и в переходах от «рамы» к отдельным но­
веллам, но в принципе распространяется на весь текст. Исполь­
зование приемов средневековой (модели Джона из Гарланта, 
Павла Диакона, Исидора Сеьильского) и отчасти античной (Тит 
Ливии) риторики подробно анализируется в монографии Витторе 
Бранка [Бранка 1983]. В. Бранка считает, что риторические при­
емы в «Декамероне» имеют и декоративную функцию, использу­
ются также для самого воплощения замысла и при этом искус­
но сочетаются с подражанием живой разговорной интонации. 
Повествовательный ритм, по его мнению (см. [Бранка 1983, 
с. 8]), является в «Декамероне» самым сложным и совершенным 
элементом. 

Для повышения жанрового статуса новеллы имели значение 
и сближение, взаимодействие, взаимообогащение отдельных 
жанровых вариантов и мотивов. Легенда подвергалась пародий­
ному снижению, «примеры» лишались прямолинейного дидак­
тизма, в рыцарские сюжеты вносилась реабилитированная чув­
ственность, фаблио облагораживались, понемногу стирались 
свойственная особенно фольклору противоположность анекдота 
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и сказки-новеллы об испытаниях и превратностях или поляр­
ность типов плута и глупца, вытесненных «промежуточным» шу­
том, точнее шутником, изобретательным в озорных проделках. 
При этом Боккаччо преодолевает и общую средневековую огра­
ниченность и односторонность, в частности сведение личности к 
поступку, ситуации, рассмотрение явлений в неизменной цен­
ностной иерархии грехов/добродетелей. 

Уже первая новелла первого дня (I, 1) пародирует агиогра­
фические мотивы. Страшный грешник благодаря хитрой испо­
веди умирает как «святой». В II, 2 молитва Св. Юлиану приво­
дит героя в постель красивой вдовы, а в III, 10 история о наив­
ной Алибек является насмешкой над легендами об аскетах-пус­
тынниках. В III, 8 и IV, 2 миракль превращается в анекдот: аб­
бат «исцеляет» простака от ревности, якобы проводя его через 
чистилище и забавляясь в это время с его женой, так же как и 
монах под видом ангела. Чистилищная легенда пародируется в 
V, 8, где видение преследования всадником отвергнувшей его 
неприступной женщины должно устрашить другую девушку, от­
вергающую поклонника. 

Не требуется особой проницательности, чтоб увидеть, что 
оборотной стороной этих пародий на легенды (кроме I, 1) явля­
ется ренессансная реабилитация плоти. Почти то же можно ска­
зать и о пародийной передаче в И, 7 авантюрного повествования 
типа восточной сказки или греческого романа о красавице, со­
храняющей целомудрие в разных лревратностях во время путе­
шествия. Здесь же, наоборот, Алатиель вступает в связь со вся­
ким новым соблазнителем, но считается «невинной» перед соеди­
нением с женихом (имеется сходный, совсем непародийный ин­
дийский сюжет, в котором падения героини являются следствием 
кармы, см. об этом в кн. [Веселовский 1893, с. 498]). Зато в 
новелле VII, 7, сюжет которой известен по французскому фаб­
лио «Орлеанская мещанка», в отличие от фаблио героиня лод-
нимается над грубой чувственностью и сиюминутными эмоцио­
нальными реакциями, вносится куртуазный оттенок в образ 
влюбленного слуги (вместо озорного клирика в фаблио), подчер­
кивается изобретательность, остроумие героини. В VII, 6 в от­
личие от фаблио также сделан акцент на изобретательности и 
остроумии неверной жены. В новелле VIII, 8 в отличие от фаб­
лио и от сходной китайской новеллы дело не в мести мужа за 
измену жены (он сам переспал с женой обидчика), а в атмос­
фере снисходительности и доброго юмора друзей, пришедших 
к общности жен. Зато, облагораживая, как мы видели, героиню 
новеллы VII, 7 по сравнению с фаблио, Боккаччо занимает менее 
куртуазную позицию, чем в соответствующей провансальской 
новас. 

В новелле IV, 9 в отличие от провансальского источника (ис­
тория мужа, заставившего жену съесть сердце любовника, из 
биографии Гильема де Кабестань, см. AT 992) также умеряется 
куртуазная точка зрения решительного предпочтения хороших 
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куртуазных любовников плохому ревнивому мужу. У Боккаччо» 
муж не является особым ревнивцем и не угрожает жене, на лю­
бовниках также лежит некая вина. 

Из приведенных примеров видно, что поправки в старые сю­
жеты вносятся в зависимости от их жанрового характера с раз­
ных сторон, так что жанры сближаются между собой в извес­
тной гуманистической перспективе. 

Некоторые новеллы «Декамерона» можно сопоставить с трак­
товкой соответствующих сюжетов в «Новеллино» (например,. 
Дек. I, 9 с новеллино LI, Дек. IX.2 и 1,4 —с LIV, Дек. IX, 9— 
с LX, Дек. 1,3 —с LXXIII, Дек. III, 2 - е С и др.). В первом 
примере (в новеллино LI) оскорбленная гасконская дама обра­
щается с жалобой к королю, также испытавшему многочислен­
ные обиды, и тем понуждает его к мести. В новеллино, гораз­
до более кратком, акцент сделан на поступке дамы и на понуж­
дении к действию, а в «Декамероне» — на малодушии как осо­
бенности натуры короля и на поворотном пункте в его поведе­
нии. У Боккаччо, кроме того, более точная историческая локали­
зация. 

Во втором примере (новеллино LIV) обвиненный в грехе с 
женщиной священник (у Боккаччо — монах) спасается, изоб­
личив в том же аббата (или епископа), но в новеллино герон> 
просто помогает случай — совет слуг понаблюдать за «началь­
ником» из-под кровати, а у Боккаччо монах сам (проявляет ини­
циативу и острота поворота усиливается за счет того, что оба 
грешат не только тем же, но и с той же девицей; при более об­
ширном тексте тем не менее достигается большая драматиче­
ская концентрация. 

В четвертом примере (новеллино LXXIII: знаменитая притча 
о трех кольцах — трех религиях, которую еврей рассказывает сул­
тану, ищущему случая его обвинить и конфисковать его богат­
ство) Боккаччо вносит и конкретную локализацию (Саладин и 
Мельхиседек) и заменяет борьбу двух хитрецов, в которой еврея 
спасает ловкий ответ, гораздо более сложным столкновением 
двух натур, завершающимся пробуждением в обоих великоду­
шия и взаимной дружбой. 

В пятом примере (новеллино С: королева принимает пришед­
шего к ней в спальню влюбленного за мужа, а появление мужа 

v считает его вторым приходом) Боккаччо переносит акцент с чис­
то анекдотической ситуации на умное и деликатное поведение 
короля, который не выдает своего удивления. 

В целом «Декамерон» ближе к традиции итальянских новел­
лино, чем к другим традициям, что, конечно, вполне естествен­
но. В частности, у Боккаччо также большое место занимают ост­
роумные ответы, меткое и умное слово, далеко не совпадающее 
с трафаретной провербиальной мудростью; в еще большей мере 
плутовские проделки приобретают характер шуток; прославля­
ются и «рыцарские» достоинства вроде щедрости и великодушия, 
но теперь в соединении с новым ренессансным пафосом защиты 
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^естественного поведения, здоровой чувственности, личной иници­
ативы и изобретательности. 

Уже из приведенных примеров не только отчетливо видны пу­
ти взаимодействия жанровых истоков, известного смешения ко-
мико-анекдотической и более серьезной авантюрно-сентимен­
тальной или квазитрагической стихий, но также просвечивает 
общее направление в формировании классической формы но­
веллы. 

Нойшефер в своей книге (Нойшефер 1969, особенно с. 122 и 
•ел.] правильно указывает, что инновации Боккаччо заключались 
в акценте на индивидуальном, частном и особенном вместо 
«всеобщего», в замене типичной модели (не только «примеров», 
но и фаблио, новас, лэ и т. д.) единичным исключительным слу­
чаем, во введении амбивалентности персонажей, в ограничении 
действия судьбы свободой выбора и известной автономности 
выбора. На ряде примеров (в том числе некоторых из приведен­
ных выше) Нойшефер демонстрирует, как он выражается, «двух-

яолюсность» персонажей, т. е. отсутствие их строгого соотношения 
с полюсами добра/зла, известную противоречивость их поведе­
ния, определяемого теперь личной инициативой, свободным вы­
бором и разнообразными мотивами. Так, в упомянутой новел­
ле VII, 7 вина не возлагается полностью ни на жену, как в 
фаблио, ни на мужа, как в новас, а распределяется между дей­
ствующими лицами; в каждом сказываются и злые и добрые им­
пульсы. Конфликт приобретает известную сложность (так же в 
новелле о трех кольцах и т. п.). К этому можно добавить, что 
не только в плане добра и зла, но и по сравнению с фольклор­
ными полюсами ума/глупости «Декамерон» также проявляет из­
вестную амбивалентность. Большинство квазиплутовских трю­
ков служат либо любовным целям, либо спасению от мести ос­
корбленных мужей. 

Монах, чтобы не нести ответственности за грех, оставляет 
ключ настоятелю (I, 4), привратник монастыря притворяется 
глухонемым, чтобы спокойно обделывать любовные делишки 
(II, 1), монах или священник, чтобы позабавиться с чужой же­

ной, уговаривают мужа стать святым (III, 8) или пройти через 
чистилище (IV), к тому же монах сам притворяется ангелом 
(IV, 2). Влюбленный «покупает» право поговорить с дамой 
(III, 2), или сама дама исхитряется передавать свои чувства че­
рез монаха (III, 3). Неверные жены всякими хитростями усып-
пляют бдительность мужей (большинство новелл седьмого дня). 
Любовники иногда обманывают не только мужей, но и самих 
неверных жен, ставя их в смешное положение (VIII, 1—2). 

Восприятие всех этих проделок обычно двойственное, амби­
валентное. Известная действеннооть в принципе могла быть и в 
фольклорных анекдотах в том смысле, что в одних рассказах 
плутовство осуждалось, а в других им восхищались. Здесь же 
амбивалентность почти всегда имеется внутри рассказа либо ра­
ди защиты здоровой чувственности, либо в силу куртуазного об-
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лагор^ж и вания чувств, либо из-за восхищения всякой изобре­
тательностью и инициативой. Многие трюки носят чисто шутов­
ской характер, например веселые проделки Бруно и Буфальмако 
над простаком Каландрино или другими (VIII, 3, 5, 6, 9; IX, 
35). ГЫутовство само в принципе амбивалентно. 

В многочисленных новеллах (I, 5, 7, 8, 9, 10; III, 2; VI, 2, 3, 4, 
7, 9; V ÎI» Ю; IX, 9) фигурируют находчивые и остроумные речи, 

( вопрос ьг, реплики, ответы. Все это речевое «поведение» не толь-
< ко отошло от провербиальной мудрости и оказалось причастным 

культу прекрасного слова. Оно также перестало быть лишь 
способюм выхода из трудной ситуации, своего рода «оператором» 
изменения ситуации, но стало и проявлением инициативы, веже-
ства, такта, душевного благородства, некоторых внутренних 
свойств натуры; то же относится и к другим категориям новелл 
у Бокк^аччо. Так, в новелле I, 1 дело не только в спасении чести 
ростовщиков, в доме которых умирает Чапелетто, но и в осве­
щении его своеобразной личности. В неоднократно упоминавшей­
ся новелле I, 3 Мельхиседек не только спасает себя от преследо­
вания Паладина, но проявляет мудрость и великодушие. В I, 4 
мы больше восхищаемся находчивостью монаха, чем думаем о 
его спасении от церковного суда. В новелле I, 5 дело не только 
в том, что графиня Монфератская избавилась от ухаживания 
Филиппа Красивого, а в ее деликатном поведении, в I, 9 другая 
дама #е избавилась от своих обид, но дала тонкий урок коро­
лю. В I I I , 9 важно не только разоблачение клеветников, но так­
же ум и постоянство герцогини. В некоторых любовных новел­
лах (например, III, 5, 6 и др.) важны и сам успех адюльтера, 
и проявление пылкого любовного чувства. В частности, в зна­
менитой новелле о соколе манифестация страсти и рыцарства Фе-

' дериго не менее существенна, чем изображение счастливого по­
ворота в его судьбе. 

Как мы видим, в «Декамероне» поступок не прямо соотнесен 
с добрам/злом (как в «примерах») или умом/глупостью (как в 
фольклорных анекдотах), но выступает проявлением умения се­
бя вести, чувства, натуры, если не характера (изображение ин­
дивидуальных характеров еще не специфично для классической 
новелле типа «Декамерона»), акцент на поступке как функции 
ситуации и оператора ее изменения не снимается, но поступок 
находив внутреннюю опору в эмоциях и свойствах персонажей. 
Происходит своего рода частичная интериоризация конфликта, 
которун? не следует, разумеется, путать с так называемым пси­
хологизмом. «Внешнее» и «внутреннее» здесь строго уравнове­
шены и дополняют друг друга, что приводит к преодолению «си­
туативное™» разных форм новеллы и к драматизации как из­
вестной структурной инновации, специфичной для классической 
формы новеллы. 

Драматизация в свою очередь увязывается с прямой нарра-
тивизацией новеллистического, большей частью анекдотическо­
го ядра и более глубокой трактовкой поворотного пункта. 
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Как отмечалось в своем месте, в основе анекдота лежат 
некоторая «острота» и одновременно «острота». История может 
быть выражена и не выражена какой-то репликой, сентенцией, 
моралью, которая сравнима с паремическими парадоксами, вы­
ражающими ту или иную ситуацию. 

Pointe, острота, парадокс в новелле I, 1 заключается в том, 
что негодяй умирает и похоронен как святой, в I, 2 — в том, что 
еврей принимает христианство вопреки разврату в папской ку­
рии, в 1,4 — в том, что и обвиняемый монах и обвиняющий на­
стоятель повинны в грехе прелюбодеяния, в II, 2 молитва ведет 
к постели красавицы, в II, 7 развратница считается невинной, в 
III, 10 сам разврат предстает как реализация монашеского под­
вига, в VIII, 1 любовник платит «даме» деньгами ее мужа и т. д. 

Нарративизация этой исходной оппозиции происходит с 
самого начала развития анекдота, и мы наблюдали это на мате­
риале и фольклора и церковных «примеров», но на ранних эта­
пах нарративизация могла быть неполной, рассказ мог иногда 
сводиться к развертыванию картины в пространстве. 

В новеллистике Боккаччо нарративизация («синтагматиза-
ция») ядерной остроты анекдота полностью завершается и po­
inte жестко прикрепляется к поворотному пункту. В исходной 
ситуации новеллы I, 1 мы видим только умирающего негодяя 
в доме ростовщика, в чем нет ни малейшего парадокса. Поворот, 
и вместе с тем парадокс, создается лживой исповедью героя. В 
I, 2 исходная ситуация (опыт наблюдения над папской курией 
ставит под сомнение решение героя креститься) парадоксально 
меняется благодаря причудливой логике окончательного реше­
ния еврея. В I, 4 поворот и парадокс заключены не в исходной 
ситуации (за прелюбодеяние монаху грозит наказание), а во 
впадении настоятеля в тот же грех и последующем прощении. 
Как уже сказано выше, то, что грех совершается с одной жен­
щиной, увеличивает «драматическую» четкость и т. д. 

Во всех подобных случаях парадоксальный поворот от одной 
ситуаций к другой создает эффект неожиданности. Поскольку в 
«Декамероне» границы анекдота расплываются и анекдот син­
тезируется с другими повествовательными формами, эта «техни­
ка» распространяется и на сюжеты, далекие от анекдота (ср. 
поворот в истории Федериго, жертвующего любимым соколом 
в V, 9, или счастливый поворот в судьбе Констанции, ищущей в 
море смерти, и т. д.). Конечно, авантюрное повествование все­
гда имело дело с резкими изменениями судьбы, в том числе и 
счастливыми, но в новелле эти изменения большей частью стя­
гиваются в один поворот, имеющий нередко оттенок парадок­
сальности. Я не буду останавливаться на вопросе о рамочной г 
структуре. Этот хорошо изученный вопрос скорее относится не 
столько к жанровой специфике новеллы, сколько к теме цикли­
зации и к перспективе формирования бытового романа. 

Композиционная структура новелл «Декамерона» не отлича­
ется каким-то кардинальным образом от структуры в раннено-
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веллистическои или предновеллистической традиции, но имеет 
и свою специфику, отчасти связанную со сближением различных 
жанровых истоков. 

Боккаччо гораздо тщательнее своих предшественников под­
готавливает исходную ситуацию, ее предпосылки, ее формиро­
вание. В exempla ситуация подсказывалась темой проповеди или 
нравоучительным тезисом, а в «Декамероне» она требует иных 
предпосылок, непосредственно связанных с человеческой инди­
видуальной самодеятельностью и некоторым социальным фоном. 

Например, прежде чем рассказать о болезни и фальшивой 
исповеди нотариуса Чапелетто, автор несколькими штрихами 
набрасывает картину деятельности ломбардских банкиров. В ря­
де новелл дается короткое описание возникновения любовной 
страсти и некоторых предварительных обстоятельств. Иногда 
вводным мотивом и мотивировкой служит получение информа­
ции: Мазетто узнает о службе своего предшественника в жен­
ском монастыре и об обстановке там, священники на исповеди 
выслушивают жалобы от своих прихожанок на ревность мужа 
или убеждаются в их глупом самодовольстве, что подталкивает 

^ священников к эротической авантюре, и т. д. 
Исходная ситуация, подобно пропповским сказочным функ­

циям недостачи/вредительства, выводится из какой-то цели «ге­
роя», соответствующей его желаниям, или из беды, из которой 
надо спасаться, или опасности, которой надо избежать. Целью 
во многих новеллах является любовное домогательство, но также 
желание разбогатеть за чей-то счет, подшутить над кем-то и 
т. п. Утрата или ущерб могут заключаться в боязни народного 
гнева против ростовщиков, разорении богатых людей в резуль­
тате посягательства власть имущих, в разоблачении любовной 
связи, в запрете выйти замуж за предмет своей любви, в оби­
де, в неожиданных превратностях, включая грабителей, корсаров 
и т. л. 

Достижение цели/восстановление ущерба или избегание 
опасности достигается как «куртуазными» действиями, так и 
плутовством или контрплутовством, остроумным поведением 
(иногда весьма парадоксальным), в частности остроумными ре­
чами или убедительной риторикой, впрочем, иногда и благодаря 
помощи друзей, великодушию врагов, правителей, соперников, 
просто в силу счастливого случая, порой на сказочный лад. Па­
радоксальные способы или случаи частично упоминались выше. 
Парадоксальный выход из ситуации представляют лживая ис­
поведь Чапелетто, втягивание монахом в разврат преследующе­
го его аббата и многое другое. Иногда парадоксален не способ 
действия, а самый результат, например решение еврея крестить­
ся после ознакомления с недостойными нравами папской ку­
рии, или опыт монашеского пустынножительства Алибек, обрет­
шей в пустыни любовника (здесь цель и результат не совпада­
ют), или любовное приключение некоего кавалера, ограбленного 
разбойниками после молитвы Св. Юлиану,— подобные парадок-
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сы намеренно ироничны, чего не было у предшественников Бок-
каччо. 

Кроме вступительных мотивировок и иронической трактовки 
выхода из ситуации либо конечного результата специфическим 
для Боккаччиевой новеллистической структуры является получае­
мый в итоге синтагматического развертывания действия «урок>\ 
далеко выходящий за пределы ситуации или иллюстрации аб­
страктных моральных принципов. В процессе преодоления си­
туации, как уже, собственно, отмечалось выше, выявляются ин­
дивидуальные свойства персонажей, развертывается их взаимо­
действие, включающее часто достижение более глубокого взаи­
мопонимания нравственного воздействия, демонстрации гумани­
стических идеалов. 

Итак, возникает схема вида: мотивировка и подготовка си­
туации (содержащей цель/ущерб) — выход из ситуации (поступ­
ки остроумные, плутовские, куртуазные, великодушные и т. д.) — 
активная самодеятельность — нравственный «гуманистический» 
урок. Вот эта схема генетически восходит к анекдоту и вместе с 
тем преодолевает его жанровую узость. 

Но «Декамерон» знает и другие, хотя менее популярные, 
композиционные варианты. Во-первых, это новеллы, в которых 
ситуация оказывается неразрешенной (в частности, некоторые 
любовные коллизии) и финал — трагическим (например, смерть 
обоих любовников). Во-вторых, это новеллы, которые не сводят­
ся к «одному замечательному случаю» с одним острым поворот­
ным пунктом, а содержат неоднократные взлеты и падения в 
судьбе героев или нагнетание несчастных превратностей. Это 
приключенческие новеллы, отдаленно сопоставимые с греческим j 
романом (см. ниже мнение В. Б. Шкловского) и являющиеся на 
первый взгляд как бы конспектом подобных романов. Но это, 
в сущности, не «конспекты», а образцы подлинно малого жан­
ра, иногда за счет использования приемов сказки. Очень крат­
ко описанные, почти перечисленные приключения не имеют, в 
отличие от романа, самостоятельного повествовательного значе­
ния, а являются только элементами общей и единой картины 
превратности, игры случая, как правило сочетающимися с ак­
тивностью персонажей (главного героя или второстепенных 
участников событий). Такова, например, история как раз очень 
пассивной Алатиель, где множество ее любовных приключений 
па пути к жениху есть, в сущности, один «составной» эпизод, раз­
деляющий исходную ситуацию (отправление на корабле к жени­
ху) и конечный результат — прибытие к жениху «невинной» не­
вестой. * 

Присмотримся еще ближе к отдельным особенностям компо­
зиционного устройства новелл «Декамерона», которые в общем 
повторяются пусть в несколько трансформированном или «раз­
мытом» виде и у его позднейших последователей. 

Основное действие в новеллах Боккаччо, особенно в новел­
лах жанрово-типичных (охватывающих один замечательный 
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случай и его последствия и отмеченных развитым нарративом), 
представляет собой медиацию между двумя ситуациями, выпол­
няет функции оператора перемены, трансформации ситуаций, 
как это отчасти было и в средневековой новелле. Базовые ком­
позиционные блоки, как выше упоминалось, сводятся к борьбе 
за осуществление желаний в виде какого-то приобретения (бо­
гатства, любовницы и т. д.), требующего изменения status quo, 
либо за сохранение того, чем персонажи владеют (жизни, жены, 
имущества и т. п.), от возможного ущерба, либо за возвраще­
ние уже утраченного. 

Борьба эта, представляющая основное действие, главным об­
разом разыгрывается одновременно только между двумя пер­
сонажами, хотя обычно их участвует больше (например, в мно­
гочисленных любовных новеллах встречаем «треугольник»). Борь­
ба эта очень часто имеет характер плутовства и обмана с целью 
такого воздействия на партнера, которое вынудит его подчи­
ниться, большей частью добровольно, воле другого персонажа. 
Той же цели иногда достигают выпрашиванием, простыми уго­
ворами, любовным ухаживанием, остроумным поведением (ост­
рым словом). Иногда также помогают случай, судьба, поддерж­
ка со стороны, но гораздо реже, чем обман, остроумное поведе­
ние или любовное обольщение. Обман до новеллы, как известно, 
широко фигурировал в мифах о трикстерах, в баснях и анекдо­
тах. Борьбу за приобретение/сохранение/ возвращение утрачен­
ного находим и в сказке, но там главный деятель — не сам ге­
рой, а волшебный помощник, получаемый в результате предва­
рительного испытания. Как мы видели, волшебный помощник 
встречается и в восточной новелле, но без предварительного ис­
пытания. 

Вообще в сказке действие имеет, как правило, характер ис­
пытания (основного или предварительного), что для новеллы не 

очень характерно. 
В одной новелле могут заключаться синтагматические серии 

типа «приобретения желаемого» и/или «восстановления ущерба» 
(ослабленный вариант — «избегание ущерба»). 

Примерами сведения синтагматической структуры к первой 
серии (приобретение желаемого) выступают в «Декамероне» 
III, 1, 3—6; IV, 2; VIII, 1 и др. Во всех этих случаях оператором 
является плутовство (обман), а целью — удовлетворение эроти­
ческих аппетитов или любовных устремлений. Примеры сведе­
ния ко второй серии (восстановление ущерба): 1, 5, 9, 10. Во 
всех трех случаях ущерб заключается в обиде, оператором яв­
ляется остроумное слово. Чаще речь идет не об ущербе, а об 
угрозе ущерба. Примеры новелл, сводимых к «избеганию ущер­
ба»: I, 1,3, 4, 6; II, 9; V, 6, 7. Возможный и избегаемый ущерб в 
этих примерах заключен в угрозе возмущения народа произволом 
ломбардских ростовщиков, потери имущества или семейной 
чести, сурового наказания за прелюбодеяние. Оператором явля­
ются обманная исповедь, мудрая притча, остроумный ответ, лов-
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кое втягивание противника в общий грех, сличай и мудрое по­
ведение верной жены, вмешательство помощников и родствен­
ников и друзей. В десятом дне «Декамерона» встречаем такое по­
строение, когда угроза ущерба устраняется самим носителем из 
рыцарского бла1сродства и действие сводится к отказу от дур­
ного намерения или возможности его осуществить и к соверше­
нию блага вместо зла. Несколько особый случай простого по­
строения новеллы — исправление недостатка острым словом 
(например, жадности как источника возможного «ущерба» для 
других, см. I, 7, 8) или просто шутовское надувательство ради 
смеха (VIII, 3, 6; IX, 3). Наконец, возможно такое «трагиче­
ское» построение, когда желание не удовлетворяется, а ведет 
к финальному ущербу, например смерти любовников (ряд но­
велл четвертого дня — IV, 4—9). Вообще для Боккаччо печаль­
ный финал, завершение построения новеллы «ущербом» не ха­
рактерны, но у других новеллистов (особенно у Банделло, как 
увидим ниже) встречаются очень часто. 

В пределах новеллы, однако, имеются и более сложные пост­
роения, заключающие в себе различные комбинации вышена­
званных синтагматических ядер. Возможность такого усложне­
ния вытекает из того, что удовлетворение желаний одного пер­
сонажа может одновременно являться ущербом или угрозой 
ущерба для другого (столкновение интересов любовника и му­
жа или преследователя и его жертвы — объекта эротического 
или денежного обмана и т. п.). 

В сказках также имеет место столкновение интересов дей­
ствующих лиц, но там мы на все смотрим исключительно с точ­
ки зрения интересов героя и всегда желаем неудачи и гибели 
сказочному «вредителю». А в новелле, в особенности у Бок­
каччо, нам приходится иногда менять свою точку зрения, в част­
ности при сравнении различных новелл между собой. Слож­
ность (Проистекает также из того, что положение некоторых пер­
сонажей в принципе амбивалентно, например положение оболь­
щенной женщины, для которой это обольщение в одних случаях 
является удовлетворением желания, а в других — угрозой ущер­
ба. И наконец, удовлетворение желания может обернуться для 
субъекта ущербом, а ущерб — удовлетворением желания, неудо­
влетворение одного желания может трансформироваться в удов­
летворение другого и т. п. 

Характерна синтагматическая серия в два хода: «приобрете­
ние желаемого» — «избегание возникшей угрозы» (II, 1; III, 2; 
V, 2, 4; IX, б и т . яО- Например, рассказывается сначала об ус­
пехе обольщения дамы, а затем об избежании угрозы разоблаче­
ния мужем (или о преодолении риска, воссоединении разлучен­
ных) или рассказывается об успехе плутовства, а затем об избе­
жании риска разоблачения. 

Спорадически возникают некоторые другие вариации ука­
занных построений. Интересны примеры несовпадения первона­
чальной цели и достигнутого «блага», данные, разумеется, иро-
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иически, скажем, в истории Алибек, которая вместо аскетичес­
кого отшельничества обрела любовника (в III, 10), или «ущер­
ба», который оборачивается удовлетворением желаний (похище­
ния Алатиель или увод корсаром молодой жены старого врача, 
см. II, 7, 10). Ущерб в одном ведет к удовлетворению в другом 
(новелла о соколе — V, 9). При сохранении обычной структуры 
Боккаччо часто извлекает эффект из несоответствия ее звень­
ев по содержанию: ущерб от ограбления разбойниками ведет к 
молитве Св. Юлиану, а молитва ведет не к возвращению имуще­
ства, а к ком/пенсации в виде любовного свидания (И, 2), зна­
комство с развратом духовенства ведет к крещению иноверца 
(I, 2), ужас чистилищного видения — к уступчивости поклонни­
ку (V, 8). Такого рода игра, как бы колеблющая принципиаль­
ную оппозицию повествовательных звеньев, типична для Бок­
каччо. 

Я лишь бегло коснусь композиционного распределения тем по 
десяти дням «Декамерона» и несколько подробнее — соотноше­
ния этих тем между собой и разнообразия их интерпретаций. 

О том, что сам набор новеллистических текстов в целом про­
тивостоит обрамлению и что изображенная в этих текстах пест­
рая, полная жизни «человеческая комедия» противостоит своей 
гуманистической осмысленностью мрачному хаосу описания 
чумного города, писалось неоднократно. Обращалось внимание 
на концентрацию отдельных тем в рамках новелл того или ино­
го «дня» (см., в частности, [Бранка 1983, Хлодовский 1982]). 
Уточняя эту .проблему, считаю нужным подчеркнуть, что это 
распределение новелл совсем не строгое, что «дни» включают 
только доминирующие или превалирующие одну-две темы, но 
что эти темы уже бегло намечены в предшествующих «днях» и 
имеют явные отголоски в последующих, они как бы концент­
рируются и рассеиваются. Вместе с тем картина может быть 
нарисована более четко, чем это делалось раньше. 

Первый день сначала затрагивает тему религии и церкви 
(I, 2—4, 6), а затем переходит к остроумным ответам и острым 
словам, обычно содержащим некий нравственный урок (I, 3,5— 
10). I, 3 и I, 6 входят в обе группы. Первая новелла изображает 
человека крайне порочного, но весьма изобретательного. Изобре­
тательность, находчивость сама по себе у Боккаччо является 
чертой положительной и главной характеристикой новеллистиче­
ских протагонистов. Она буквально господствует в «Декамеро­
не». Здесь изобретательность переходит в плутовство: негодяй 
Чапелетто лживой исповедью убеждает наивного монаха (ка­
жется, единственный случай наивного монаха в «Декамероне», 
впрочем, ср. III, 3) в своей святости (ср. чрезвычайно подроб­
ный оригинальный разбор этой новеллы в кн. [Хлодовский 1982, 
гл. 4]). Тема святости во второй новелле адресована самой церк­
ви, точнее папской курии, которая по своей нравственности 
стоит на одной доске с Чапелетто. Изобретательности безнравст­
венного христианина Чапелетто здесь противостоит парадоксаль-
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ность мышления добродетельного и набожного иноверца Абрама, 
принимающего христианство вопреки развращенности верхушки 
католического духовенства. Еврей Абрам практически для себя 
делает выбор между иудаизмом и христианством, а в третьей но­
велле другой еврей — Мельхиседек, чья мудрая изобретатель­
ность контрастирует с плутовской изобретательностью Чапелет­
то, остроумно сопоставляет для Саладина три монотеистические 
религии, намекая на трудность выбора. Он делает это с помо­
щью знаменитой притчи о трех кольцах, открывая тему остроум­
ных ответов, остроумного поведения и нравственного «урока». 
Его рассказ так же спасителен для его сокровищ и сомнитель­
ной репутации иноверца-ростовщика, как исповедь Чапелетто 
для репутации его хозяев — ломбардских ростовщиков. В чет­
вертой новелле Боккаччо снова изображает распущенность ду­
ховенства в лице монаха и аббата, которые грешат с молодой 
крестьянской девушкой. Но здесь грех монаха, сохранившего 
«пылкость», несмотря на «посты», подается прежде всего как 
естественный и потому простительный грех, отвечающий здо­
ровой природе, в отличие от неестественного гомосексуализма 
мирянина Чапелетто из первой новеллы и в прямом сопоставле­
нии с лицемерием не менее развратного аббата. Реабилитация 
«естественных» грехов, нормальной физиологии, как известно, 
один из лейтмотивов «Декамерона». Изобретательность монаха, 
передавшего аббату ключ от кельи с девушкой, является спаси­
тельным средством выйти из трудной ситуации (то же и во мно­
гих других новеллах как Боккаччо, так и его предшественников 
и последователей). Если естественная похоть монаха прости­
тельна, то непростительна похоть короля, которому умеет дать 
отпор и урок благодаря остроумному ответу о курах и петухах 
маркиза Монфератская в пятой новелле. Она так же удачно 
оберегает свою честь от посягательств короля, как Мельхиседек 
свое богатство от мусульманского властелина Саладина. В сле­
дующей, шестой новелле снова богач остроумным ответом спа­
сает себя и имущество, но на этот раз от инквизитора, лица ду­
ховного. Лицемерие последнего перекликается с лицемерием аб­
бата из четвертой новеллы. В новеллах седьмой и восьмой, близ­
ких друг другу по содержанию, вместо богачей, оберегающих 
свое имущество от незаконной экспроприации, находим нечто 
противоположное — герой, типа шута, остроумным рассказом 
(I, 7) или шутливым советом (I, 8) призывает к щедрости по­
скупившегося однажды правителя Вероны (I, 7) или заведомо 
скупого богача, «знатного человека» (I, 8). О сходстве обоих 
рассказов говорят сами рассказчики в «Декамероне». Вспом­
ним, что и мудрый ростовщик Мельхиседек, дав отпор Саладину 
и пробудив его великодушие, сам одновременно (проявляет щед­
рость, ему тоже, видимо, несвойственную. В девятой новелле 
оскорбленная дама не менее остроумно, чем герои новелл I, 7, 
8, упрекает короля в малодушии (прося научить ее его обычной 
«терпимости») и тем самым вынуждает его стать на ее защиту. 
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Изящество ее поступка такое же, как у дамы, пристыдившей ко­
роля в пятой новелле. Терпимость, которая в разных формах 
проповедовалась в предшествующих новеллах (к иноверцам — 
в I, 3, к естественным слабостям — в I, 4), здесь приобретает в 
какой-то степени отрицательный оттенок как прикрытие мало­
душием. В десятой новелле также остроумным ответом герой 
умеет пристыдить своих оппонентов. На этот раз речь идет о 
влюбленном и галантном старом враче и пытавшихся посмеять­
ся над его влюбленностью молодых дамах. Заметим, что этот 
благородный персонаж резко контрастирует с целой галереей 
осмеянных стариков — мужей молодых и бойких женщин, о ко­
торых рассказывается в последующих новеллах. Уже на приме­
ре новелл первого дня мы видим, как относительно ограничен­
ный набор тем и мотивов переходит от одного сюжета к другому 
и при этом варьируется иногда слабо, а иногда очень резко их 
интерпретация. 

День второй «Декамерона» посвящен превратностям и пово­
ротам судьбы (тема эта потом будет продолжена в дне пятом). 

Новеллу первую второго дня можно считать переходной. 
Мартеллино и его друзья—такие же «потешники», как герои но­
велл I, 7, 8, но они здесь не поучают скупцов острым словом, 
а сами действуют как плуты, инсценируя чудесное излечение 
посредством святых мощей (перекличка с темой обманной, мни­
мой святости в новеллах первого дня, первой и частично вто­
рой). Вместе с тем передряги этих дружков, разоблаченных, да 
еще обвиненных в краже, есть уже своего рода превратность. 

В новелле II, 2 мы видим снова плутов и насмешников, ко­
торые обирают героя и потешаются над его верой в Св. Юлиа­
на. Снова выплывает тема святости, трактованная иронически, 
но уже в новом направлении: молитва Св. Юлиана «помогает» 
герою попасть в замок красивой вдовы и провести с ней ночь — 
удовлетворить «естественную» чувственность (ср. I, 4). Заодно 
здесь проявляется превратность в виде удивительных поворотов 
судьбы, сначала в худшую, а затем в лучшую сторону. Не толь­
ко «святость», но «судьба», в сущности, трактована иронически. 

В. Б. Шкловский прямо связывает новеллы II, 4—9 с по-но­
вому интерпретированным сюжетом греческого романа (см. 
[Шкловский 1959, с. 185]). 

В новеллах II, 3—9 превратность дана больше всерьез, со­
пряженная с (приключениями и счастливыми поворотами судь­
бы, которые поданы в сказочном ключе, иногда, впрочем, с до­
лей иронии. 

В новелле II, 3 переплетены две истории: братьев, то разоря­
ющихся, то поправляющих свои дела ростовщичеством (вспо­
мним ростовщиков «первого дня» — I, 1, 3), и их племянника, 
которому удается жениться на английской принцессе, переоде­
той аббатом. В первой истории судьба зависит отчасти от «ко­
леса фортуны», отчасти от личного поведения, а во второй под­
чинена законам сказки. Тут же и «естественная» эротика (ср. 
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I, 4; II, 2), даже сопряженная с характерным для «Декамерона» 
мотивом нежелания брака со стариком (резкое изменение трак­
товки этой темы по сравнению с I, 10). 

Новелла II, 4 о приключениях обедневшего Пандольфо, став­
шего корсаром, испытавшего плен, (потерпевшего кораблекруше­
ние и спасшегося на ящике с драгоценностями, приближается к 
традиционной авантюрной сказке и к концепции судьбы как чис­
то счастливой случайности. В настоящей сказке за случайно­
стью еще могут быть скрыты высшие силы, но здесь их нет. 

В следующей новелле (II, 5) превратности даются в «низ­
менном» и отчасти «плутовском» ключе (плутовка, притворивша­
яся сестрой героя, воры, падение в уборной, ограбление могилы 
и пребывание в ней и т. п.). После нагромождения случайностей 
герой возвращается к исходной точке повествования — к покуп­
ке лошадей, ради чего он прибыл из Перуджи в Неаполь (несча­
стья провинциала в большом городе). 

В II, 6 — снова авантюрная новелла с элементами сказки (не­
сколько меньше, чем в II, 4) и, кроме того, с налетом сентимен­
тальности: семейные отношения, верный друг, приходящий на 
помощь, естественная и лотому простительная любовная связь 
молодых людей (не только чувственность, как в I, 4 или II, 2, 
но и любовь). 

В широко известной новелле II, 7, которую можно трактовать 
как пародию на авантюрно-сказочное повествование или на гре­
ческий любовный роман (см. выше об этом), бесконечное, пол­
ное приключений странствие Алатиель на пути к жениху прев­
ращается в серию любовных историй, в которых героиня прояв­
ляет полную пассивность и готовность (версия для жениха — 
она все время жила в монастыре и совершенно невинна). Трак­
товка сюжета, конечно, пародийно-ироническая. Но к этому 
прибавляется снисходительность к естественной чувственной 
природе человека, как и в предшествующей новелле (и многих 
других). 

Новелла II, 8 возвращается к тональности II, 6: превратности 
семьи, сказочный мотив типа «жена Пентефрия и Иосиф»; сын 
маршала влюбляется в бедную девушку, счастливый конец. 
Трактовка любви еще более возвышенная, чем в II, 6, так как 
герой заболевает от любви (любовь — страдание), что является 
резким поворотом после предыдущей новеллы об Алатиель. 

Новелла II, 3 — сказочный сюжет о невинно оклеветанной 
жене, сделавшей затем карьеру в мужском наряде и наказыва­
ющей клеветника (по AT сюжет 882А). 

Новелла II, 10 подготавливает переход к третьему дню, так 
как превратность трактована иронически (ср. II, 7) и похищение 
жены корсаром приносит ей счастье, а основной мотив — спасе­
ние от мужа-старика (тема намечена еще в II, 3) ведет к адюль­
терным новеллам следующего дня. 

В новеллах третьего дня главной темой является чувственная 
любовь. Наиболее грубым эротическим комизмом, сочетающим-
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ся со все той же снисходительностью к «голосу природы», отме­
чены новеллы первая (о монастырском садовнике Мазетто — 
мнимом глухонемом) и десятая (о наивной «пустыннице» Али-
бек, которую монах учит «загонять дьявола в ад»). Эротический 
комизм подчеркивается в обоих случаях «святым» местом — мо­
настырь и святая пустынь (ср. I, 2, 4). В большинстве других 
новелл третьего дня изображается любовное плутовство, в ряде 
случаев—исключительная изобретательность. Изобретательность 
проявляют влюбленный конюх, проникший к королеве под ви­
дом мужа, а затем обрезавший волосы всем спящим слугам, что­
бы король не узнал его по этому знаку (III, 2), жена, презира­
ющая мужа-ремесленника и сумевшая через посредство монаха 
(который ничего не понял) завести связь с другим мужчиной 
(III, 3), или дворянин, использующий скупость (о скупости 
вспомним I, 7, 8) мужа для свидания с его женой, в которую он 
влюблен (III, 5). Изобретательность граничит с плутовством в 
новелле III, 6, где некто сумел переспать с женой друга, угово­
рив ее прийти вместо своей жены, за которой якобы ухаживает 
ее муж (двойное qui pro quo не как результат недоразумения, а 
плод хитрости). Плутовство с эротической целью достигает апо­
гея в сходных между собой новеллах III, 4, и III, 8. В новелле 
III, 4 монах пользуется легковерием и глупостью старого мужа 
(известный мотив), обещая сделать его «святым», и забавляется 
с его женой (не старик, а монах, как отмечается, «попадает в 
рай», ср. III, 10). В новелле III, 8 священник также эксплуати­
рует глупость обоих супругов: муж, ради того чтоб отучиться от 
ревности (ревность всегда трактуется отрицательно), пережива­
ет мнимую временную смерть (якобы находится в чистилище), 
а жена спит со священником (III, 8). В обоих случаях извест­
ная нам тема мнимой святости (I, 1, 2, 4; II, 1, 10; отчасти IV, 
10) сочетается с традиционным образом священника или мона­
ха— соблазнителя. Несколько по-другому изображается монах, 
невольно помогающий любви (III, 3, см. выше) или, наоборот, 
мешающий ей (III, 7). 

Контрастные ноты вносят новеллы седьмая и девятая. Оста­
ваясь в рамках семейно-любовной тематики, новелла III, 7 ри­
сует возможность вопреки адюльтеру с женой (пусть в недале­
ком прошлом) проявить великодушие к ее мужу, которого лож­
но заподозрили в убийстве любовника,— мотив сугубо «гума­
нистический». В новелле III, 9 прославляется верность жены во­
преки холодности мужа и его стремлению завести новую любов­
ную связь. Жена идет к нему на свидание вместо любовницы и 
достигает примирения, предупреждая возможность адюльтера. 
Она действует тем же способом (сознательное qui pro quo), как 
герой новеллы III, 6, но достигает этим способом прямо обрат­
ных результатов. 

В целом любовная тема в более облагороженном и возвышен­
ном, ни в какой мере не комическом, а трагическом виде высту­
пает в новеллах четвертого дня. Первые две новеллы еще но-
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сят «переходный» характер: в новелле IV, 1 салернскии принц 
не хочет принять во внимание естественных потребностей сво­
ей дочери-вдовы и убивает ее любовника, но, поскольку чувст­
венность здесь тесно слита с любовью и верностью, героиня от­
равляется. В этой новелле намечается трагическая тема любви 
сильнее смерти. В новелле IV, 2 воспроизводится сюжет, очень 
близкий к III, 4 и III, 8: негодяй монах, узнав о глупости само­
влюбленной «небесной» красавицы, становится ее любовником 
под видом ангела, но в отличие от этих новелл его «изобрета­
тельность» дается в чисто отрицательном ключе и в самом рас­
сказе обманщик разоблачается и наказывается. Принцип на­
казания монаха-соблазнителя соответствует традиции фаблио и 
устного анекдота. В новеллах IV, 3 и IV, 4 основная тематика 
дня сочетается со стихией превратности, господствовавшей в 
новеллах второго дня. Обе новеллы кончаются трагически в от­
личие от новелл второго дня, причем не вследствие судьбы или 
игры случая, а из-за ревности (она теперь трактована не коми­
чески, как в III, 8, а очень серьезно), влекущей приключения и 
необратимые несчастья. В аналогичной новелле IV, 4 вместо 
ревности этим генератором несчастья оказывается сама любовь, 
но, заметим, любовь заочная («сказочная» или «куртуазная»), 
являющаяся не живым влечением, а умственной фантазией. Та­
ким образом, первые четыре новеллы четвертого дня перекиды­
вают мост сразу от новелл и третьего и второго дня. Дальше 
господствует тема трагической любви сильнее смерти (IV, 4— 
8), уже намеченная в новелле IV, I. 

В новелле IV, 5 героиня умирает, плача над головой убитого 
возлюбленного, как в первой новелле, но убийцы здесь — не 
отец, а братья. В новелле IV, 7 героиня умирает вслед за слу­
чайно погибшим возлюбленным тем же образом (от шалфея с 
ядовитой жабой). 

В сходной новелле IV, 9 на знаменитый сюжет съеденного 
сердца (некий аналог отрубленной головы в IV, 1) героиня кон­
чает самоубийством, а убийца любовника — не отец и не брат, 
но муж. А в новеллах IV, 6 и IV, 8 герой умирает в объятиях 
любимой (в IV, 6 от счастья, а в IV, 8, наоборот, оттого, что 
она вышла замуж), она следует за ним. 

В новелле IV, 10 также адюльтер, старый муж, любовник в 
сложной переделке (принят за мертвого, но не умер), разобла­
чение жены, всё знакомые мотивы. 

Первые три новеллы пятого дня развивают любовную тема­
тику в связи с превратностями и приключениями, продолжая, 
таким образом, линию дня второго (II) и двух новелл четвер­
того дня (IV, 3 и 4). В отличие от последних и вообще от чет­
вертого дня приключения в новеллах пятого дня кончаются сча­
стливо, часто благодаря удачному стечению обстоятельств пос­
ле несчастий. Счастливый конец характерен для всех новелл пя­
того дня. 

Новелла V, I начинается с замечательного описания облаго-
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раживающего воздействия любви на умственно отсталого Чимо-
не (мотив не столько куртуазный, сколько гуманистический). Но 
далее и в этой новелле, и в двух последующих речь идет о прев­
ратностях внешне авантюрного характера. Во всех трех рас­
сказ начинается с того, что влюбленным не разрешают поже­
ниться, и либо они бегут вместе, либо герой временно становится 
пиратом, дальше следуют различные приключения, сквозь ко­
торые проявляется героика взаимной любви. 

Новеллы V, 4—10 также трактуют о любви, сочетая мотивы 
новелл четвертого и третьего дня (а не четвертого и второго, как 
V, 1-3). 

В новеллах V, 4, 6 и 7 влюбленных застают врасплох и герои 
сильно рискуют, но все оканчивается счастливым браком в отли­
чие от аналогичных по зачину новелл четвертого дня (IV, 1, 5), 
т. е. они представляют благополучный по финалу вариант той 
же темы. Новелла V, 4, в которой отец, застав дочь с любовни­
ком, спешит их поженить, строго антиномична новелле IV, 1, 
где отец убивает любовника. 

Новелла V, 8 пародирует чистилищную легенду (см. вытле): 
девушка, устрашенная видением, выходит за своего поклонника. 
Здесь снова поднята тема естественных прав земной любви. 

Новелла V, 9 — это знаменитый рассказ о Федериго, зако­
ловшем любимого сокола на обед неприступной особе, наконец 
уступающей под впечатлением его великодушного куртуазного 
поступка; вместо устпашения V, 8 здесь умиление приводит к 
тому же результату. 

В последней новелле дня (V, 10) естественная чувственность 
противопоставляется извращенной (муж-гомосексуалист щадит 
любовника жены и «делит» его с ней) в грубоватой манере фаб­
лио, которая была характерна для ряда новелл третьего дня. 
Следуя за куртуазной V, 9, этот рассказ резко с ней контрасти­
рует. 

Шестой день целиком посвящен остроумным ответам, точ­
нее (в отличие от архаических анекдотов) остроумному поведе­
нию, позволяющему защитить себя от позора и даже позорной 
казни, пристыдить другого, скрыть обман, просто поддразнить 
кого-то и т. п., все это в очень разнообразных регистрах. 

Новеллу VI, 1 о синьоре Оретте, прервавшей косноязычный 
рассказ рыцаря, Р. И. Хлодовский считает не только математи­
ческим центром «Декамерона», но программным произведением, 
выдвигавшим художественное слово в качестве важнейшего ус­
ловия подлинно человеческого существования (см. [Хлодовский 
1982, гл. 5, § 3]). В VI, 3 и VI, 7 всплывает популярная тема 
адюльтера, в VI, 7 неверная жена перед судом защищает «есте­
ственные» права плоти (ср. V, 8; III, 10 и др.), а в VI, 3 по конт­
расту адюльтер происходит по вине жадного мужа. 

Новелла VI, 10 откликается на старую тему плутов, эксплу­
атирующих «мнимую святость», и шутников, совершающих над 
ними веселые проделки (ср. особенно II, 1). 
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Шутки и перебранки характерны для шестого дня. 
Все новеллы седьмого дня посвящены ловким проделкам не­

верных жен, обманывающих и осмеивающих своих мужей. В 
VII, 5 и 8 проскальзывает знакомый мотив наказания ревнивого 
мужа (ср. III, 8). В целом новеллы седьмого дня как бы про­
должают основную тематику третьего дня, но без того смеше­
ния высокого и низкого регистров, которое там имелось. Кроме 
того, там изобретательность, плутовское «мастерство» проявляли 
главным образом мужчины, а в новеллах седьмого дня — жен­
щины. 

Первые новеллы восьмого дня (VIII, 1, 2) носят переходный 
характер, продолжая тему адюльтера (а кроме того, поднятой 
еще в новелле VI, 3 темы «продажной любви»). Адюльтерный мо­
тив имеется и в VIII, 8, где рассказывается о взаимном адюльте­
ре двух друзей, приводящем к общности жен (ср. III, 6). Специ­
фический мотив целого ряда новелл восьмого дня (VIII, 1, 2, 
4, 7, 8, 10) —"это мотив изобретательной мести в различных эро­
тических историях: хитрецы, переспав с чужими женами, ловко 
лишают их обещанной платы (VIII, 1, 2), купец мстит обобрав­
шей его куртизанке (VIII, 10), некто в ответ на адюльтер при­
ятеля мстит ему тем же (даже в его присутствии — VIII, 8), 
шкипер мстит вдове, которая над ним насмеялась (VIII, 7), 
другая вдова «наказывает» влюбленного в нее настоятеля Фье-
золе (VIII, 4), причем сочувствие рассказчика в последних двух 
новеллах на противоположных полюсах. 

Особую группу в новеллах восьмого дня составляют расска­
зы об озорных проделках (шутовского плана) Бруно и Буфаль-
мако с их наивным приятелем Каландрино (VIII, 3, 6) исходный 
«шутовской» рассказ о молодых людях, стащивших штаны с су­
дьи во время судебного заседания. Цикл Каландрино продолжа­
ется и в рамках девятого дня (IX, 3, 5). 

Аналогичные озорные моменты находим и в новелле IX, 8 
про Банделло и Чекко. Сверхозорной эротически-комический ха­
рактер имеет история неудачного превращения в лошадь же­
ны Пьетро (IX, 10). 

В остальном девятый день не имеет своей особой темы, он 
очень разнообразен, но продолжает все те же темы других 
«дней». Прежде всего при этом проявлятся всегда восхищаю­
щая Боккаччо находчивость и изобретательность. Редкая изо­
бретательность проявляется в шутках Каландрино, взаимном 
озорстве Банделло и Чекко. 

Мадонна Франческа остроумно отделывается от своих поклон­
ников (IX, 1), жена хозяина гостиницы ловко морочит голову 
своему мужу, оправдывая ночную сумятицу, в которой постояль­
цы переспали и с ней и с ее дочерью (IX, 6). Рядом с находчи­
востью помогает и случай: пригласившая любовника монахиня 
спасена, так как разгневанная настоятельница выбегает, наце­
пив на голову поповские штаны (IX, 2). Эта новелла составля­
ет параллель к новелле I, 4, где в сходных ролях монах и аббат 
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{но там спасает не случай, а инициатива). В IX, 7 оживают 
близкие фольклору и уже фигурировавшие ранее (особенно в 
новеллах второго дня) тема судьбы, а в IX, 9 — тема мудрых со­
ветов и остроумных ответов (советы Соломона). 

По общему мнению, новеллы десятого дня отмечены самым 
высоким регистром. Бранка пишет, что здесь судьба (1—3), лю­
бовь (4—7) и разум (8—9) расцветают в новом свете. Однако 
тема судьбы как центральная выступает только в новелле X, 1 
на популярный сюжет о том, что за мнимой несправедливостью 
•скрывается судьба (слуга выбирает в награду ларец, но в нем 
земля). Однако в отличие от традиционных более старых вари­
антов здесь король проявляет великодушие и все-таки награж­
дает его, пытаясь «потягаться» с судьбой. В новелле X, 2 дело 
совсем не в судьбе, а только в великодушии и благодарности 
(Гино ди Такко излечивает и отпускает пленного аббата Клюньи, 
а тот его мирит с папой Бонифацием). В новелле X, 3 тоже де­
ло не в элементах случайности (встречи Митридана и Натана). 
Злодейский замысел Митридана против Натана имеет необыч­
ную мотивировку — он завидует его щедрости, тоже высокой 
рыцарской и одновременно гуманистической добродетели. От­
каз Митридана убить Натана — это, в сущности, некая обращен­
ная форма все того же великодушия. В новеллах X, 4—7 име­
ется, конечно, любовная тема, но пафос опять в прославлении 
великодушия: мессер Джентиле спасает любимую им мнимо 
умершую женщину, но возвращает ее мужу (X, 4). Ансальдо со­
здает для Дианоры волшебный зимний сад, но великодушно от­
казывается от ночи любви с ней, несмотря на разрешение мужа 
(X, 5). Король Карл Старший отказывается от замысла похи­

тить дочерей-близнецов гибеллина Нери (представителя враж­
дебной партии), в которых он страстно влюбился (отказ от зло­
го замысла напоминает X, 3), и вместо этого дает им приданое 
и выдает их как царских дочерей за знатных людей (X, 8), а 
король Пьетро выдает влюбленную в него бедную девушку (мо­
тив контрастный к X, 6: не он влюблен, а в него влюблены) та­
ким же почетным образом за родовитого юношу и сам объявля­
ет себя ее рыцарем (X, 7). В новелле X, 8 «разум», о котором 
говорит Бранка, проявляется только в ловко сыгранной роли 
Тита, который оправдывается в обманной женитьбе на Софро-
нии. Это — почти чистая риторика. В новелле всячески культиви­
руется дружба, но главное—дружба-великодушие, доходящая до 
жертвенности: Гисипп отдает Титу свою невесту, ибо тот болен 
от любви к ней, а затем Тит берет на себя вину Гисиппа (вину 
тоже мнимую) и готов вместо него подвергнуться смертной каз­
ни. Истинный убийца также из великодушия (но не по дружбе) 
выдает себя, а затем Тит отдает разорившемуся Гисиппу поло­
вину своего имущества и сестру в жены. В новелле X, 9 в отли­
чие от первых новелл речь действительно идет о судьбе (тема 
мужа на свадьбе своей жены), а в знаменитой новелле о Гри-
зельде (X, 10), разрабатывающей фольклорный сюжет (AT 887) 
и перекликающейся с III, 9, возвеличивается (по контрасту со 
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многими новеллами «Декамерона») необычайная верность Гри-
зельды, выдержавшей все испытания. 

Таким образом, воспевая в новеллах десятого дня героику 
чувств и поступков (но как раз не любовь как таковую, во вся­
ком случае не чувственность), Боккаччо выдвигает в качестве 
лейтмотива прежде всего великодушие, это высшее для него 
проявление человечности и доблести. 

Предложенный обзор распределения тем по дням показал,, 
что остроумные ответы и «остроумное» поведение являются важ­
ной темой для первого и шестого дня, «превратности» — для 
дней второго и четвертого, частично и пятого, второй и пятый 
дни — со счастливым, а четвертый — с несчастным концом. Чув­
ственная любовь и адюльтер характерны преимущественно для 
третьего и седьмого дня, .причем так, что в третий инициативу 
и изобретательность проявляют мужчины, а в седьмой — жен­
щины, что в противоположность третьему и седьмому дням в 
новеллах четвертого дня любовь выступает в более возвышенном 
и благородном регистре и с трагическим концом (для седьмого-
дня характерен и дополнительный мотив мести). Шутовские мо­
тивы занимают известное место в новеллах первого, второго,, 
восьмого и десятого дня, по две новеллы в каждой из этих дней. 
Великодушие — доминирующая тема десятого дня. Так выяв­
ляется некоторая тематическая структура «Декамерона», но 
очень нестрогая, с добавлением в каждый день и множества 
других мотивов, с введением переходных по теме новелл, пере­
брасывающих мост ото дня к дню, с шутливым употреблени­
ем параллелей, антитез, вариаций, подхватов, перекличек. Те­
мы, не являющиеся доминирующими в рамках того или иного 
дня, не менее важны, но не так прямо соотносятся с днями. Но 
существенно то, что темы и мотивы повторяются довольно регу­
лярно, что число их ограничено и что они составляют определен­
ный «набор». Данный набор тем и мотивов (отчасти восходящий 
к ранней новеллистической традиции, но получивший новые ин­
терпретации и выраженный блестящими риторическими средст­
вами) реализует определенные мировоззренческие установки 
Боккаччо и новый дух ренессансного гуманизма; в этом смысле 
указанные темы и мотивы глубоко содержательны. Конечно, са­
ми по себе превратности судьбы, комические и даже трагические 
любовные истории, адюльтерные анекдоты, остроумные ответы,, 
плутовские и шутовские проделки, насмешки над мнимой свя­
тостью служителей церкви, обсценные моменты, порицание жад­
ности и прославление дружбы, верности и щедрости — все эта 
можно было найти и в традиции, но в более сложных сочетани­
ях, не составляющих такой строго упорядоченной и идейно ос­
мысленной модели мира. Сами эти темы и мотивы, как, в сущ­
ности, уже сказано выше, не образуют в своей совокупности мо­
дели мира «Декамерона», но являются тем материалом, вещест­
вом, из которого она формируется. Модель мира «Декамерона» 
дает нам первый, но вместе с тем наиболее репрезентативный, 
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классический и, я бы сказал, гармонический пример модели ми­
ра ренессансной новеллы. 

Модель мира «Декамерона» строится вне рамок церковной 
морали и лишена непосредственной нравоучительности. Не за­
будем, что модель мира «Декамерона» оттеняется страшным фо­
ном чумы, смерти и хаоса и отмечена полнотой жизни и ее ос­
мысленностью, а также известной упорядоченностью при всем 
многообразии и необъятности ее проявлений. 

В этой модели мира чувствуется любование многообразием 
ситуаций, отношений, положений, чувств в реальной жизни (что 
еще не является, конечно, «реализмом»). То, что считают «раз­
влекательностью» в этом произведении, следует скорее харак­
теризовать как элемент игры (житейской, .повествовательной, 
эстетической, отчасти даже этической), и этот игровой элемент 
составляет один из параметров Боккаччиевой модели мира. За 
«игрой» скрывается чрезвычайно важный компонент соответству­
ющей картины мира — свободная и активная человеческая са­
модеятельность, соответствующая гуманистическому антропоцен­
трическому идеалу. Отсюда—и необыкновенная инициативность, 
находчивость и изобретательность в поведении Боккаччиевых 
персонажей, выходящих далеко за рамки средневековой или 
фольклорной хитрости, в виде «плутовства» или «мудрости»; со­
ответственно и превратности героев не укладываются в простую 
«судьбу», а в значительной степени являются плодом их само­
деятельности, изобретательности или их страстей. Человеческая 
активность — не характеристика отдельных персонажей, а не­
кая доминанта декамероновской модели мира. Сугубо позитив­
ное восприятие активной и свободной самодеятельности нисколь­
ко не исключает нравственных оценок. Под знаком минус высту­
пают все насильственное, неестественное, лицемерное, такие 
«эгоистические» свойства, как скупость, жадность и ревность, 
собственнические чувства. 

Под знаком плюс выступают все естественные, здоровые, зем­
ные человеческие страсти, всякие проявления социально-пози­
тивного порядка — верность в любви и дружбе, щедрость, вели­
кодушие. Защита естественного и нормального против ханжест­
ва, чисто формальной нравственной строгости непосредственно 
отражает отталкивание гуманистов от церковных средневековых 
норм и идеалов, гуманистическое свободолюбие. Культ дружбы, 
пафос щедрости и великодушия, а также отчасти и известного 
изящного вежества, куртуазности представляют собой результат 
гу м анистического переосмысления некоторых «рыцарских» 
идеальных качеств. 

Защита человеческих здоровых и нормальных чувств, в пер­
вую очередь чувственной любви, у Боккаччо особо акцентиро­
вана (I, 4; II, 2, 3, 6, 7; III, 1, 10; IV, 1; V, 8, 10; VI, 7 и др.), не­
сомненно, в противовес церковному аскетическому идеалу. От­
сюда не только противопоставление здоровой чувственности по­
ловым извращениям, но и оправдание молодых здоровых жен-
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щин, выданных за немощных стариков и наставляющих им ро­
га, предпочитающих им молодых людей, даже пирата. Осужда­
ется отец, мешающий своей дочери-вдове снова выйти замуж или 
завести любовника. Под тем же положительным знаком идут и 
любовные развлечения монахов и монахинь, если они не сопро­
вождаются ханжеским поведением. В этом плане, как мы виде­
ли, грешный молодой монах и молодая монахиня противопостав­
лены развратным аббату и настоятельнице, которые их ханже­
ски порицают и преследуют. Как и в народной традиции, иногда 
достается священникам, пытающимся тайно удовлетворить 
свое сластолюбие за счет наивных прихожанок. В этом же пла­
не заслуживают внимания пародийные моменты (по отношению 
к клерикальной литературе или светским романическим повест­
вованиям, демонстрирующим целомудренность героев), вроде 
анекдота об ушедшей в пустыню Алибек, или вывернутой наиз­
нанку чистилищной легенды о наказании «недотроги», или об 
удачной молитве, «доставившей» героя в постель красавицы, 
или пародийно стилизованной под греческий роман истории Ала-
тиель. Мы видим, с каким сочувствием неверная жена защищает 
перед публичным судом «естественные» права молодых женщин. 
Однако в декамероновской модели мира защита естественной 
чувственности, отчетливо противостоящей ханжеству, нисколько 
не противопоставлена «высоким» чувствам. 

Любовная связь с чужой женой может сопровождаться вели­
кодушием по отношению к мужу (III, 7). Правда, в одной но­
велле (IV, 4) куртуазная любовь в самой условной и надуман­
ной форме «любви издалека» и бесплодна, и приносит одни не­
счастья, но в принципе воспевается и высокая любовь, приводя­
щая к страданию, тяжелой болезни, жертвам и смерти. При 
этом комизм адюльтерных приключений соседствует с изображе­
нием трагизма высокой любви. Вспомним знаменитую новеллу о 
Федериго, зажарившего для своей дамы любимого сокола, и 
целый ряд новелл четвертого дня о любви сильнее смерти (IV, 
4—8). Подчеркну еще раз, что чувственная и возвышенная лю­
бовь в декамероновской модели мира не находятся в оппози­
ции, а часто нераздельно сочетаются, так как чувственный эле­
мент присутствует в качестве компонента в самой возвышенной 
любви, что иногда маркировано, а иногда — нет. 

Такая же широта без внутренних резких противопоставлений 
полюсов существует в описаниии изобретательности и находчи­
вости. Находчивость может проявиться и в самом гнусном плу­
товстве, в выставлении всяких мнимых святынь и умении быст­
ро сориентироваться, в плутовских действиях с целью удовлетво­
рения эротических целей, в шутовских проделках и насмешках 
над друзьями и врагами, но также в поисках выхода из труд­
нейших положений, для преодоления несправедливости, для спа­
сения друзей и любимых людей. Размах, диапазон в изображе­
нии случаев плутовства и контрплутовства чрезвычайно велики, 
но восхищение находчивостью и инициативой остается неизмен-
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w Пои этом человеческая активная самодеятельность не стро-
противопоставлена «судьбе», а во многих новеллах о преврат-

Г° Я* как-то сочетаются целеустремленная воля и счастливый 
н несчастливый случай. Судьба предстает и как естественно* 
и

 ш е С ТБующая, но преодоленная великодушием, и как плод 
тоастей, и как «приключения», а иногда трактуется иронически,-
оичем даже чисто «сказочные» удачи. 

Активность в достижении собственных целей, любовных или 
ных, сочетается с актами самопожертвования и высокого про­

явления великодушия (см. выше о новеллах десятого дня и др.). 
а не привожу примеров, поскольку все они упоминаются в 

еланИОм выше обзоре по дням. 
Вот этот огромный диапазон в разворачивании каждой те­

мы о г р о м н о е количество вариантов, постепенно переходящих от 
низкого к высокому, от комического к трагическому, от пародий­
ности к чувствительности,— все это чрезвычайно характерно для^ 
гибкой всеобъемлющей боккаччиевской модели мира, представ­
л я ю т ^ многообразие человеческих проявлений, любующейся 
полнотой и игрой человеческой самодеятельности. К этому надо 
добавить, что даже к самым излюбленным мотивам имеются в 
этой модели мира и контрмотивы, хотя и в меньшем числе, т. е. 
в известной асимметрии. 

^ а к , например, бесконечным адюльтерным историям проти­
востоят несколько новелл о женской верности (типа Гризельды) 
не только любовникам, но и мужьям. При бесконечных насмеш­
ках над ревнивыми стариками, которым как бы по заслугам, 

позиций естественной чувственности изменяют жены, имеется,, 
как мы знаем, и новелла о достойном влюбленном старике, ко­
торый умеет устыдить насмешников. Боккаччо всячески пропо­
ведует терпимость и снисходительность, но, как отмечалось в> 
обзоРе» е с т ь и н°велла, в которой «терпимость» короля прини­
мает ВИД малодушия (в котором его косвенно, но метко упрекает 
умная Дама). 

При к У л ь т е естественной чувственности в некоторых новеллах 
осуЖДаЮТСЯ п о х о т ь (например, похоть короля в I, 5) и продаж­
ная любовь (VI, 3; VIII, 1, 2, 10), а в новеллах девятого дня 
в 0 с х валяется воздержание от похоти (тоже короля — X, 6). Вот 
эта широт3 интерпретаций, переходящих постепенно от края до 
края, но подчиненная в конечном счете гуманистическому антро­
поцентрическому идеалу, создает особую гармоничность «Дека­
мерона», уже не достигаемую в такой степени более поздними 
итальянскими новеллистами. 

|(ак неоднократно отмечалось в литературе о Боккаччо, в-
«Декамероне» представлены все классы общества, многообраз­
ная жизнь итальянского города с упоминанием исторически из­
вестных имен старших современников; можно говорить о сти­
хийном отражении флорентийского или неаполитанского город­
ского быта. Различные сословия (прежде всего художники, 
ремесленники, купцы, аристократы) представлены как положи-
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тельными, так и отрицательными образцами. Только изображе­
ние духовенства, как и в фольклорной традиции, тяготеет к 
заведомо негативному. В принципе Боккаччо нацелен не на 
социальные типы (социальные характеристики имеют второсте­
пенное значение, более второстепенное, чем в фаблио), а на от­
дельных индивидов. Однако огромное разнообразие ситуаций 
и форм поведения не создает еще настоящих характеров и не 
сопровождается психологическим анализом. Многообразная су­
губо светская, земная жизненность «Декамерона», его жизнеут­
верждающий характер (данный на фоне чумной смерти), так же 
как наличие некоторых бытовых деталей, не дает нам права на­
зывать «Декамерон», как и всю новеллистику итальянского Воз­
рождения, реалистическим. «Декамерон» «реалистичен» только 
по сравнению со средневековыми exempla и чисто фольклорными 
анекдотами. Сама ориентация классической новеллы на удиви­
тельные случаи и исключительные ситуации, во многом еще тра­
диционные и условные, косвенно противоречит реализму, хотя 
в литературе XIX в. у некоторых авторов и исключительное мог­
ло трактоваться как типическое. 

2. НОВЕЛЛА ВОЗРОЖДЕНИЯ 
ПОСЛЕ БОККАЧЧО 

Боккаччо в большей мере, чем кто-либо другой, является со­
здателем и классической формы новеллы в Европе, и ренессан- / 
сной «новеллистической» модели мира. Все последующее раз­
витие новеллы как в Италии, так и в других европейских стра­
нах тем или иным образом ориентировано на «Декамерона», но, 
пожалуй, никто из последующих итальянских новеллистов не до­
стигает в своей модели мира той гармоничности, разнообразия в 
сочетании с уравновешенностью полюсов и высокого гуманисти­
ческого пафоса, как Боккаччо. Известный антропоцентризм как 
сосредоточение на чувствах и самодеятельности индивида ос­
тается в определенной мере общим достоянием, но он в нерав­
ной степени освещен (а иногда почти совсем не освещен) светом 
гуманистического мировоззрения. Здесь необходимо как-то раз­
делить (насколько это возможно) жанровую зрелость новеллы 
и собственно гуманистическое мировоззрение. В жанровом плане 
и сам Боккаччо и его продолжатели связаны со средневековой 
новеллистической традицией, но урок Боккаччо по созданию 
классической формы новеллы ни для кого не прошел даром, так 
что относить некоторых новеллистов, прежде всего Саккетти, к 
добоккаччиевой стадии в истории новеллы необязательно. Фран­
ко Саккетти сам писал о влиянии на него Боккаччо, и в этом 
влиянии не приходится сомневаться. Саккетти выглядит, одна­
ко, более архаичным, но эта «архаичность» не превращает его в 
средневекового автора. Заметим, что его «Триста новелл» не 
обнаруживают большой близости к добоккаччиевому «Новелли-
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но», еще ориентированному на традиции exempla, если не счи­
тать приверженности к теме остроумных ответов, которая свой­
ственна и фольклорной традиции, и в переосмысленном виде 
также и Боккаччо. 

По типу новеллы Саккетти больше напоминают фаблио, но 
сюжетно мало связаны с ними. Новеллы Саккетти, как и но­
веллы Боккаччо, эмансипированы от «нравоучительности» и ши­
роко используют наряду с традиционными сюжетами всякие со­
временные устные сообщения, слухи и рассказы, элементы италь­
янского, особенно флорентийского, быта, выискивая повсюду 
«необыкновенные происшествия» (см., например, (Саккетти 1962,. 
с. 13, 93 и др.]). Многочисленные бытовые сценки описаны го­
раздо менее условно, более исторически и географически кон­
кретно, чем в фаблио. Некоторые исторические анекдоты посвя-

^ щены великим деятелям — Данте, Джотто. 
Различия между Боккаччо и Саккетти никак не сводятся ни 

к степени политического радикализма (большей у Саккетти, см. 
[Егерман 1956, с. 20—24}), ни к степени одаренности (большей 
у Боккаччо, см. [Ландау 1875, с. 20]). 

Саккетти, несомненно, гораздо уже Боккаччо, относительно 
узка его картина (модель) мира. В отличие от Боккаччо с его* 
интеллигентски-гуманистическим общечеловеческим (и во всяком 
случае общеитальянским) кругозором Саккетти ограничен пре-" 
имущественно масштабом родной Флоренции, бытовым уровнем 
и в каком-то смысле демократически-«пополанской», более «на­
родной» и в этом смысле «средневековой» стихией. Эта «народ­
ность» проявляется и в языке, и в известной бытовой приземлен­
ное™, и в пристрастии к грубоватому комизму, т. е. в типе юмо­
ра и в самой его обязательности. В модели мира Саккетти отсут­
ствует «рыцарский» идеализирующий элемент, ему чужд культ 
великодушия и высокой любви. Модель его мира в целом анек­
дотична. 

В нескольких новеллах Саккетти (61, 62, 65, 188) проскальзы­
вают как бы социальные мотивы — раздражение капризами » 
обидами со стороны сеньоров, но всегда с юмористическим па­
фосом. Например, Барнабо специально растрачивает имущест­
во, чтобы оно не досталось сеньору. 

В новеллах Саккетти получила определенное отражение во­
енно-политическая жизнь Флоренции, которая была ему совсем 
небезразлична (см. 5, 13, 36, 71, 79, 119, 129, 204, 254, о флорен­
тийских властях — 42, 133, 161), но даже в сюжетах такого рода 
преобладают комически-анекдотические моменты: трусость вои­
нов, особенно враждебных Флоренции, глупость солдат, напа­
дающих на скирду соломы и попадающих в плен, шутовские 
споры о количестве шлемов, необходимых для победы над Фло­
ренцией, сдача завоеванных замков переплетается с вопросом о 
солдатском жалованье, а война каталонцев и гэнуэзцев сведена 
к анекдотической остроте тонущего каталонца. В тех же коми­
чески-пародийных тонах описана деятельность подесты Маке-
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руффо (его борьба с хулиганами, расставившими горшки с мо­
чой), перебранка приоров, издающих неприличные звуки. Сам 
конфликт гвельфов и гибеллинов описан как перемена герба на 
картоне, испорченном обезьяной, или как перепалка жен поли­
тических врагов. 

Саккетти отдает дань и более традиционному эротическому 
комизму (14, 28, 34, 35, 53, 54, 84, 101, 111, 206), лишенному в 
отличие от «Декамерона» облагораживающих моментов. Но, как i 
уже сказано выше, Саккетти здесь ближе к фаблио. Героям уда­
ется переспать с «племянницей» священника или служанкой ка­
ноника. Муж, упустив любовника, прислонившегося к распятию, 
дерется с женой. Плут под видом проучения сонливой девушки 
насилует ее почти на глазах матери. Мельник, желающий на­
сладиться любовью чужой жены, спит по ошибке со своей соб­
ственной, да еще по неведению уступает ее другому мельнику. 
Наконец, брадобрей наслаждается любовью трех монахинь в 
скиту и умирает от истощения. В этой новелле (101) можно най­
ти отголоски Боккаччиевой истории о монастырском садовнике 
Мазетто, мотива из его новеллы об Алибек («загнать дьявола в 
ад») и из первой новеллы «Декамерона» (бродобрей, как бок-
каччиевский негодяй-нотариус, причислен к святым). 

Бросаются в глаза отличия Саккетти от Боккаччо: нет и ре­
чи о защите здоровой чувственности, как в истории Мазетто. Не 
случайно Мазетто уходит из монастыря счастливым и богатым, 
а брадобрей умирает от истощения, как герой в аналогичной 
средневековой китайской новелле. Обсценные моменты и в этой 
и в других новеллах имеют самодовлеющее значение. 

Саккетти интересуют не динамика развертывания действия, 
не выявление при этом свойств героев и не конечный нравст­
венный «гуманистический» урок, как у Боккаччо, а сами ситуа­
ции, живописуемые как комические, часто абсурдные, бытовые 
сценки. Комический переполох может возникнуть из-за взбесив­
шихся или убегающих от мясника свиней (70), вцепившейся 
кошки (130), из-за мыши, залезшей в штаны (76), щенка, заме­
тившего спрятанную солонину (108), ворона, клюнувшего в зад 
мула (160), из-за того, что обезьяна испортила картину (161), 
из-за того, что участники — все слепые (140) или глухие (141), 
из-за чтения Тита Ливия (66), из-за того, что оратор вперился 
в красные штаны на картине (80), из-за того, что умершего по­
стояльца в гостинице принимают за живого (48), и т. д. В ре­
зультате возникают ссоры и перебранки (например, ссора мяс­
ников и суконщиков, слепых или глухих, графских жен — 33, 
77, 78, 79, 160, 140, 141 и др.), всякого рода недоразумения или 
просто смешные картины, грубые комические жесты (судью об­
ливают чернилами; пугая человека, вырывают у него зуб; уче­
ника учат членом «наводить эмаль»; животное пачкают испраж­
нениями, см. 89, 167, 215 и др.). 

Во многих новеллах Саккетти фигурируют остроумные отве­
ты (1, 3, 4, 7, 8, 9, 14, 15, 19, 21, 22, 27, 37, 39, 40, 41, 51, 67, 
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100, 114, 115, 118, 126, 127, 136, 151, 152, 153, 170, 193, 194, 195, 
204, 254). Эти остроумные ответы не имеют пословичного харак­
тера, как в фольклорных анекдотах, но столь же далеки от куль 
та остроумного и прекрасного слова в «Декамероне». Большин­
ство «ответов» такого рода рассчитаны на прямой комический 
эффект, часто имеют противоречивый характер (как в «Декаме­
роне»), иногда описывается соревнование в остроумии. Остроум­
ный ответ — это у Саккетти большей частью такой же комиче­
ский жест. 

В целом комическая стихия «Трехсот новелл» тяготеет к шу­
товской стихии. Это относится и к интерпретации смешных си­
туаций и к остроумным ответам. Часто героями новелл являют­
ся настоящие шуты — Гонелла, Бассо, Дольчибене и многие дру­
гие (3, 6, 9, 10, 11, 19, 20, 21, 25, 26, 27, 33, 50, 51, 64, 68, 83, 
104, 117, 142, 143, 144, 156, 162 отчетливо представляют «шутов­
ское» действие). Эти настоящие шуты или квази-шуты (т. е. раз­
личные персонажи, которые ведут себя как шуты) — главные, 
можно сказать, в какой-то мере положительные герои Саккетти. 
В сущности, шутовской характер имеет и новелла о судьбах Ру-
баконте (типа фольклорного Шемякина суда). 

В ряде новелл Саккетти рассказывается о плутовских про­
делках (см. 18, 52, 81, 92, 113, 118, 123, 146, 148, 149, 189, 198, 
199, 209, 223), но большинство из этих проделок также прежде 
всего имеет шутовской уклон. Такой же шутовской характер 
имеют и близкие по духу фольклору рассказы о глупцах (119, 
120, 122, 132, 134). Очень редки новеллы о мудрых словах, сове­
тах, поступках (3, 4, 16, 154). 

У Саккетти отсутствуют новеллы с описанием превратностей 
(некоторое исключение — история мальчика, случайно убивше­
го волка, в 17 дана также в «низком» бытовом ключе); его не 
привлекает тема судьбы. 

Я не останавливаюсь на латиноязычных «Фацетиях» Поджо 
Браччолини, так как почти все они представляют анекдоты, по­
вествовательно не развернутые и потому (вопреки своему вли­
янию на некоторых более поздних новеллистов) не сыгравшие 
сколько-нибудь существенной роли в истории жанра новеллы. 

Как известно, флорентиец Боккаччо в молодости жил в Неа­
поле и неаполитанский период был для него существен. 

Если Саккетти был его флорентийским последователем еще 
в XIV в., то Мазуччо — неаполитанским в XV в. Мазуччо, так 
же как и Саккетти, прямо признает воздействие «Декамерона» 
на его творчество. Мазуччо еще дальше, чем Саккетти, от вер­
шин боккаччиезского героического гуманизма, ему также свой­
ственны некоторые консервативные черты, но прямо противопо­
ложные Саккетти — не народно-плебейские (с включением из­
вестной приземленности), а аристократически-гибеллинские 
(именно гибеллинизм, а не гуманистическая жизнерадостность 
поддерживает антиклерикализм Мазуччо). Их, однако, так же 
как резкий антифеминизм Мазуччо, нельзя относить к средневе-
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ковым пережиткам. В отличие от средневековых exempla или 
квазифольклорных анекдотов у Мазуччо объектом является не 
лороший/плохой поступок, а сама человеческая природа и ее про­
явления. С большим успехом Мазуччо можно считать предше­
ственником более жестокого изображения человеческой личности 
у некоторых авторов XVI и особенно XVII в. «Новеллино» Ма­
зуччо, пусть на другом полюсе, чем Боккаччо и Саккетти, также 
входит в широкий диапазон итальянской новеллы эпохи Воз­
рождения. Как и у Боккаччо и в гораздо большей степени, чем у 
Саккетти, в новеллах Мазуччо развертывается широкая картина 
человеческой самодеятельности с решительным использованием 
(больше, чем со стороны Саккетти) новеллистической техники 
«Декамерона», но в ином, часто совершенно противоположном 
освещении. Разница порой настолько велика, что «Новеллино» 
Мазуччо хочется назвать анти-«Декамероном», а художествен­
ный мир (модель мира) Мазуччо — «антимиром» по отношению 
к художественному миру Боккаччо. Вместо юмора, характерно­
го для Боккаччо и Саккетти, находим у Мазуччо сатиру, вместо 
оптимистической веры Боккаччо в естественное начало в челове­
ке— глубокое разочарование (особенно в женщине) и трагизм, 
вместо светлых тонов Боккаччиевой палитры — мрачные краски, 
даже некоторая склонность к садистическим мотивам. У Мазуч­
чо отсутствует характерный для Боккаччо контраст жизни и 
смерти. Трагизм еще более оодчеркивается заботой Мазуччо об 
«исторической» достоверности. У Мазуччо совершенно отсутст­
вуют веселые «шутовские», игровые ответы и т. п. Отсутствует и 
изящная куртуазность (в отличие от Боккаччо, но не от Саккет­
ти), хотя Мазуччо изображает дворянство с известной долей 
идеализации. Боккаччо подчеркивал единую природу человека, 
вне прямой зависимости от социальных рамок, а Мазуччо не 
чужда известная сословная дифференциация: положительные и 
удачливые герои большей частью принадлежат дворянству и ав­
тор сочувствует их успехам в ухаживании за красотками из бо­
лее низких социальных сфер; параллельное ухаживание мона­
хов или священников кончается обычно полным фиаско и сар­
кастической насмешкой (здесь, впрочем, Мазуччо примыкает к 
стойкой новеллистической традиции с достаточно древних вре­
мен, но тенденция эта еще усилена). У Мазуччо меньшая роль, 
чем у Боккаччо (и Саккетти), отведена игре случая, случаи при­
водятся главным образом неблагоприятные, судьба большей ча­
стью называется «злая судьба». У Мазуччо имеется множество 
рассказов о плутах и плутовстве как с эротической целью (2, 3, 
6, 9, 11, 12, 14, 34, 38, 40), так и с другими целями (4, 10, 16, 
17, 18) и, как уже сказано, без всякой примеси шутовства. Спе­
циально сатире против духовенства посвящены многие новеллы, 
особенно в начале собрания (1, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 18, 29). Ан­
тифеминистические мотивы сосредоточены в одном месте (21— 
26, 28, 42). Абсолютно чуждая Боккаччо жестокость и мрачный 
колорит проявляются во многих новеллах (1, 6, 19, 22, 27, 28, 31, 
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37, 42, 47), так же как и трагический пафос (31, 33, 35, 37, 39, 
47). Излюбленная Боккаччо тема великодушия выступает очень 
редко (21, 27, 44, 46, 50). 

Проиллюстрируем эту предварительную характеристику 
некоторыми конкретными сопоставлениями близких (или даже 
заимствованных у Боккаччо) сюжетов и мотивов (по порядку 
номеров). 

В первой же новелле собрания Мазуччо проявляются не 
только антиклерикальные тенденции, но и антифеминистические 
мотивы и мрачная жестокость. У Боккаччо очень редко дама от­
делывается от нежеланных любовников (см. IX, I), и гордые 
дамы иногда наказываются за свою черствость к поклонникам, 
а затем смягчаются. Когда муж застает любовника, то мстит 
тем, что сам спит с ним (V, 10), иногда жена умеет оправдаться 
на суде (VI, 7). В одном случае муж убивает любовника, но 
автор его резко осуждает (IV, 9); в более ранней традиции, на­
пример в фаблио, монах — неудачный любовник может быть 
опозорен и наказан, но не убит. У Мазуччо сам муж заставляет 
свою жену назначить свидание влюбленному монаху, зверски 
душит его и сажает мертвеца в монастырскую уборную. Затем 
следует вариант бродячего сюжета о мертвом теле (ряд лиц счи­
тают себя по ошибке его убийцами), переданный в мрачно-сар­
кастических тонах. 

Во второй новелле рассказывается о совращении монахом не­
винной девицы — дочери герцога, мечтающей о святой жизни и 
сохранении девственности. Он увлекает ее в монастырь и моро­
чит ей голову «предсказаниями», что она должна родить пято­
го евангелиста. Мы можем здесь вспомнить новеллу Боккаччо 
о том, как монах посещал самовлюбленную красавицу под ви­
дом ангела (IV, 9), или известную новеллу о «пустыннице» Али-
бек (III, 10), или даже о привольной жизни Мазетто в монасты­
ре (III, 1), и т. п. В «Декамероне» IV, 4 глупость и надменность 
красавицы уравновешиваются хитроумным плутовством монаха, 
вызывающим смех и даже восхищение. «Служение» богу (наив­
ной, как и героиня Мазуччо) Алибек является веселой пародией 
на легенду о святых, воспринимается с юмором и в контексте 
естественной чувственности. У Мазуччо плутовство монаха ри­
суется в мрачных тонах как подлое надругательство и над невин­
ностью и над святостью. Вступление монаха в любовную связь с 
девушкой изображается отталкивающе, с натуралистическими 
подробностями. Примерно то же находим и в третьей новелле, 
в которой жена на исповеди жалуется исповеднику на ревность 
мужа и становится его любовницей (ср. Дек. III, 8). В отличие 
от «Декамерона» здесь нет комического и пародийного мотива 
о мнимом прохождении ревнивого мужа через чистилище. Раз­
вратность женщины и похотливость монаха рисуются с омер­
зением. Даже комический мотив нахождения под подушкой шта­
нов монаха и объявление их святыней (штаны гриффона!) ин­
терпретированы мрачно и саркастически. 
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Четвертая новелла о монахе, выдающем руки мертвого рыца­
ря за святые мощи (с помощью сообщника, который сначала на­
рочно как бы выражает неверие, а потом «раскаивается») и в 
конце концов покупающем себе епископство, напоминает рассказ 
Боккаччо в II, 1 и отчасти VI, 10. У Боккаччо мы воспринимаем 
проделки героев как веселое шутовство, поражаемся их наход­
чивости. В II, 1 веселого обманщика разоблачают, но он кое-
как выкручивается, в VI, 20 друзья подменяют мощи углями, 
но он спасает себя находчивостью, а у Мазуччо нет ни малей­
шего шутовства и комизма, мнимое «разоблачение» является за­
планированным обманом, гнусный обман ведет к духовной карь­
ере, т. е. все дается в чисто сатирическом ключе. 

Пятая новелла из «Новеллино» Мазуччо разрабатывает тра­
диционный сюжет о том, как неверная жена вынуждена манев­
рировать между двумя ухажерами, являющимися один за дру­
гим, но некоторые эротические метафоры повторяют боккаччиез-
скую новеллу об Алибек (III, 10). Здесь также торжествуют 
антифеминизм и антиклерикализм, ни о каких остроумных дей­
ствиях женщины для выхода из трудного положения нет и ре­
чи. Она блудит с обоими, причем более желанный ей портной 
является свидетелем того, как священник-сластолюбец, которо­
му она просто не смеет отказать, с ходу ее насилует (снова 
мрачный сарказм и «натурализм»). 

Шестая новелла о разврате в монастыре (достаточно распут­
ная Кьяра отвергает тем не менее епископа и компрометирует на­
стоятельницу, подложив ей в постель своего любовника) напо­
минает новеллу Дек. IX, 2 (настоятельница преследует мона­
хиню, но у нее на голове поповские Штаны) и отчасти Дек. I, 4 
и III, 1. Колорит новеллы Мазуччо несколько менее мрачный, 
чем в предыдущих, но сатира по-прежнему преобладает над 
юмором. 

В седьмой новелле опять антифеминизм и антиклерикализм 
встречаются вместе, куртизанка обирает развратного монаха, 
да еще прелат заточает его. В отдаленно сходной новелле «Де­
камерона» (VIII, 10) куртизанка обирает купца, а он находит 
способ ей отомстить. Мы восхищаемся его находчивостью и вос­
принимаем всю историю с юмором, чего нет и в помине у Ма­
зуччо. В новелле восьмой, пожалуй в порядке единственного ис­
ключения, находим стиль, популярный у Боккаччо и Саккет-
ти,— мотив остроумного ответа, но этот ответ есть довольно 
беспомощная отповедь проповедника потешающейся над ним 
молодежи: сладострастный монах Жалуется, что у монахов 
даже монахинь отбирают. Сам он при этом заглядывается 
на красивую вдову. Здесь также сатира преобладает над юмо­
ром, но имеются и элементы комизма (разоблачительный смех). 

Девятая новелла по сюжету приближается к популярным но­
веллам об адюльтере, широко используемым и Боккаччо, но и 
здесь на первом плане сатирическая и остроэротическая сцена 
блуда священника с развратной кумой, саркастически подан 
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мотив ее мнимой одержимости и ухода в паломничество, т. е. сно­
ва сочетание антиклерикализма и антифеминизма. 

Десятая новелла все в том же сатирическом плане, без вся­
кой улыбки, повествует, как опытные плуты-феррарцы одурачи­
ли фальшивым камнем не менее жадного и отвратительного 
плута-монаха. 

Мы полностью охватили первую часть собрания Мазуччо, 
где главным объектом сатиры являются духовные лица. 

Во второй части героями многих новелл, в частности адюль­
терных, выступают дворяне (и среди них даже высокое духов­
ное лицо — кардинал), изображенные с симпатией. В этот раз­
дел входят некоторые плутовские новеллы. 

В одиннадцатой новелле рыцарю удается перехитрить рев­
нивого мужа-сапожника и переспать с его женой, из осторож­
ности переодетой студентом. Нечто подобное можно встретить 
во многих новеллах «Декамерона», но здесь нет боккаччиевского 
пафоса защиты естественной чувственности и осуждения ревнос­
ти как недостойного чувства. Финал новеллы абсолютно немыс­
лим для Боккаччо. Без всякого сожаления сообщается, что муж 
умер с тоски, а жена снова вышла замуж. 

Весьма сходны и новеллы 12—15. В новеллах тринадцатой 
и четырнадцатой упоминается ревность старых мужей, но глав­
ным пунктом безжалостно-презрительного отношения к ним яв­
ляется их социальное положение. 

В новелле 13, как и в новелле 11, муж умирает, о чем сооб­
щается с полным равнодушием. 

В новелле 15 жена уходит от мужа навсегда к кардиналу 
после того, как муж временно уступил ее за деньги. Очень от­
даленно можно сравнить этот рассказ с полными юмора новел­
лами Боккаччо о жене старого мужа, предпочитающей пирата 
(II, 10), или о жене, завязавшей роман с человеком, которому 
сам скупой муж разрешил с ней говорить, если он достанет для 
него нужную лошадь (III, 5). 

В новеллах Боккаччо неверная жена может уговорить мужа, 
что он видит или слышит привидение либо ему вообще все мере­
щится (VII, 1; VIII 9 и др.), или шутники Бруно и Буфальмако 
морочат голову маэстро Симоне или Каландрино (VII, 9), а в 
девятнадцатой новелле у Мазуччо иллюзии принимают харак­
тер тайн и ужасов: спящего принимают за повешенного, кажется, 
что повешенные гоняются за путниками (и в других новеллах 
Мазуччо мертвых принимают за живых, что порождает страх и 
ужас). 

В двадцатой новелле мы наконец встречаем шутника, кото­
рый ухитряется посмеяться над неуклюжим Джакомо и одно­
временно над завзятым плуто'м Анджело, но эта новелла повест­
вует в совершенно ином тоне, чем Боккаччо в рассказах о шут­
ках Бруно и Буффальмако, т. е. вне интриг, юмора, без всякого 
восхищения изобретательностью шутника, а больше с сарказ­
мом. 
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Третья часть «Новеллино» посвящена любовной тематике и 
имеет ярко выраженный антифеминистический характер, столь 
чуждый Боккаччо. 

Новелла двадцать первая — одна из немногих, восхваляющая 
столь ценимое Боккаччо великодушие. Сюжет новеллы повторя­
ет рассказ, известный по собранию новелл Сера Джованни 
(XIV в.): дама отвечает взаимностью тогда, когда влюбленный 
хвалит ее мужа, а кавалер отказывается от дамы из уважения 
к ее мужу. В отличие от Сера Джованни (и, разумеется, в отли­
чие от Боккаччо) Мазуччо делает акцент не столько на велико­
душии, сколько на низкой природе женщин. 

В новеллах 22, 24, 25 дамы отвергают благородных поклон­
ников ради удовлетворения похоти с безобразным мавром, а в 
новелле 28 — с уродливым карликом. 

В том же предельно антифеминистическом ключе новелла 23 
рассказывает о матери, вступившей в связь с собственным сыном 
(заняв место девушки, в которую он влюблен). В финале ее 
сжигают на костре. Во всех этих новеллах вместо естественной 
здоровой чувственности Боккаччиевых героинь имеет место 
трактовка чувственности женщин как грязной и извращенной. 

Новелла 29 напоминает новеллу 5: здесь также неверная же­
на назначает свидание нескольким поклонникам, из которых 
блудит с двумя, причем опять же в монахе показан его гипер­
эротизм. Любовники наносят увечья друг другу, но все это вы­
зывает не веселый смех, а сарказм и отвращение. 

В новелле тридцатой капеллан устраивает свидание влюблен­
ной знатной даме и князю Салернскому. Сюжет напоминает но­
веллу Боккаччо (III, 3) о том, как дама ловко через ничего не 
ведающего монаха сообщает его другу о своей любви. Юмори­
стическая соль отчасти заключается в изобретательности дамы, 
отчасти в том, что монах является посредником невольно. У 
Мазуччо, наоборот, достаточно искушенный капеллан легко до­
гадывается, в чем дело и вопреки мнимой добродетели духоз-
ного лица рьяно и умело устраивает любовное свидание. 

В общем расположении сюжетов все же имеется отдаленное 
сходство с композиционным рисунком «Декамерона». Это чувст­
вуется в четвертой части, где среди новелл различного типа 
встречается целый ряд историй о возвышенной и трагической 
любви, иногда в сочетании с превратностями «злой фортуны». 

В первых новеллах четвертой части разрабатывается тема 
любви сильнее смерти, хорошо нам известная по «Декамерону». 
Но колорит у Мазуччо несколько иной, трагизм и несчастные 
судьбы ничем ни эстетически, ни этически не смягчены и не 
компенсированы, трагизм еще усилен макаберными подробно­
стями. 

В новелле тридцать первой влюбленные, как и в ряде новелл 
Боккаччо, бегут из-за препятствий к браку со стороны родите­
лей, но «злая фортуна» приводит их в селение прокаженных. 
«Как жалок человек, полагающий на себя свою веру и надеж-
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ду»,— восклицает автор (см. [Мазуччо 1931, с. 418]). Насколько 
это противоположно воззрениям Боккаччо — трагический финал 
новеллы резко отличен от трагических новелл Боккаччо своим 
«готически» мрачным, буквально садистическим фоном: прока­
женные убивают героя, чтобы получить для растления его под­
ругу. Она в отчаянии кончает с собой. 

Новелла тридцать третья о Марьотто и Джангуццо очень 
близка к сюжету Ромео и Джульетты. Опять подчеркивается 
«злая и неприязненная к ним фортуна» [Там же, с. 430]. 

Новелла тридцать шестая написана в совершенно ином духе 
и очень напоминает новеллу III, 6 и отчасти VIII, 8 из «Декаме­
рона» о друзьях, которые отчасти по страсти, а отчасти по сте­
чению обстоятельств вступают в связь с женой другого. В Дек. 
VIII, 8 и «Новеллино», 36 финалом является не только прими­
рение, но и общность жен. Сюжеты очень сходны, скорее всего 
Мазуччо непосредственно пользовался в данном случае «Дека­
мероном» как источником. Однако при всем сходстве у Мазуччо 
нет и тени любви (как в Дек. III, 6), большую роль играют слу­
чайность и хитрость жен (антифеминизм): «Если фортуна бла­
гоприятствовала хитрости и лукавству их жен, они все же не 
должны становиться врагами друг другу» [Там же, с. 458]. У 
Боккаччо ответственность несут мужья, а у Мазуччо — жены. 
Сатирическое жало обнажено в заключительной строке о том, 
что дети знали только матерей. 

Новелла тридцать седьмая о влюбленности двух друзей в 
одну девушку кончается трагически из-за ее неумения или не­
желания выбрать кого-либо из них. Опять — вина женщины и 
злая судьба. В заключении Дек. VII, 10 о любви двух сиенцев к 
одной и той же особе, несмотря на смерть одного из них, сохра­
няется шутливый тон. 

В новелле тридцать восьмой, как и в некоторых рассмотрен­
ных выше новеллах, герой не только хитростью отнимает жену 
у рыбака, но зло потешается над ним со своими друзьями — си­
туация, конечно, не характерная для Боккаччо. Сходна ц но­
велла сороковая. 

В новелле тридцать девятой злоключения любовников, срав­
нимые с новеллами четвертого дня «Декамерона», кончаются не 
только трагически, но макаберно: его в Берберии сажают на 
кол, она кончает с собой (ср. 31). 

Пятая часть «Новеллино», так же как в «Декамероне», как 
бы посвящена высшим проявлениям доблести, душевной щедро­
сти, в ней собраны истории со счастливым концом. Но и здесь — 
разительная разница. 

В сорок первой новелле друзья в порядке шутки кладут ге­
роя в постель к даме, в которую он влюблен, уверив его, одна­
ко, что он лежит рядом не с ней, а с ее мужем. Все кончается 
хорошо, но главное впечатление от рассказа — напрасный ужас, 
с которым он провел ночь. 

Сорок вторая новелла имеет сказочно-авантюрный характер и 
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кончается счастливо (таких новелл много и в «Декамероне»), 
но в центре повествования — злобная польская королева, посы­
лающая на смерть своего ребенка ради любовника. В конце спа­
сенный герой сжигает мать и любовника. Опять антифеминизм и 
садистические мотивы. 

Параллельно в сорок третьей новелле отец посылает на смерть 
дочь, но она также спасается. В сорок пятой — муж убивает же­
ну. Сорок четвертая новелла, в которой герой великодушно от­
казывается от дамы ради друга, напоминает новеллу Боккаччо 
X, 8, но жертвующий любовью герцог совершенно иначе форму­
лирует пусть мнимый мотив своего поступка: он хочет испытать 
любовницу на другом. Своеобразно интерпретированные акты 
великодушия королей описываются в новеллах 48—50. 

Боккаччо и Мазуччо представляют два полюса в итальянс­
кой новелле, скорей, чем два этапа, скажем, XIV и XV века. 
Гуманистическое мировоззрение, как уже отмечалось, сыграв­
шее определенную роль, главным образом за счет антропоцент­
рического пафоса, в формировании классической формы евро-
лейской новеллы, не является обязательным ядром мировоззре­
ния новеллистов Возрождения. Но по крайней мере эмпириче­
ский антропоцентризм в виде внимания к человеческой индиви­
дуальной самодеятельности, ее причудам, возможностям или 
опасностям остается необходимым условием существования 
классической формы новеллы. Боккаччо и Мазуччо представля­
ют гуманистический и не-гуманистический антропоцентризм (их 
взгляды на натуру человека противоположны: гармоническая/ 
дисгармоническая модель мира), сосуществующий в литературе 
Италии XIV и особенно XV в. 

Иначе обстоит дело с Банделло — крупнейшим итальянским 
новеллистом XVI в., ломбардцем, чье мировоззрение отражает 
новый этап — эпоху начавшегося кризиса итальянского ренес-
сансного гуманизма. (О связи Банделло с кризисом гуманизма 
см. [Голенищев-Кутузов 1975, с. 154—164].) На первый взгляд 
Банделло как бы напоминает Мазуччо — изображением преступ­
лений, мрачных сцен, заботой о правдоподобии, которое должно 
подчеркнуть этот впечатляющий мрачный «реализм». Однако 
Банделло лишен социальных предрассудков Мазуччо и исходит 
не из мрачного взгляда на человеческую природу как таковую, а 
из понимания различных, особенно разрушительных возможно­
стей человеческих страстей, низких или высоких, вдохновляющих 
героев на те или иные действия. Отсюда и драматизм новелл 
Банделло, что способствовало использованию его сюжетов Шек­
спиром (в «Ромео и Джульетте», «Много шума из ничего», «Две­
надцатой ночи»), и сильное влияние их на дальнейшее развитие 
новеллы, все больше тяготеющей к роману. Шагом к роману яв­
ляется не только драматизм, но также увеличение объема, ус- / 
ложнение интриги, введение подробностей и т. п. Как и Боккач­
чо, Банделло стремится охватить мир в его самых разнообраз­
ных проявлениях, но этот мир, при отсутствии боккаччиевского 
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оптимизма, лишается цельности, приобретает лоскутный, «ка­
лейдоскопический» (выражение Родакс, см. [Родакс 1968, с. 81— 
93]) характер. 

Литературно-критическая традиция пыталась представить 
Банделло либо своеобразным историографом, либо чем-то вроде 
репортера, гоняющегося за сенсациями. Г. Гриффит (см. [Гриф­
фит 1955]) показал, что хотя 80% новелл Банделло опираются 
на исторические или квазиисторические сюжеты недавней или 
современной истории (плюс семь сюжетов античной истории),, 
но с источниками он обращается свободно, объединяет или ком­
бинирует их по своему усмотрению, выбирает яркие характер­
ные детали, особенно современных происшествий, с тем чтобы 
правдоподобно и убедительно, в плане действия и в плане фо­
на, продемонстрировать поразительные случаи, выявляя в них 
драматический эффект. Напомним от себя, что удивительные 

/ случаи и раскрытие их драматизма и есть главная специфика 
"' новеллистического жанра. Новеллам Банделло сопутствуют со­

проводительные письма, посвященные известным лицам, иногда 
между этими лицами и событиями, ситуациями в их жизни и но­
веллами устанавливаются некоторые ассоциации. Например, 
Банделло, обращаясь к Буондельмонте, хвалит его за то, что он не 
ищет родства с сыном знатного графа Гайаццо. Папа римский 
Лев хочет выдать за него свою племянницу, а затем идет новел­
ла о «кровавой свадьбе», исходящей из подобной ситуации. 

В письмах и новеллах фигурируют такие персонажи, как Ле­
онардо да Винчи, Маккиавелли, Гвиччардини, Бембо, Франчес-
ко Гонзаго, его жена Изабелла д'Эсте и другие. Эти упомина­
ния придают произведениям Банделло колорит исторической дос­
товерности и современной актуальности как бы в «журналистс­
ком» смысле. В сущности, перед нами чисто литературный при­
ем создания подходящей атмосферы. 

Квазихроникальность уживается в творчестве Банделло с 
использованием типичных новеллистических ситуаций и мотивов 
традиционной новеллистики. По сравнению с источниками, даже 
новеллистическими, Банделло, как уже вскользь указывалось, 
вводит дополнительные описания, риторические монологи и диа­
логи в драматически острых местах (при явной ослабленности 
риторического начала в общем ходе повествования), некоторое 
усложнение интриги. 

Модель мира Банделло выражается широкой и разнообраз­
ной панорамой, в которой инвариантом является самая причуд­
ливая игра человеческих страстей. Об изображении страстей у 
Банделло упоминают все пишущие о нем авторы. Действительно, 
это его главная доминанта. 

Банделло знает героику любви, которая может привести к 
счастливому финалу, например такова взаимная любовь Бодуэ-
на, французского наместника в Нидерландах, и дочери фран­
цузского короля, чей корабль (при возвращении из Англии после 
смерти мужа — английского короля) он смело захватывает, рис-
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«суя жизнью, и открыто празднует с ней свадьбу (I, 7). Но счаст­
ливые концы встречаются редко, даже воссоединение влюблен­
ных после многих превратностей может кончиться несчастным 
случаем — их неожиданно убивает молния (I, 14), причем этот 
удар молнии можно трактовать не только как удар судьбы (неч­
то вроде «злой фортуны» Мазуччо), но и как знак того потен­
циального трагизма, который несет в себе страсть. 

В одной из новелл (I, 33) герой, перенеся болезнь от любви 
и преодолев многие трудности, соединяется со своей возлюблен­
ной, но умирает «от восторга», а она вслед за ним — от потрясе­
ния и горя. В близкой по мотивам новелле Боккаччо (IV, 8) 
трагическая развязка подготовлена тем, что родители не вняли 
естественному голосу чувств их сына и услали его подаль­
ше, а она вышла замуж. Здесь же сама страсть провоцирует 
смерть. 

Чаще же всего Банделло описывает «ужасные случаи и не­
приятности из-за необузданных желаний» [Итальянская новел­
ла 1957, с. 545]. 

Отвергнутый госпожой и терзаемый страстью мажордом кле­
вещет на нее мужу, и ее бросают на растерзание львам, кото­
рые, однако, щадят жертву [I, 24]. Здесь переработан древний 
мотив легенды. Именно в этой новелле — формула «ужасных 
случаев» от «необузданных желаний». 

Один из Буондельмонте платится жизнью за то, что благода­
ря неожиданно вспыхнувшей страсти к красивой дочери вдовы 
он расторг уже заключенный брачный договор с семейством 
Амедеи (I, 1 — «Кровавая свадьба»). 

«Ослепленный страстью» секретарь епископа насилует бед­
ную целомудренную и благородную девушку, которая с горя то­
пится в реке (I, 8). Правда, в новелле II, 42, где герой, обезу­
мевший от страсти, насилует девушку из враждебной семьи и 
делает ее беременной, все кончается счастливым браком и при­
мирением семей. В другой новелле (I, 9) после рассуждений 
о страстях и преступлениях женщин рассказывается о любви и 
измене героини и о кровавом исходе адюльтера. Муж убивает лю­
бовника, а ее братья — мужа. Страсть героини принимает ге­
роический характер — она отказывается назвать имя любовника. 
Здесь использован тот же мотив, что и в новелле Боккаччо VII, 
5,— муж слушает исповедь жены (у Боккаччо под видом испо­
ведника, а у Банделло — с помощью монаха-исповедника). 

Однако в новелле Боккаччо находим веселый юмор, восхи­
щение находчивостью жены, уверившей мужа, что любит свя­
щенника-исповедника, т. е. его. У Банделло нет и тени юмора, 
все сосредоточено на изображении губительной страсти, ее мрач­
ных последствиях. Губительная страсть к коварной куртизанке 
описывается в новелле III, 34. 

Великая любовь и ее трагический финал показаны в знаме­
нитой новелле о Ромео и Джульетте (И, 9; ср. II, 42). В сход­
ной новелле Мазуччо (33) акцент на «злой» и неприязненной 
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фортуне, на мрачных подробностях (героя казнят, она умирает 
в монастыре). 

К новелле о Ромео и Джульетте очень близка по сюжету но­
велла II, 41, в которой также встречаем очень молодых влюб­
ленных, их таимое обручение, ее мнимую смерть. Здесь, однако, 
мнимая смерть есть следствие того, что под угрозой выдачи за­
муж за другого героиня задерживает дыхание и теряет созна­
ние, а ее принимают за мертвую и хоронят. Конец здесь сча­
стливый: герой возвращается в ту же ночь, заходит в склеп, 
освобождает (вместе с другом-помощником) пробудившуюся воз­
любленную и с согласия родителей женится на ней; суд отверга­
ет претензии ее официального жениха. Счастливый конец, одна­
ко, не снимает трагического напряжения, трагическая возмож­
ность ощущается как весьма реальная. 

Вспомним, что в новелле Боккаччо IV, 8 герой также уми­
рает, притом окончательно, задержав дыхание. Указанная но­
велла Банделло более определенно напоминает другую новеллу 
Боккаччо, X. 4, в которой не муж, а влюбленный юноша (тре­
тье лицо) извлекает его мнимо умершую беременную жену из 
могилы и возвращает мужу. У Банделло же есть два других 
«третьих лица»: друг — помощник и враг — официальный же­
них, избранный ее отцом. Заслуживает внимания, что новелла 
Банделло в несколько раз длиннее этой и подобных новелл Бок­
каччо и действие до кульминации развертывается в замедлен­
ном темпе со многими эпизодами, длинными речами, всякими 
подробностями. Но это — не самое существенное. В этой новел­
ле Боккаччо, как в свое время отмечалось, главный пафос — 
в столь ценимом им великодушии. 

В новеллах Боккаччо о трагической судьбе влюбленных (IV, 
5, 7, 8 и др.) лафос — в возвышенном благородстве чувств, в 
том, что любовь сильнее смерти. У Банделло же основным явля­
ется изображение страстей и их действительных или возможных 
(как в II, 41) последствий. В новелле Банделло I, 26 возмущен­
ные любовью («любовь всесильна») и неравным тайным браком 
(опять тайный брак!) графини Амальфи братья убивают ее му­
жа, бывшего ее мажордома. Трагический финал страсти отчас­
ти связан с нарушением «меры» как своего рода «трагической 
виной». О нумидийском царе Масиниссе, влюбившемся в жену 
поверженного им врага, а затем вынужденном помочь ее само­
убийству, чтобы не попасть к римлянам (I, 41), говорится, что 
он «запутался в любовном лабиринте» и что нужно «любить бо­
лее умеренно» [Итальянская новелла 1957, с. 568]. В новелле 
II, 48 (сходной с Дек. X, 6) страсть Лукино Вивальди умеряется 
и подавляется его великодушным чувством. Он отказывается от 
мысли воспользоваться бедностью и несчастьем любимой жен­
щины (ее муж в тюрьме) и оказывает ей бескорыстную помощь. 
В принципе Банделло, так же как и Боккаччо, высоко ценит ве­
ликодушие. Специальная новелла (I, 2) посвящена описанию 
острого соперничества в великодушии и куртуазности между 
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персидским царем и его сенешалем (визирем). Характерно, что 
само это куртуазное великодушие Банделло описывает как 
страсть и нарушение меры, в результате чего визирь все время 
подвергается смертельной опасности (ср. проявление великоду­
шия и щедрости по отношению к художникам — I, 58). Но как бы 
там ни было, проявлений великодушия в мире Банделло очень 
мало. 

Итак, Банделло не только изображает сильные страсти как 
таковые, но и те роковые результаты, к которым приводит воз­
бужденная ими человеческая активность. 

Внимание Банделло также привлечено к дурным, порочным 
извращениям страстей или своевольным капризам. В новел­
ле I, 3 капризная дама подвергает своего поклонника жестоким 
испытаниям, заставляя его пережить минуты смертельного стра­
ха (провоцирует мужа ткнуть мечом в то место, где тот спря­
тан). За эти садистические действия он мстит аналогичным об­
разом: насильно овладевает ею и выставляет голой напоказ, 
только прикрыв ее лицо. 

В знаменитой новелле о графине ди Челлан (I, 4) героиня и 
развратна и садистична, она меняет любовников и натравливает 
их друг на друга, провоцирует убийства и в конце концов казне­
на. Про нее говорится: «Она была женщиной сумасбродной и 
способной на самое страшное преступление, увелекаемая своими 
разнузданными и непристойными желаниями» [Банделло 1956, 
с. 50—51]. 

Своим демонизмом графиня ди Челлан напоминает польскую 
королеву-убийцу у Мазуччо, но у Мазуччо, как всегда, дается 
акцент на низкой «женской» природе, а у Банделло — на дурных 
страстях. 

То же различие между двумя новеллистами наблюдаем и в 
разработке инцестуальной темы (у Мазуччо мать спит со своим 
собственным сыном, а у Банделло в I, 44 — мачеха понуждает к 
сожительству пасынка). Страсть героини Банделло носит демо­
нически-героический характер: в отличие от любовника-пасын­
ка она и на плахе не раскаивается. 

Заведомо извращены чувства героя новеллы I, 6 — гомосек­
суалиста, который никак не хочет признать, что его страсти про­
тиворечат природе. 

Странный и болезненный характер приобретает страсть Гале-
аццо к похищенной им девушке (I, 20). После того как его соб­
ственная мать продержала ее короткое время в женском монас­
тыре, он уже не верит в ее невинность (причем здесь отсутст­
вуют антиклерикальные мотивы). Обезумев от немотивирован­
ной ревности, Галеаццо убивает возлюбленную и кончает жизнь 
самоубийством. 

В новелле III, 21 избитый хозяином раб-мавр садистически 
мстит ему — убивает его детей, насилует его жену и принужда­
ет его самого нанести себе увечья, а затем выбрасывается из ок­
на башни и разбивается. 
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Такое нагромождение садизма и ужасов очень напоминает 
мотивы Мазуччо, но еще раз подчеркну, что Мазуччо рисует де­
монизм человеческой природы и самой судьбы, а Банделло — 
демонизм страстей. В своей мести мавр обуреваем страстью не­
нависти, порожденной пережитым унижением и оскорблением. 

Изображение страстей (число примеров легко можно увели­
чить) способствует выявлению и эксплуатации драматических, 
особенно «трагедийных» возможностей сюжета. У Банделло и 
сама интрига драматизируется, и в кульминационных пунктах 
помещаются драматические пространные монологи героев с при­
менением риторики, о чем уже упоминалось выше. 

Драматическое изображение страстей отодвигает на задний 
план другие привычные элементы новеллы, которые тем не ме­
нее входят в новеллистический мир Банделло. Превратности и 
приключения редко у Банделло представляют самостоятельный 
интерес. Они обычно являются проявлением трагедийности. Ко­
мически-юмористическая стихия присутствует у Банделло в боль­
шей мере, чем у Мазуччо, но ее истинный удельный вес в его 
творчестве не очень велик, например по сравнению с Боккаччо и 
особенно с Саккетти. В нескольких новеллах изображается «аб­
сурдное» поведение (I, 29; II, 31, 57; III, 3, 12, 34, 36, 47, 61; IV, 
21). Собственно шутовских мотивов мало. Характерно, что шут­
ка, сыгранная над «шутом» Гонеллой (IV, 17),—«карнавальная* 
имитация казни — кончается его смертью. Остроумных ответов 
немного (I, 31; II, 16, 18, 19; III, 10, 14, 28, 32, 36, 56). В новел­
лах Банделло, как и у его предшественников, описывается нема­
ло случаев плутовства и контрплутовства (ср. I, 19, 25, 44; II, 1; 
III, 16, 31, 32; IV, 27 и др.), особенно много плутовских проде­
лок с эротической целью, ради обольщения девиц или обманного 
брака (I, 17, 19; II, 2, 42, 54; III, 6, 7, 13, 22; IV, 14), в связи с 
адюльтером (I, 3, 28, 59; II, 11, 25, 28; III, 1, 20, 43, 47; IV, 7, 14, 
22,28). 

Герой овладевает дамой хитростью, с помощью своей сес­
тры, школяр исхитряется сразу переспать с двумя дамами, так 
что они его не замечают, доктор-любовник морочит голову му­
жу, неверные жены самыми разнообразными средствами отвле­
кают, одурачивают мужей и развлекаются с любовниками. Но 
в этих новеллах нет такого восхищения находчивостью и ост­
роумием, как, например, у Боккаччо. Хороший пример для срав­
нения Банделло с Боккаччо — новелла II, 2, напоминающая Дек. 
IV, 2. У Боккаччо негодяй-монах овладевает глупой самовлюб­
ленной мещаночкой, уверив ее, что к ней по ночам ходил ангел. 
Эффект получается чисто комический. При этом разоблачается 
плутовство монаха и осмеивается самовлюбленность героини. У 
Банделло «строгого» проповедника, требующего от прихожан 
добродетели и покаяния и угрожающего им приходом демониче­
ского гриффона, неожиданно охватывает низкая, но непреодоли­
мая страсть к невинной девушка-простушке. Под видом гриффо-
на он ее насилует, а затем выдает замуж. 
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Банделло широко использует мотивы, которые способны дви­
нуть вперед, обогатить и осложнить действие, в том числе моти­
вы притворства в виде переодевания, маскировки (I, 22, 57; II, 
27, 32, 36, 46, 52; III, 47, 63; IV, 7, 12), обманного замещения 
другого, т. е. мужа, жены, любовницы (I, 40; II, 9, 32; IV, 28) t 
мотив клеветнического, ложного обвинения (I, 22, 24, 27, 49; 
II, 40, 44; III, 33; IV, 5), предательства со стороны родичей (I, 
33; II, 33) или любовников (I, 4, 10, 20; III, 21). Банделло лю­
бит резкие повороты судьбы (I, 7; II, 27; III, 17, 39), несчастные 
случаи (I, 14; III, 15, 29; IV, 17), а также венчающие сюжет на­
грады (I, 25, 45, 46, 48; III, 9, 45, 50, 58) и особенно наказания 
(I, 3, 12, 21, 24, 33, 42, 53; II, 12, 14, 20, 21, 33, 56; III. 4, 7, 
8, 18, 19, 25, 43, 45; IV, 1, 8, 16, 19, 27). Среди «наказаний» много 
весьма жестоких—повешений, обезглавливаний, сжиганий живь­
ем, не говоря уже об арестах, изгнаниях, отрезании половых ор­
ганов, помещении в комнату с трупом—за убийство, совраще­
ние, неверность, мошенничество. 

Трагедийно-драматический элемент также очень силен в но­
веллах («Зкатоммити») феррарского гуманиста XVI в. Джи-
ральди Чинтио, который одновременно создавал трагедии в духе 
Сенеки и разрабатывал, ориентируясь на античные авторитеты, 
теорию драмы. Некоторые из его собственных драм возникли пу­
тем переработки новелл, а его собственная знаменитая новелла 
о венецианском мавре послужила сюжетной основой шекспиров­
ского «Отелло». Его сборник новелл имеет обрамление, подска­
занное «Декамероном». Рассказчики новелл также бегут от чу­
мы, но сама чума трактуется в дидактическом духе как возмез­
дие за упадок нравов. Этот дидактический пафос резко отлича­
ет Джиральди Чинтио от Банделло. У Чинтио по сравнению с 
Банделло гораздо больше возвышенной риторики и патетики, 
проявляющихся и в монологах, и во всем тексте новелл. Подоб­
но Банделло (и Мазуччо), он тоже любит «кровавые» коллизии 
как в драме, так и в новеллах, но изображение трагических кон­
фликтов и перипетий подчинено не стихийной динамике страс­
тей, а отчетливому противопоставлению сил добра и зла, по­
рочных и стойких (даже в духе римской доблести) добродетель­
ных персонажей. Порок в значительной мере трактуется как от­
ступление от законов природы (на гуманистический лад), но 
также и от «естественной» религиозной морали. Даже в случае 
всеобщей гибели героев нравственная истина проявляется и воз­
мездие в какой-либо форме осуществляется. 

У Чинтио нередки мотивы социального неравенства влюб­
ленных и связанных с этим препятствий к браку со стороны ро­
дителей. Бытовой элемент у него занимает порой меньше мес­
та, чем у других новеллистов. Некоторые новеллы Чинтио можно 
сблизить с сюжетами «Декамерона»: III, 3; VI, 4; V, 6 и V, 8 
соответственно с Дек. IV, 10; III, 6; IV, 6; II, 6 (см. об этом 
[Ландау 1875]), но в целом он очень далек от Боккаччо. 
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В истории Орбекки (послужившей и темой для драмы Чин-
тио «Орбекка») социальные предрассудки и жестокость персид­
ского царя противостоят страстной и стойкой любви Орбекки. 
В ответ на убийство царем ее детей она убивает его и себя (II, 
2). Социальные предрассудки и сопротивление родителей счастью 
сына являются первопричиной трагических превратностей и не­
доразумений. Из-за того что Оттавио отослан родителями, воз­
никает подозрение, что он убит своим другом. Друга казнит же­
стокий шодеста, возлюбленная отравилась, вернувшийся Оттавио 
поражает себя мечом на ее могиле (II, 4). В браке богатого Кон-
сальво с бедной Агатой он сам проявляет порочность и в силу 
своего «сладострастия» готов убить жену и жениться на курти­
занке. Однако куртизанка его предает, а Агату спасает влюблен­
ный, но добродетельный друг Ристи. Верная Агата — эта ска­
зочная Гризельда, ставшая трагедийной героиней,— остается 
верной мужу, спасает его от казни и мирится с ним, теперь он 
ее боготворит как святую (III, 5). 

По сравнению с Боккаччиевой Гризельдой и вообще с миром 
Боккаччо все у Чинтио утрировано, перенапряжено, крайне воз­
вышенно, поднято на театральные котурны. 

В «Венецианском мавре» (III, 7) нет проблемы социального 
неравенства, но негодяй-поручик пользуется «расовым» мезаль­
янсом для разжигания подозрительности мавра. Добродетель­
ность наивной и невинной Дездемоны противостоит подлости по­
ручика и неумеренной горячности мавра. Смерть поручика (уже 
после убийства Дездемоны и мести ее родителей мавру) трак­
туется как месть бога за смерть Дездемоны. Излишне примитив­
ное изображение главного героя (столь чуждое традициям Бок­
каччо) было изменено и углублено в «Отелло» Шекспира. 

Известной параллелью к мавру является верная, но ревнивая 
гречанка. Ее ревностью пользуется негодяй-слуга (параллель к 
поручику) и благодаря обманному трюку (предлагает героине за­
нять место кумы на свидании, якобы назначенном ее мужу) ов­
ладевает ею. Подобные трюки часто описываются в итальян­
ской новеллистике, но совсем в иной тональности, а именно 
юмористически или сатирически. Чинтио развивает действие в 
духе кровавой драмы: слуга казнен, а героиня поражает себя 
кинжалом (IV, 4). 

В другой новелле (V, 4) выведена еще одна верная жена, 
которая мучается из-за безрассудной запальчивости мужа. За­
пальчивость эта ведет не к ревности, как у мавра, а к столкно­
вениям и придиркам. Жена пытается подменить собой пригово­
ренного к казни мужа, муж и жена спорят, кому из них умереть 
на плахе, но народ добивается помилования обоих. 

Рядом с героической женой, готовой собой жертвовать, на­
ходим и героическую сестру, согласившуюся стать наложницей 
неправедного судьи-губернатора в надежде на помилование бра­
та, приговоренного к смерти за изнасилование девицы (по стра­
сти). Брат казнен, и Эмилия ищет (правосудия у императора 
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Максимилиана, который велит губернатору жениться на совра­
щенной, а затем приказывает его казнить. Однако великодуш­
ная мольба Змилии, ставшей теперь его женой, приводит к все­
общему прощению и примирению (VIII, 5). А параллелью к ге­
роической сестре, в особенности в последнем эпизоде, является 
героическая мать, которая усыновляет и спасает убийцу своего 
родного сына (вымаливая ему прощение) (VI, 6). Вся эта «рим­
ская» героика совершенно чужда Банделло и вообще основному 
направлению развития итальянской новеллы. У Чинтио также 
имеются характерные для итальянской традиции новеллы о 
знаменитых художниках и исторических деятелях (например, 
о Лоренцо Медичи или Микельанджело, см. VII, 3, 10), но эта 
тематика не столь репрезентативна для его модели мира. 

Тосканские новеллисты XVI в., в том числе лучшие из них— 
Фиренцуола и Ф. Граццини по прозвищу Ласка, в основном 
продолжают на новом этапе линию Боккаччо. У Фиренцуолы 
в его «Беседах о любви» боккаччиевская традиция подверглась 
известной эстетизирующей формализации. В одних новеллах ри­
торика утрируется и приобретает (помпезный характер, а в дру­
гих смакуются обычные народные выражения. В обрамляющем 
повествовании обсуждается неоплатоническая теория возвышен­
ной любви, но в самих новеллах часто описывается чувственная 
любовь в традиционном юмористическом духе. У Фиренцуолы 
утеряна глубина гуманистического мировоззрения Боккаччо, за­
бавные повторы, интриги занимают новеллиста сами по себе. 
Его интересуют превратности со счастливыми поворотами, плу­
товские и контрплутовские ходы, особенно в любовных сюжетах, 
с использованием приемов травестии и qui pro quo. 

Новелла первая трактует популярную «мавританскую» тему 
с пленом и любовью прекрасной мавританки, которая бежит с 
героем на его родину и принимает христианство. В этой новелле 
много места занимает выспренная и многословная риторика. 

Во второй новелле влюбленный юноша живет в доме своей 
дамы под видом служанки, что приводит к серии пикантных си­
туаций. 

В новелле третьей влюбленная в аббата дама пытается через 
служанку и под видом служанки устроить себе свидание с аб­
батом, но оказывается в объятиях другого мужчины, влюблен­
ного в служанку. Эффект — во взаимном обмане. 

В новелле четвертой бойкая Тония с помощью мужа нака­
зывает кавалера-священника (он вынужден оскопить себя), но 
не за посягательство на ее честь, как в новеллистической тради­
ции, а за скупую оплату ее прежних ласк. 

В новелле пятой дочь, имеющая любовника, с юмором разо­
блачает свою лицемерную мать, которая путается со священни­
ком. Во всех этих новеллах, конечно, не идет речь о защите ес­
тественной чувственности; здесь, скорее, выражается известный 
цинизм. 

Аналогична и седьмая новелла, рисующая с таким же ци-
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низмом шашни в монастыре (ср. сходные новеллы Боккаччо, Ма-
зуччо и др.). 

В других новеллах преобладают плутовские мотивы, трактуе­
мые с юмором и холодным изяществом. Сыну умирающей вдо­
вы удается перехитрить монахов, посягающих на ее наследства 
(VI). Развратная вдова соблазняет и обирает Никколо, он уби­
вает прочих ее любовников и спасен другом (VIII). Желая по­
лучить приданое от кандидата на консульское звание, мать де­
вицы приглашает мнимого жениха (настоящий — в отсутствии), 
который пользуется случаем переспать с невестой и еще полу­
чить деньги (IX). Шутники, пользуясь свадебными обычаями, 
пытаются обобрать невесту, но ей удается их перехитрить (X). 

Граццини, автор «Вечерних трапез», в своем новеллистичес­
ком творчестве близок к эпигонству по отношению к тоскан 
ской новелле XIV в. В отличие от Фиренцуолы он ограничен в 
основном традиционными бытовыми анекдотами. 

Новелла I, 6 отдаленно напоминает четвертую новеллу Фи­
ренцуолы, но у Граццини больше анекдотических подробностей: 
развратная жена каменщика «наказывает» скупого священника 
с помощью другого любовника. 

Новелла II, 10 сходна с девятой новеллой Фиренцуолы. Для 
получения приданого от хозяйки Пиппа приводит мнимого же­
ниха Ненчо и спит с ним, о чем позднее узнает ее муж. 

Новелла I, 8, так же как новелла VII, 10 Джиральди Чин-
тио, посвящена Микельанджело, но вместо самонадеянного уче­
ника находим здесь невежественного аббата, которому мстит 
Тассо, помощник великого художника. 

Некоторые новеллы Граццини (I, 10 и др.) трактуют в коми­
ческом ключе популярную тему веселого обмана молодой женой 
старого мужа. 

Есть новеллы, в которых героиня хитростью («вещие сны») 
добивается того, чтобы тщеславная мать выдала ее за бедного 
возлюбленного (II, 3), или бедный герой получает богатство, 
выдав себя за похожего на него лицом богатого соседа (II, 1). 
Здесь проявляются демократические симпатии автора. 

Ряд новелл вводит мотивы шутовского «разыгрывания» про­
стака или напыщенного педанта (II, 6, 7 и др.) либо ультраанек­
дотических qui pro quo (I, 1; III, 10), что явно восходит к анек­
дотической традиции Боккаччо и Саккетти. 

Совершенно особый вариант новеллы позднего итальянского 
Ренессанса представляет творчество Джанфранчески Страпаро-
лы, автора «Приятных ночей». Он не усиливает трагедийность 
или сатиричность, а ослабляет их за счет некоторого усиления 
традиционного дидактизма, смягчения конфликтности и особенно 
введения в новеллу сказочной стихии параллельно с новеллис­
тической обработкой сказочных сюжетов (в этом плане он пред­
шественник Базиле и Перро). В отношении стиля у Страпаролы 
находят элементы маньеризма. 

Сюжеты он черпал и из более ранних новеллистов (Боккаччо, 
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Саккетти, Поджо Браччолини, Сера Джовании, Маккиавелли, 
Джироламо Морлини, может быть, Дони), и из средневековых 
легенд, изложенных в знаменитом сборнике Якова Ворагинского, 
и из западных переделок таких восточных сборников, как «Пан-
чатантра», «Варлаам и Иоасаф», «Книга о семи мудрецах», но 
также в большом количестве непосредственно из фольклорных 
источников. Для выяснения своеобразия Страпаролы важно 
учесть и качественные и количественные моменты. У него есть 
только одна новелла о трагической любви, кончающаяся смер­
тью влюбленных, как в «Декамероне» IV, 8 или у Банделло I, 
33. Нет у Страпаролы намека на самоубийство, нет изображения 
страсти, нет защиты естественной любви и т. п. Венгерский 
принц Родолино задерживается на чужбине, опаздывает вер­
нуться (акцент на его собственном опоздании) и умирает от го­
ря. Интерпретация сюжета в какой-то мере упрощена. В собра­
нии Страпаролы имеется несколько традиционных сюжетов о 
неверных женах, их уловках и проучении ревнивых мужей (IV, 
2, 4; IX, 1, отчасти III, 5). Обработан и знаменитый сюжет о 
взаимном адюльтере двух друзей с различными комическими 
скабрезными подробностями и комичной общностью жен (ср. 
Дек. VII, 3; III, 6; VIII, 8; Мазуччо 36 и др.). Но у Страпаролы 
находим и рассказ о спасении Теодосии, дочери бедной вдовы, 
которую пытается изнасиловать необузданный распутник и бого­
хульник и которому это не удается (он обнимает чугуны на 
на кухне, его бьют слуги и т. д.). Этот рассказ (II, 3) прямо про­
тивоположен сходным по теме рассказам Банделло (I, 3 и др.) 
с их трагическим концом. 

Для Страпаролы характерны и другие новеллы, в которых 
добродетель торжествует, например о жестоком проучении во­
локит с помощью мужа (I, 5; II, 5; VIII, 3). В одной из них (I, 
5) чувствуются и элементы сказки. 

Антифеминистические мотивы, столь традиционные для фо­
льклора и книжной литературы и по-настоящему чуждые, пожа­
луй, одному Боккаччо, имеются и у Страпаролы. Три дамы, с 
которыми флиртует студент, издеваются над ним, и он им мстит 
(II, 2; ср. Банделло I, 3; в отличие от Банделло здесь нет 
страстей, а только флирт с тремя сразу). Бес женится на девуш­
ке, которая оказывается гораздо хуже беса (II, 4), мать юно­
ши не может себе отказать в блуде, как сын в расчесывании 
своих болячек (VI, 3), два солдата пытаются исправить своих 
строптивых жен, но удается это только одному (VIII, 2). В пос­
леднем случае пересказан фольклорный сюжет AT 901, к кото­
рому добавлен параллелизм братьев. В целом антифеминизм 
Страпаролы не имеет особой остроты (как, например, у Мазуч­
чо) и просто следует повествовательной традиции, в том числе 
фольклорной. 

Несколько сложнее обстоит с другим традиционным моти­
вом — антиклерикальным, который в общем ослаблен, вероятно, 
в связи с новыми дидактическими тенденциями. Наряду с тра-
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диционным изображением блудливого священника или монаха 
(VIII, 3; XI, 5; XIII, И) , с насмешками над монахинями (VI, 4; 
XII, 9) встречаем настоятеля, который исправляет последствия 
греха монаха и выдает замуж соблазненную им девушку (XI, 5)г 
монаха, который умеет остроумно ответить аббату (XI, 3), и, 
наконец, монаха-отшельника, который становится объектом вы­
сокой и трагической любви — девушка плывет к нему на огонь 
и тонет (VII, 2 — прямая противоположность знаменитой Бок-
каччиевой новелле о «пустыннице» Алибек). Обличение скупости 
и жадности у Страпаролы дается в обычном, традиционном тоне 
(X, 3; XIII, 3; XIII, 13). Этот мотив даже вносится в сюжет о 
трех горбунах (которых топят как одного и того же — V, 3), где 
он первоначально (например, в «Тысяча и одной ночи», ср. AT 
1536В) не присутствовал. 

В позитивном плане подаются такие добродетели, как доб­
рые, богоугодные дела (XI, 2; отказ от богоугодных дел — вкла­
дов и завещаний по наследству осуждается в XII, 4), верность 
слуги (III, 5; V, 3) и особенно жены (VII, 4, ср. Дек. III, 9). 

Сюжет верной жены, вроде Боккаччиевой Гризельды, имеет 
фольклорное происхождение и примерно соответствует AT 884 
и AT 887 фольклорного указателя. Для интерпретации Страпа­
ролы характерно включение в этот сюжет новеллистической 
сказки элементов сказки волшебной. В отличие от Боккаччо 
и даже от фольклорного стереотипа Страпарола вводит фанта­
стический мотив: колдунья с помощью духов переносит героиню 
во Фландрию, где она заменяет на ложе мужа куртизанку, с 
которой тот сожительствует, и рожает мужу сына, что в конце 
концов ведет к их примирению. Здесь проявляется характерная 
склонность Страпаролы к сказочной фантастике. С фольклор­
ными идеалами и демократическими симпатиями новеллиста со­
гласуются и нередко встречающиеся мотивы противопоставления 
бедности и богатства, изображения социального неравенства в 
любовно-брачных отношениях и т. п. всегда с симпатией к бед­
ному: верный слуга, откровенный с хозяином, противостоит раз­
вратной невестке хозяина, которая его соблазняет (III, 5, сю­
жет этот известен средневековым «примерам», см. выше), бед­
ную дочь пекаря, на которой женился король, преследует мать 
короля (IV, 3) —сюжет сказочный. В истории любви горожани­
на к жене деревенского батрака всячески подчеркивается соци­
альное неравенство (V, 4), умный бедный брат противостоит 
глупому богатому (VIII, 9), и крестьянин, над которым издева­
ется педант-невежда, мстит ему, поджигая его дом (IX, 4). Та­
ким образом, моменты мировоззренческого порядка согласуют­
ся с введением в новеллу фольклорно-сказочной стихии. 

Новеллы о шутах (VII, 3; XI, 3, 4) соответствуют одновре­
менно и собственно новеллистической и фольклорно-анекдотиче-
ской традиции, так же как и некоторые другие чисто комические 
анекдоты (например, VI, 2; VI, 3; VI, 4; VII, 3; VIII, 1; VIII, 5; 
IX, 5; XIII, 10), и анекдоты о плутовстве (X, 1; XIII, 2). Рассказ 
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о ловком воре (I, 2) строго соответствует AT 1525A по указателю 
фольклорно-сказочных сюжетов. Инициатива автора — в добав­
лении эпизода исправления вора. 

Рассказы о разбойниках (IX, 3; X, 5; XIII, 5) и особенно о 
хозяине и работнике (XIII, 4; XIII, 7) имеют близкие фольклор­
ные параллели. Это также относится к рассказам о добрых со­
ветах (I, 1, ср. AT 910) и о судьбе (XII, 5). Новелла о добры* 
советах непосредственно позаимствована у Саккетти (16), но 
по сравнению с Саккетти добавлен социальный мотив—не отда­
ваться во власть самодержцам. 

Рассказ о фатальном неудачнике известен и по фольклор­
ным источникам, и по книжным («примеры»). В версии Страпа-
ролы заслуживает внимания то, что папа римский пытается «ис­
править» судьбу верного слуги, намекая сенаторам на близость 
слуги к лапе. 

Внесение фольклорно-сказочной стихии в новеллу перепле­
тается с известной «новеллизацией» традиционных фольклор­
ных сюжетов, с внесением личных авторских точек зрения. 

Кроме собственно новелл, обнаруживающих близость к но­
веллистической сказке, собрание Страпаролы включает и собст­
венно волшебные сказки, лишь слегка «новеллизованные», со­
ответствующие в большей или меньшей мере фольклорным сю­
жетным стереотипам: 

I, 4 (инцестуальные преследования дочери отцом, ее бегство 
и брак с английским королем) соответствует AT 400 и AT 510B; 

II, 1 (непосредственно восходит к «Варлааму и Иоасафу» — 
чудесный принц-поросенок) использует мотивы из AT 433B, 
AT 425, AT 415; 

III, I (сказка о Пьетро Дураке, сходная с русской сказкой о 
дураке Емеле) строго соответствует AT 675; 

III, 3 (история гонимой «безручки», которой помогает сестра-
змейка) соответствует AT 706; 

III, 4 (женитьба на принцессе с помощью благодарных зве­
рей) близка к AT 554; 

IV, 3 (преследуемая дочь пекаря, якобы родившая щенков) 
близка по сюжету к III, 3, напоминает AT 705 и AT 745; 

IV, 5 (поиски страха и смерти) близка к AT 326; 
V, 1 (о диком человеке, освобожденном героем) строго соот­

ветствует AT 502; 
V, 2 (о кукле — чудесной помощнице героини) близка сказ­

кам типа AT 550; 
VII, 5 (о трех искусных братьях) близка к AT 653; 
VIII, 4 (ученик чародея) соединяет сюжеты AT 325 и AT 

313 В; 
X, 3 (звери-помощники, ср. III, 4) соединяет AT 554 и AT 300; 
XI, 1 (кот в сапогах) строго соответствует AT 545B; 
XII, 3 ^герой понимает язык животных) очень близка к AT 

670. 
Как уже упоминалось вначале, это «возвращение» новеллы 
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к сказке намечает некоторые характерные тенденции развития 
новеллы в XVII в. 

Новеллы французского Возрождения, с одной стороны, про­
должают итальянские традиции, а с другой — местные, француз­
ские, т. е. прежде всего фаблио, но в какой-то мере и рыцар­
ского романа (у Маргариты Наваррской). Деперье прямо про­
тестует против возведения его сюжетов к итальянским источ­
никам. Маргарита Наваррская также подчеркивает свое отли­
чие от Боккаччо. Тем не менее влияние Поджо Браччолини и 
Саккетти ощущается уже в проторенессансном сборнике XV я. 
«Сто новых новелл» (иногда приписываемом Антуану де Ла Са­
лю, автору романа «Маленький Жан де Сантре»). Рамочный 
принцип в этом сборнике, возможно, идет от «Декамерона». 
«Декамероном» пользовался и Никола де Труа в «Великом об­
разце новых новелл» (первая половина XVI в.). «Декамерон» и 
особенно «Фацетии» Поджо Браччолини являются источниками 
и некоторых рассказов Бонавентуры Деперье. 

/ Организация новелл в «Гептамероне» Маргариты Наваррской 
прямо свидетельствует об использовании «Декамерона» как мо­
дели. Можно обнаружить следы итальянской новеллы в диало-
гизированных повестях Ноэля де Файля, Гильома Буше и некото­
рых других авторов «бесед». Но и традиция чисто французская, 
«галльская» чувствуется весьма отчетливо. «Сто новых новелл» 
широко используют фаблио, а более поздние новеллисты — и 
фаблио и «Сто новых новелл» (Ш. Бурдинье, возможно, А. Эть-
енн и др.)- Сами французские новеллисты, в частности Деперье 
и Маргарита Наваррская, настаивают на том, что черпают ма­
териал из жизни. Деперье якобы воспользовался «теми проис­
шествиями, которые совершаются у нас за порогом» [Деперье 
1936, с. 52]. Маргарита Наваррская обещала описывать истинные 
происшествия. Эти авторы не только действительно широко ис­
пользовали местные предания и устную «хронику», но всячески 

4 подчеркивали местную локализацию, свежесть устного сообще­
ния даже в тех случаях, когда они обрабатывали традиционные 
сюжеты. Это соответствовало принципам классической новеллы. 

«Сто новых новелл» как произведение переходного характе­
ра еще может быть отнесено к Проторенессансу. Сборник этот 
лишен не только настоящего морализирования, но и формально-
нравоучительных привесков, которые включаются в фаблио. 

В сборнике очень много сюжетов на темы (столь же харак­
терные для фаблио, как и для итальянской новеллы) обманного 
обольщения и плутовства, ведущего к адюльтеру. Но наряду с 
восхищением ловкостью любовников в некоторых новеллах тор­
жествует добродетель: легкомысленный юноша, соблазнивший и 
бросивший беременной невинную девушку в Брюсселе и собираю­
щийся жениться в деревне на другой, в конце концов соединя­
ется со своей жертвой (бытовизация сказочного сюжета о забы-
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той невесте). В сборнике проходят и традиционные темы раз­
вратных монахинь и похотливых священников и т. п. 

И Деперье в высшей степени, и несколько меньше его коро­
нованная покровительница Маргарита Наваррская связаны с 
гуманистическим движением, которое во Франции имело свою 
специфику, включавшую в том числе определенные контакты с 
Реформацией. 

Гуманистическое свободомыслие Деперье, как известно, под­
нималось до глубокого скепсиса по отношению как к традици­
онному католицизму, так и к протестантам. В новеллах Деперье 
(«Новые забавы») имеются элементы почти универсального 
юмора, поданного в стилевой раблезианской манере. Раблези­
анский дух нарочито сформулирован в предисловии автора, ко­
торый призывает хорошо жить и веселиться [Деперье 1936, 
с. 57], перестать «горевать о непоправимом» и «смеяться ртом, 
носом, подбородком, горлом, всеми нашими пятью чувствами» 
[Там же, с. 58]. Свои новеллы он называет «веселыми расскази­

ками», «шуточными рассказами» [Там же].Действительно, «Но­
вые забавы» — это преимущественно собрание анекдотов, часто 
лишенных строгой новеллистической структуры. Некоторые из 
его рассказов включают целый перечень анекдотических случа­
ев, которые изложены очень кратко и сюжетно не развернуты. В 
плане жанра рассказы Деперье напоминают такие итальянские v 
сборники, как «Триста новелл» Саккетти и латиноязычные «Фа-
цетии» Поджо. Однако Деперье сильно поднимается над быто­
вым уровнем Саккетти (его бытовизм чисто внешний, условный) 
и достигает большей идеологической глубины, чем Поджо. Как 
уже отмечено, Деперье склоняется к универсальному юмору, но 
диапазон его «смеха» достаточно широк, достигает границ иро­
нии и сатиры; он часто прибегает к гротеску для обнажения ос­
меиваемой сущности. 

В «Новых забавах» решительно преобладает нарочитая шу­
товская стихия. В отличие от Саккетти настоящих шутов у Де­
перье очень мало. Собственно, таким шутом в полном смысле 
слова является только Кайет, рассказ о котором открывает со­
брание (2). Зато есть множество персонажей, которые не явля­
ются профессиональными шутами, но ведут себя в «шутовской» 
манере, вольно или невольно: некий певчий (3, 4), весельчак са­
пожник Блондо (19), зубоскалы Ла-Флеша Анжуйского (26), 
Жак Колен — секпетарь Франциска I (47), де Водрей (55), пья­
ница портной Жанико (77). Еще больше рассказов, в которых 
разнообразные персонажи совершают заведомо шутовские про­
делки (3, 10, 27, 30, 34, 35, 36, 41, 55, 66, 74). Сливая принесен­
ные гостями кушанья в общий котел, певчий демонстрирует раз­
ницу между их поведением как отдельных частных лиц и как 
членов совета. Мастер Жан Понтале высмеивает кичливого ци­
рюльника; желающего играть высокие роли. Священник в при­
сутствии епископа стирает белье, чтобы намекнуть на необходи­
мость иметь служанку (фактически — для сожительства), или 
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привязывает к себе живого карпа, чтобы смутить прихожанку, 
или отлучает всех прихожан от церкви, так как не может вы­
тащить из щели их огласительные записки. Возчик, чтобы оту­
чить дворянина сзывать громко во сне охотничьих соколов, де­
лает вид, что погоняет лошадь и хлещет дворянина кнутом. 
Мальчик запутывает старуху латинскими цитатами из Катома. 
Шутник развлекается за счет невежественного судьи. Отец сове­
тует сыну «перевернуть» его имя. Целый ряд из приведенных 
примеров выходит за пределы развлекательной шутки и содер­
жит определенный «урок» лицемерам, фанфаронам, глупцам. 

Деперье демонстрирует целую галерею глупцов (см. 7, 8, 30, 
49, 66, 74, 76, 86). Это невежественный нормандец, мечтающий 
стать священником, упомянутая старуха, принявшая латынь за 
итальянский язык, молодой законовед, неспособный произнести 
речь, или судья. Это самодовольный цирюльник, барабанщик 
Шишуан, подавший абсурдную жалобу на то, что отец не уми­
рает и не оставляет наследство, «перевернувший» свое имя 
Жан Дуанж, полоумный и тщеславный Жан Борто, поверивший 
в свою смерть, когда его не назвали «мастером», пуатевинец, 
который удивляется, что король сложён, как все люди, дама, не 
подпускавшая петухов к королю. Шуты и глупцы не сближены 
у Деперье, а скорее являются антагонистами. Шут, глупец и 
плут — .персонажи одного ряда. В рассказах Деперье много плу­
товских трюков и проделок, иногда с эротической целью (16, 54, 
62) или с целью воровства, наживы (24, 25, 29, 46, 59, 79, 80, 
84), но некоторые из этих плутовских проделок приближены 
также к шутовским по своему характеру. Поэтому большинство 
плутов изображено с известной симпатией, хотя иногда также 
не без насмешки (например, школяр-юрист, который учится «ме­
дицине» у аптекаря). Деперье привлекают различные комиче­
ские ситуации (см. 8, 11, 37, 39, 44, 49, 62, 63, 64, 65, 89), из ко­
торых один выставляет только внешнюю несуразность и абсурд­
ность, другие осмеивают трусость, развращенность, дворянскую 
спесь, опять же невежество и глупость. 

В рассказах Деперье приводится огромное число остроумных 
ответов, причем некоторые не просто смешны, но содержат кри­
тические стрелы (см. 4, 5, 31, 32, 33, 47, 48, 51, 53, 57, 64, 67, 
78, 82). Кроме того, повествуется и о невербальном (жесты, по­
ступки) остроумном поведении (3, 21, 49, 50, 52, 54, 58, 60, 64, 
67, 85). Остроумные ответы, жесты и поступки часто, но не все­
гда совпадают с шутовскими проделками. Особое значение име­
ют именно остроумные ответы, острые слова, поскольку игра со 
словом (в отличие, например, от Саккетти, у которого тоже мно­
го остроумных ответов и жестов, комических ситуаций, шутов­
ства и т. п.) специфична именцо для Деперье и отчасти являются 
проявлением его «раблезианства». Деперье с увлечением описы­
вает соревнование в брани между профессором и торговкой (63), 
комический диалог героя с соседями (75), скудость речи священ­
ника, повторяющего только имя Иисус (22), игру с именами (15, 
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74), недоразумения из-за ложного понимания или толкования 
слов (43, 61 —в последней новелле из-за этого даже вешают по 
ошибке мальчика), а также из-за непонимания или искажения 
латинской речи (20, 27, 65), из-за неправильного произношения 
заики (45), наконец, глупые слова обнажают скрытую ситуа­
цию (8). 

Замечу в заключение, что нарочитый «смех» Деперье, вклю­
чающий зерна исторического скепсиса, уже достаточно далек от 
оптимистической веры в возможности человека и гармоническо­
го описания его разнообразных проявлений у Боккаччо. Здесь 
может сказываться различие Италии и Франции, Раннего и Вы­
сокого Ренессанса. Еще гораздо дальше в идеологическом пла­
не отстоит от Боккаччо Маргарита Наваррская с ее «Гептамеро-
ном», скорее сопоставимым с творчеством Банделло, с некото­
рыми уже кризисными элементами в гуманизме, возникшими во 
Франции довольно рано и хронологически весьма близкими к 
моменту расцвета французского Ренессанса. Культ возвышенной 
любви в неоплатоническом духе, попытки соединить рыцарские 
и гуманистические идеалы, элементы морализирования сочета­
ются в «Гептамероне» не только с фривольностью, но и со скеп­
сисом и даже с подлинным трагизмом. 

Новеллистическое творчество Маргариты Наваррской пред­
ставляет противоположный полюс по отношению к Деперье (их 
сближает только негативное изображение монахов), не говоря 
уже о том, что Маргарита Наваррская описывает среду более 
высокого социального яруса. У нее отсутствует юмор и почти от­
сутствует анекдотичность, намечается внимание к человеческой 
психологии. В плане развития жанра новеллы во Франции «Геп-
тамерон» важнее «Новых забав». 

Незавершенное собрание новелл «Гептамерона» (по-видимо­
му, их должно было быть не 70, а 100, как у Боккаччо) имеет 
в себе известную упорядоченность, хотя не в такой степени, как 
в «Декамероне». Темы варьируются по дням еще менее строго. 
Новеллы противостоят обрамляющей раме, но в другом плане: 
спасающееся в Пиренеях от разлива рек маленькое общество 
в основном настроено на высокоморальный лад и платоничес­
кое понимание любви (с некоторыми различиями между отдель­
ными участниками-рассказчиками), а конкретные новеллы ме­
нее однородны и то и дело обнажают разрыв между идеалом и 
действительностью. Эта разнородность и противоречивость обы-
грывается композиционно: рассказ о коварстве женщин (1) сме­
няется по воле рассказчиков другим — о их невинности и низо­
сти мужчин (2), рассказ о добродетельной знатной даме (4) — 
рассказом о добродетельной и находчивой простой лодочнице 
(5), за хитростью женщины (5) следует хитрость мужчины (6), 
за более или менее фривольным рассказом о «рогоносце без ве­
дома жены». (8)—история о возвышенной трагической любви (9) 
и т. д. Число традиционных сюжетов в «Гептамероне» меньше, 
чем у всех итальянских новеллистов. Даже при использовании 
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традиционных мотивов Маргарита всячески стремится ослабить 
их условность и, кроме того, ослабить или изменить искони при­
сущую тем или иным мотивам комическую окраску. Подавляю­
щее большинство новелл «Гептамерона» лосвящено любовной 
теме. В числе любовных новелл многие так или иначе описыва­
ют адюльтер (1, 3, 8, 15, 20, 25, 29, 32, 36, 37, 42, 44, 58, 59, 
60, 69) или попытки его совершить (27, 31, 35, 40, 52, 57). Нема­
лое количество неудачных попыток уже само отличает новеллы 
Маргариты от большинства новелл итальянских авторов. Мно­
гие удавшиеся адюльтеры часто венчаются местью мужей. Соб­
лазнение девиц и чужих жен, как и у итальянских новеллистов, 
сопровождается плутовскими, обманными поступками (см. 4, 6, 
8, 14, 23, 25, 29, 38, 40, 43, 51, 58, 59), в ответ на которые иногда 
применяется контрплутовство (см. 5, 27, 35, 37, 43, 57). Плутов­
ство, не связанное с эротическими целями, встречается крайне 
редко (см. 53, 57). Среди обманных приемов часто повторяется 
замещение одним лицом другого на свидании и т. п. (8, 12, 14, 
23, 30, 35, 46, ср. Банделло). Заведомо низкие страсти и свя­
занные с этим лопытки обогащения чаще всего приписываются 
монахам, реже священникам (22, 23, 29, 31, 33, 40, 46, 70), так 
же как и у большинства других новеллистов. Но только в «Геп-
тамероне» священник совершает инцест с сестрой (33). В одной 
из новелл обманный брак монаха имеет целью обогащение 
(54). Во всех этих случаях отсутствует комизм. Есть, пожалуй, 
только один комический рассказ о монахах, испугавшихся, что 
хозяин дома зарежет их, как свиней, поскольку тот в шутку на­
зывает свиней францисканцами (34). 

Вообще, как уже сказано выше, собственно комических рас­
сказов в «Гептамероне» немного (элементы анекдотического ко­
мизма имеются, в частности, в новеллах 28, 29, 34, 44, 50, 63, 66, 
69). Некоторые комические мотивы окрашены эротически (жена 
выздоравливает, слыша, как муж валит на постель служанку, 
ревнивая жена подкладывает мужу-аптекарю возбуждающее 
средство), другие — нет (купец в виде взятки дает секретарю 
королевы деревянный окорок, старушка в темноте принимает 
солдата за гробницу и ставит ему на лоб свечку, монах вынуж­
ден читать проповедь то против битья жен, то за их наказание, 
слуга подбрасывает гостям кал в виде сахарной головы — един­
ственный шутовской мотив). 

Заслуживает внимания, что целый ряд сюжетов, которые 
допускают комическую интерпретацию, совершенно лишен ее в 
«Гептамероне». Например, молодая жена старого мужа получа­
ет дорогой перстень от ^поклонника и пересылает (якобы от не­
го самого) его брошенной жене (13). Во-первых, согласно стере­
отипу, молодая жена мужа не отвергает любовников, во-вторых, 
переотправка перстня могла быть обыграна как веселая шутка. 
Здесь же мы восхищаемся добродетельностью героини и жалеем 
брошенную жену ее поклонника. Жена заводит «друзей», так 
как муж ею пренебрегает, и смело защищает свою позицию 
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(15), причем тут нег речи о защите естественной чувственности, 
как в известной новелле Боккаччо (VI, 7). Боккаччо умел соче­
тать серьезность с юмором, как и в данном случае, а Маргари­
та Наваррская трансформирует юмористическое в серьезное. 
Муж мстит монаху, посещающему его жену (23). Этот сюжет 
часто имел комический характер. Но здесь нет и речи о комиз­
ме, тем более что не только муж преследует монаха (это могло 
еще быть смешным), но жена убивает ребенка и себя, а ее брат 
убивает мужа—финал, казалось бы, неожиданный, не вытекаю­
щий из ситуации. То, что принц ходит к жене старого адвоката 
через часовню и поэтому слывет набожным (25), так и напра­
шивается на юмористическое восприятие, но его нет и в помине. 
Сеньор узнает, что служанка имитировала привидение, чтобы 
спокойно развлекаться со слугой (38). Маргарита Наваррская 
и тут проходит мимо комического эффекта. Финал рассказа — 
слуг прогоняют. Крестьянка, заботясь о здоровье мужа, снабжа­
ет его грязную любовницу хорошей постелью и т. д. (42). Опять 
ничего смешного. Ее поступок влечет исправление мужа. Любов­
ники графини открываются друг другу и в порядке мести даме 
одевают на себя цепи как ее «узники». Жест, казалось бы, «шу­
товской» (47), но опять же юмор отсутствует. Это подчеркивает­
ся холодно-небрежной реакцией дамы. 

Мы видим, что переводу в серьезный регистр очень помога­
ют неожиданные «серьезные» финалы (13, 38, 42, 47). Числа 
примеров можно было бы умножить. 

В своих новеллах Маргарита Наваррская ломает некоторые 
штампы. Отдавая дань и рыцарским и гуманистическим идеа­
лам, она полностью отказывается от антифеминизма (которого,, 
впрочем, не было и у Деперье), у нее отсутствуют и представ­
ления об исконно низкой природе человека, свойственные, на­
пример, Мазуччо,. с которым у нее имеются отдельные сюжет­
ные и иные схождения. Нет у нее и профессиональных или со­
циальных категорий, кроме монахов, к которым бы она заведомо 
плохо относилась (в этом она отлична от Деперье). Но нет и 
защиты естественной чувственности, вообще любования разно­
образными естественными проявлениями человека, как у Бок­
каччо. Изображая, подобно Банделло, игру страстей, она в отли­
чие от него сосредоточена не на силе или причудливой форме 
страсти, а скорее на ее внутренних пружинах. Подобно Мазуччо 
и Банделло, она порой изображает жестокие нравы, но с го­
речью, не считая их нормальным состоянием общества. 

Обратимся к некоторым иллюстрациям. 
Рассказ о том, как влюбленный застает свою даму в объя­

тиях грязного конюха и от нее отворачивается (№ 20, ср. новел­
лы Мазуччо о связях благородных дам с безобразными мавра­
ми и карликами), является в «Гептамероне» исключением. Соб­
ственно так, же исключителен и рассказ о мужчине-работнике, 
который в отсутствие хозяина грубо избил и изнасиловал хозяй­
ку (2). Рассказ об инцесте матери с сыном (30) в отличие от ^ 
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соответствующего сюжета у Мазуччо и других итальянских ав­
торов очень смягчен: героиня не порочна, но невольно увлекает­
ся (заняв, в назидание сыну, место служанки на свидании с 
ним), кается и ведет себя далее очень осторожно, советуясь при 
этом с духовными лицами. В новелле об инцесте брата и сестры 
последняя запугана братом, ведет себя крайне пассивно, а вся 
вина падает на брата-священника, т. е. на лицо, принадлежащее 
к категории, которую Маргарита Наваррская не щадит. Некото­
рое количество нейтрально трактуемых адюльтерных историй яв­
ляется данью традиции и неспецифично для этого автора. Как 
уже отмечалось, у нее больше, чем у других новеллистов, неу­
давшихся или отомщенных обольщений и адюльтеров. 

Лодочница остроумно избегает объятий похотливых монахов 
(5). Знатная дама-вдова смело изгоняет из своей постели про­
никшего туда поклонника (4). Флоринда умеет противостоять 
попыткам овладеть ею со стороны влюбленного рыцаря (10). 
Жена старого дворянина отваживает капитана, передав перстень 
его жене (13). Старый шриор-развратник безуспешно пытается 
соблазнить монахиню Марию (22). Жена придворного служите­
ля избавляется от приставаний королевского секретаря (27). 
Сестра жены камердинера дает отпор дворянину, который ее 
преследует (42). В этих и некоторых других новеллах выступает 
характерный для Маргариты Наваррской образ добродетельной, 
целомудренной женщины вроде чистой монахини Марии или же­
ны дворянина, пожалевшей к тому же старую жену своего по­
клонника. Иногда честь спасена мужем или братом: монаху, хо­
тя он убивает слуг и грубо раздевает жену дворянина, не уда­
ется ею овладеть, и он отдан мужем в руки -правосудия (31). 
Муж, перехватив письмо дамы францисканскому монаху, уме­
ет предупредить адюльтер (35). Брат девушки, за которой уха­
живает герцог, спасает ее, явившись вместо нее на свидание 
(12). Месть мужа или брата за состоявшееся или несостоявше­
еся любовное свидание: муж нанимает палача, чтобы убить лю­
бовника (1); брат девушки, любви которой домогается герцог, 
убивает его (12); муж преследует любовника жены, а она уда­
вилась (23); муж заставляет неверную жену жить в комнате, в 
которой висит труп убитого им любовника, и пить из его черепа 
(32, сюжет известен еще по «Деяниям римлян»); брат убивает 
тайком мужа сестры (39). Своеобразна месть неаполитанца ко­
ролю Альфонсу, соблазнившему его жену. Он мстит, вступив в 
связь с королевой. Как эта новелла далека от итальянских коми­
ческих новелл, в которых один приятель «доделывает» ребенка, 
а другой в отместку спит с женой первого (Дек. VIII, 3; Страпа-
рола VI, 1)! 

В «Гептамероне», в соответствии с «рыцарскими» представ­
лениями, дамы бывают очень сдержанными и подвергают влюб­
ленных испытаниям и проверке (16, 18, 24, 62). Так же как у 
Боккаччо, Маргарита Наваррская описывает и трагическую лю­
бовь: влюбленный в знатную девушку, не дождавшись согласия 
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ее матери, умирает, а она впадает в отчаяние (9). Переживая 
различные приключения, всю жизнь страдает от нереализован­
ной любви к Флоринде доблестный Амадур (10). Влюбленные, 
которым препятствуют в женитьбе, уходят в монастырь (19). 
После убийства братом ее возлюбленного, состоявшего с ней в 
тайном браке, дама безутешна и живет в лесу (39). 

Отход от условных тем и традиционных интерпретаций в 
«Гептамероне» связан по преимуществу с зачатками психологиз­
ма. Фабула отходит от сюжетных клише, делается иногда более 
сложной и запутанной не ради авантюрности, а в связи с изве­
стной сложностью человеческих чувств и отношений. Появляют­
ся намеки на скрытые эгоистические пружины (наряду с явны­
ми). Психологический скепсис наблюдается либо в самом тек­
сте рассказа, либо в замечаниях рассказчиков. «Замечательным v, 
случаем» может оказаться не само действие, а проявившиеся 
при этом чувства и реакции. Психологизм «Гептамерона», конеч­
но, не следует преувеличивать, так как речь идет собственно не 
о настоящем анализе чувств, а скорее о более широком диапа­
зоне чувств, определяющих действия героев. Приведем несколь­
ко примеров. 

В новелле 1 зерном сложной и жестокой трагедии в семье 
прокурора является двойная измена мужу — с прелатом, выгод­
ная для мужа и совершенная по расчету, и с сыном генерал-
лейтенанта — по любви. Соответственно и муж мстит (зверски) 
только второму. 

В новелле 7 рассказывается о близости купца с молодой 
соседкой, но сама эта близость оказывается «ширмой» для его 
более серьезной и интимной связи. Новелла 10 представляет со­
бой как бы конспект целого романа о любви Амадура к Флорин­
де. Пока Флоринда еще слишком молода, он совершает такой 
парадоксальный акт, как женитьба на придворной даме ее ма­
тери графини Арандской; жена вскоре умирает. Мучаясь стра­
стью, Амадур то удаляется от Флоринды, забывается в бою, поч­
ти добровольно становится пленником и т. п., то возвращается, 
пытается безуспешно овладеть Флориндой, наконец умирает в 
бою. Именно причудливость поведения Амадура, отражающая 
его чувства, представляет главный интерес. Я уже упоминал о 
новелле 13, в которой героиня, хоть и жена старого мужа, от­
вергает поклонника отчасти из жалости к его брошенной жене. 
В новелле 17 король из гордости не мстит немецкому графу, 
имеющему намерение его убить, а только символически намека­
ет ему в лесу и наедине на свою силу. 

В новелле 21 рассказывается крайне небанальная история 
дружбы, а затем и тайного обручения стареющей воспитанницы 
королевы с молодым, но некрасивым человеком более низкого 
социального круга. Сама эта история как бы мало «новеллис-
тична», в ней нет ни привычных схем, ни ярких контрастов, 
свойственных итальянской новелле, ни отчетливой композицион­
ной кульминации. Неяркие события этой истории как бы явля-
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ются частично рефлексом скрытой жизни сердец героев. Когда 
тайный брак открыт, поклоннику приходится бежать. Но и этот 
«уровень» снимается финалом, так как выясняется, что с era 
стороны весь «роман» был связан с надеждой на обогащение,, 
т. е. эта «трагическая» история любви скромных людей развен­
чивается указанием на материально-эгоистические импульсы ге­
роя. В новелле 24 куртуазное испытание испанской королевой 
чувств поклонника завершается в конце концов трансформацией 
его чувств, перенесенных теперь на бога. В новелле 26, так же 
как в новеллах 10 и 21, дается как бы конспект романа — исто­
рии любви женщины — старшего друга («приемной матери») к. 
молодому человеку, который сначала увлекается молодыми де­
вушками, а потом научается ценить ее возвышенную и сдержан­
ную любовь, в которой она открыто признается накануне смер­
ти. Своеобразие этих чувств и отношений составляет главный, 
интерес повествования. 

Новелла 27 излагает уже упоминавшуюся историю о том, как. 
дама избавляется от нежеланного ухажера. В этой истории нет 
никакого «психологизма». Но заслуживает внимания скептичес­
кая реплика одного из слушателей о том, что ее поведение, воз­
можно, объясняется только тем, что поклонник некрасив. В но­
велле 43 изображается оригинальная особа, которая завязывает 
роман с героем, оставаясь неузнанной, но отвергает его, как. 
только он догадался, кто она, и признался ей в любви. В новел­
ле 45 рассказывается о почти немотивированной спонтанной рев­
ности женившегося героя к его холостому другу. Беспричин­
ная ревность, приведшая к их разрыву, а не сами перипетии сос­
тавляют здесь главный интерес. В новелле 55 «изюминкой» яв­
ляется перчатка, которую влюбленный сорвал с руки дамы в? 
тот момент, когда она его отвергла, и которую он хранит всю 
жизнь. Перчатка становится символом верности и постоянства. 
Такого рода использование деталей (не «толкающих» действие) 
мы не найдем в итальянской новелле. В новелле 59 рассказыва­
ется о жене, бросающей своего мужа ради каноника, но вынуж­
денной недобровольно дважды возвращаться к мужу. Главная 
тема новеллы — не сам по себе адюльтер, а многолетняя любовь 
героини к канонику и ее страшная тоска во время возвращения; 
к мужу (хотя финалом и является примирение с ним). И эту ис­
торию можно считать конспектом романа. 

Отмечу, что во всех новеллах, приближающихся к конспек­
ту романа, сильно растягивается время действия по сравнению 
с обычными новеллами. 

Из нашего обзора западноевропейской новеллы эпохи Воз­
рождения вытекает вывод о ее единстве и одновременно разно­
образии. В рамках общих жанровых истоков, широкого взаимо­
действия и во многом сходного исторического и бытового фона 
намечаются разнообразные вариации, уклоны, «доминанты». 

Так, у Боккаччо находим равномерное использование моти­
вов и сюжетов, отражающих разнообразные и «дополнительные» 
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подходы к освещению человеческой самодеятельности, представ­
ленной в целом положительно, гармонично, в духе гуманисти­
ческой веры в возможности естественного, «земного» человека и 
его активности. У Саккетти находим преобладание юмористиче­
ски-анекдотических мотивов, особенно «шутовских» и остроум­
ных ответов, юмор подается на бытовом фоне в рамках флорен­
тийской жизни. 

Мазуччо своей убежденностью в порочной природе челове­
ческой (особенно женской) натуры и вниманием к мрачно-траги­
ческим, даже садистическим ее проявлениям, подкрепленным по­
корностью перед «злой фортуной», а также пережитками сослов­
ных предрассудков, резко противостоит и Боккаччо и Саккетти. 
Боккаччо он особенно чужд своей дисгармоничностью, а Саккет­
ти — отказом от юмора и анекдота. Банделло в своем творчестве 
представляет по отношению к Боккаччо не другой полюс (как 
Мазуччо), а другой этап, свидетельствующий о начале историче­
ского кризиса гуманизма. Этот мрачный трагизм напоминает 
Мазуччо, но основа его не в оценке человеческой природы как 
таковой, а в изображении силы и порой причудливости челове­
ческих страстей, влекущих к трагическим последствиям. Бандел­
ло знает и юмор, но в меньшей степени, чем Боккаччо. Главная 
его тематика — любовь, особенно обманные коварные поступки 
с целью обольщения, с использованием клеветы, плутовства, пре­
дательства и часто следующие за этим несчастья и наказания 
(реже награды). В чисто жанровом плане Банделло характери­
зуется прежде всего своей «сенсационностью», драматизмом и 
повествовательным осложнением, намечающим романную пер­
спективу. Драматизм характеризует также творчество Чинтио, но 
у него находим не стихийную динамику страстей, а четкое про­
тивопоставление сил добра и зла, патетику и возвышенную ри­
торику, культ героической нравственной стойкости. 

Страпарола выдвигает новый синтез гуманизма или, может, 
даже постгуманизма с народно-фольклорной стихией, эксплуати­
рует сказочные мотивы и создает новый синтез сказки и новел­
лы, предвосхищая Базиле и Перро. Деперье, вслед за Саккетти 
и Поджо, представляет юмористически-анекдотический аспект 
новеллы, но в отличие от Саккетти сохраняет бытовой уровень 
главным образом как оболочку для выражения универсально-
критической позиции с точки зрения гуманизма и в «раблезиан­
ской» манере. 

Маргарита Наваррская, наоборот, почти полностью отказы­
вается от юмора, продолжая драматически-трагически новеллис­
тическую линию, созвучную Мазуччо и особенно Банделло. Еще 
больше, чем у Банделло, она обнаруживает романную перспек­
тиву и, кроме того, изображает не силу, а внутреннюю слож­
ность страстей как определяющих импульсов человеческого по­
ведения. 

При всем разнообразии очень чувствуется стоящее за ним 
единство/ которое кроме общей культурно-эпохальной близости 
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скрепляется большей или меньшей причастностью к гуманизму, 
который всячески способствует антропоцентризму и представле­
нию о мире прежде всего как о пспге и результате активной и 
достаточно свободной человеческой самодеятельности. Роль 
судьбы остается второстепенной и большей частью раскрывает­
ся как результат тоже игры страстей и поступков индивидов. 
Это, разумеется, не исключает рол** случайности, совпадений^ 
недоразумений и тому подобных моментов, форсирующих ход 
повествования. Роль внеличных сил, одним словом, невелика, 
полностью отсутствует какое-либо «отчуждение» и т. п. Это — 
главная основа классической европейской новеллы, созданной & 
эпоху Возрождения, в XIV—XVI вв. Следствием становится ре­
шительное количественное и качественное преобладание поверх­
ностного уровня над глубинным. Очень слабый намек на «скры­
тые пружины» .появляется, пожалуй, только у Маргариты На-
варрской. Эта основа европейской новеллистической модели мира 
как поля взаимодействия человечески* воль и поступков ощуща­
ется на фоне архаических форм европейской новеллы, но еще 
гораздо отчетливей — на фоне новеллистического творчества на­
родов Востока, особенно Дальнего Востока. 

Как уже неоднократно отмечалось, активные действия в-
классической новелле эпохи Возрождения, в ^отличие от новеллы 
средневековой, не являются только функцией ситуаций, требую­
щих преодоления, или выражением некоторых общих пороков/ 
добродетелей или сословных черт, но также укоренены в индиви­
дуальных свойствах персонажей, в их личных чувствах, часто до­
вольно своеобразных. Новелла Возрождения не доходит до на­
стоящего психологического анализа, но все же умеет изобразить 
разнообразные стороны и прихоти как проявление индивидуаль­
ностей, даже вскрыть некоторые амбивалентные чувства, показать 
и благотворное и разрушительное действие страстей. Страсти, 
как низкие, так и высокие (сами границы между «низким» и 
«высоким» сильно размываются признанием прав естественной* 
чувственности при соблюдении меры)» рисуются как чисто зем­
ные и чисто индивидуальные. Вся эта активизация и индивидуа­
лизация (впрочем, не доходящая до изображения характеров) 
имеет следствием почти полный отказ от сказочно-чудесных и 
легендарных мотивов. Легендарные мотивы переплавляются в 
некоем жанровом синтезе, происходящем при окончательном 
формировании новеллы, ее классических форм, а сказочные мо­
тивы исчезают, но появляются вновь н а исходе Возрождения в. 
творчестве Страпаролы. 

Активная самодеятельность персонажей, создающая сюжет­
ное движение, проявляется обычно как взаимодействие персона­
жей, имеющих разные, часто, противоположные цели. Осущест­
вленное желание одного является ущербом для другого и часто-
влечет контрдействие. Число персонажей в классической новелле 
Возрождения, так же как и в новелле средневековой, вообще не­
велико, но взаимодействие происходит в каждый данный момент 
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почти всегда между двумя персонажами. В этом — своеобразная 
«диалогичность» новеллистического действия, черта, также воз- / 
никшая еще в пределах ранней формы европейской новеллы, от­
части даже еще на фольклорной стадии, но ставшая важным 
параметром классической новеллы. Степень активности персона­
жей неодинакова, более активный персонаж навязывает свою во­
лю менее активному посредством определенной «тактики», под­
талкивая его к желательной для первого реакции, для чего час- ' 
то применяются хитрость, изобретательность, плутовство и об­
ман. В фольклорной, отчасти книжной средневековой новелле 
было отчетливое деление на активных и пассивных или умных и 
глупых персонажей, в фольклорных анекдотах ось ум/глупость *' 
была настоящей доминантой. В классической новелле резкость 
этих полюсов постепенно смягчается и размывается. Плутовству 
часто противостоит контрплутовство (вспомним очень примитив­
ную форму борьбы плутов в мифологических анекдотах о трик-
стерах). Все же развертывание классической новеллы Возрож­
дения не сводится к механике противобороства персонажей — 
оно одновременно содержит определенный идеологический урок, 
демонстрирует проявление, а иногда и перемену чувств, своего 
рода игру чувств, волевых импульсов, отчасти игру случая, хо­
тя, как сказано, новеллистический случай очень часто в свою 
очередь сводится к игре страстей и поступков других людей. 
Кроме того, иногда проявление героями высоких чувств, особен­
но великодушия, ведет к ослаблению динамизма действия и да­
же к отказу от действия (в новеллах десятого дня у Боккаччо, 
в некоторых новеллах Банделло). Глубокое взаимодействие 
жанров, синтезируемых в классической новелле (в отличие от 
средневековой, в которой жанровые типы в основном сосущест­
вовали рядом друг с другом), сочетается с длительной литера­
турной жизнью анекдота, не вполне растворившегося в общем 
синтезе. Это — линия Саккетти — Поджо Браччолини — Деперье 
рядом с собственно новеллистической у Боккаччо, сильно преус­
певшем в «синтезе», и особенно у Мазуччо — Банделло — Мар­
гариты Наваррской. В анекдоте эпохи Возрождения остроумные 
ответы и действия теряют связь с фольклорными паремиями-уни­
версалиями, приобретают более конкретный, индивидуальный 
характер. Своеобразие классической западноевропейской новел­
лы, сложившейся в эпоху Возрождения, еще отчетливее, чем на 
фоне западной средневековой повествовательной традиции, вы­
ступает при сопоставлении с восточной новеллой, например 
арабской и особенно китайской. Чисто условно (если ориенти­
роваться «европоцентрически») восточную новеллу можно также 
отнести к ранним формам, но в наблюдаемых различиях ярко 
сказывается и культурно-историческая (ареальная) специфика. 
При таком сравнении прежде всего подчеркивается активная са­
модеятельность персонажей западной классической новеллы как 
ее структурообразующая основа. 

В новелле и Запада и Востока рассказывается обычно об од-
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ном замечательном происшествии, но в восточных, особенно даль­
невосточных (китайских), новеллах это происшествие всегда 
«случается» с героем, а в классических новеллах Западного 
Возрождения оно является результатом действий, причем целе­
направленных действий, героя. И в Италии и в Китае речь мо­
жет идти об осуществлении желаний и избежании ущерба, но 
в китайской новелле этого добивается не сам герой (как на За­
паде), а неожиданно вмешивающиеся в его судьбу посторонние 
люди и силы, очень часто волшебные (вроде небесных фей или 
лис-оборотней), или обладающие волшебными силами (как да­
осские маги), или ,по крайней мере сохраняющие функцию и не­
которые атрибуты чудесных помощников. Эти сказочные сущест­
ва или их заместители (в виде умерших и воскресших красавиц, 
княжеских наложниц, необыкновенных гетер и т. д.) чаще всего 
становятся и любовными партнерами героев. Отсюда и исклю­
чительная композиционная роль удивительной «встречи» в за­
вязке китайской новеллы. Как уже неоднократно отмечалось, 
фантастический элемент крайне редко присутствует в новелле 
Западного Возрождения, западные чувствительные или чувст­
венные дамы и девицы лишены всякого таинственного ореола, 
и встреча героя с такой дамой только является первым поводом 
для активного ухаживания. Основные герои китайской новеллы 
пассивны, обычно плохо приспособлены к практической жизни 
и терпят от этого неудачи, впадают в бедность даже вопреки 

vi своим талантам. Их пассивность получает и идеологическое под­
крепление в некоторых новеллах-притчах буддийского происхож­
дения. Активность западных героев поддерживается гуманисти­
ческим мироощущением. В китайской новелле активны главным 
образом отрицательные персонажи — жадные хитрецы, посягаю­
щие на чужое добро, совратители женщин, убийцы (исключе­
ние— «ловкие воры», трактуемые как «таланты», бескорыстные 
фокусники). Их плутовские действия квалифицируются обычно 
как преступления, подлежащие мести или чаще наказанию по 
суду, также возмездию со стороны судьбы. (Сравним с добро­
душным изображением плутов-любовников и иных невинных 
озорников у Боккаччо и его продолжателей.) Знакомые нам по 
западным образцам фигуры развратных монахов или развратни­
ков, орудующих в женском монастыре, изображены в китайской 
новелле исключительно с отвращением, тогда как западная но­
велла проявляет по их адресу амбивалентность. Все эти раз­
вратники так или иначе в китайской новелле плохо кончают. В 
Китае, так же как и в Италии, известен сюжет взаимного адюль­
тера двух друзей. В Китае сложившаяся ситуация трактуется 
как несчастье, справедливое возмездие первому, кто согрешил, 
а в Италии — добродушно, иронически (отсюда «озорной» мотив 
общности жен в финале). В результате сближения плутовства и 
преступления в китайской новелле (по крайней мере в более 
поздних хуабэнь) развились детективные мотивы, в общем неиз­
вестные новелле Возрождения и возникшие на Западе гораздо 
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позже. Для детективных мотивов и сюжетов характерен и об­
раз детектива — тонкого следователя или справедливого судьи с 
интуицией, превосходящей границы естественного, тогда как на 
Западе судья большей частью фигурирует или как жестокий 
слуга закона, или в связи с шутовскими судебными решениями 
в духе фольклорного анекдота. Заслуживает внимания, что и 
преступления в китайской новелле как бы «случаются» и стоя­
щие за ними активные действия злоумышленников становятся 
известными только в финале, после раскрытия тайны преступле­
ния. Любовная тема широко разработана и в Китае и в Италии 
или Франции. Комический адюльтер в Китае отсутствует, и но­
веллы даже с чисто негативной его трактовкой относительно 
редки, тогда как на Западе крайне многочисленны. Любовные 
страсти в китайской новелле имеют разрушительный характер 
и ведут к трагическому финалу, даже если речь идет об импера­
торе и его наложницах. Поэтому герой-конфуцианец бросает Ин­
ин; он страшится своей страсти, превосходящей всякую «меру». 
Обычные любовные пары иногда и воссоединяются после мно­
гих преград и превратностей. Заладная новелла даже у Боккач-
чо, не говоря уже о Мазуччо, Банделло, Маргарите Наварр-
ской, знает трагическую любовь, но знает и множество историй, 
кончающихся счастливо. Китайская новелла сохраняет в своей 
природе известный дидактизм, отраженный также в самой струк­
туре (см. выше в соответствующем разделе), а в западной но­
велле моральная тема является главным образом поводом для 
оживленных дискуссий в обрамляющем повествовании. Сказан­
ное о китайской новелле в значительной степени можно отнести 
и к арабской, в которой, правда, несколько меньше волшебного 
элемента, допускаются «шутовство» и остроумные реплики. Со­
ответственно аналогичны различия европейской и арабской но­
веллы. 



Романическая новелла XVII—XVIII вв 

В Западной Европе следующая стулень в истории новеллы 
после новеллы Возрождения — это новелла XVII—XVIII вв., 
т. е. как раз того времени, когда происходило становление рома­
на Нового времени, т. е. переход от позднерыцарского и «галант­
ного» к плутовскому «комическому», аналитическому и от них к 
классической форме романа (см. [Мелетинский 1986]). Новелла 
этой эпохи, находящаяся в сложных отношениях с Поздним Воз­
рождением, барокко, классицизмом и с идеологией Просвещения 
и т. д., в общем и целом есть именно новелла эпохи становления 
романа Нового времени. Она сопровождает это становление, в 
нем участвует, отчасти является его побочным продуктом. Во-
первых, новелла отталкивается от романа старого типа, проти­
вопоставляет ему себя и подготавливает роман нового типа; во-
вторых, как жанровая формация эта новелла так или иначе са­
ма тяготеет к повести и роману, т. е. новелла имеет характер 
либо фрагмента романа, либо конспекта романа. В последнем 

чг случае объем ее резко увеличивается. Она становится многоэпи-
зодной, включает обширные описания, диалоги и монологи, сти­
хи, письма; акцент может быть перенесен с внешнего действия 
на внутренние переживания. В ряде случаев граница между но­
веллой и романом становится чрезвычайно зыбкой, что получает 
отражение и в терминологии. 

Термин «новелла» в принципе воспринимается в оппозиции к 
роману старого типа (romance) и очень слабо противопоставлен 
роману нового типа (novel). Испанский термин novela применя­
ется (в отличие от итальянского) к повествованию любой дли­
ны; как известно, плутовские романы обозначаются как la no-
vela picaresca. Во Франции большинство «галантных новелл», 
«исторических новелл» имеют характер повестей, иногда они 
обозначаются как «маленькие романы» (petits romans), причем 
термины «новелла» и «маленький роман» иногда совмещаются 
на обложке одного и того же произведения (о терминологии 
французской романической новеллы см. подробнее [Годэн 1970]). 
Это представление о новелле как маленьком романе чрезвычай­
но характерно для французской литературы XVII в. 

Новелла противопоставляется, как сказано, прежде всего ро­
ману в старом вкусе, т. е. рыцарскому или псевдогероическому. 
Даже «галантная новелла» противостоит «галантному роману» 
меньшим объемом и претензией на относительное правдо­
подобие, историческое и психологическое (подробнее см. 
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ниже). По сравнению с новеллой Возрождения резко уменьша­
ется число традиционных новеллистических сюжетов, решитель­
но преобладают сюжеты оригинальные, ослабляется и интерес 
к новеллистическим эффектам. 

Новый тип новеллы, который лучше всего назвать «новеллой 
романической», впервые и в самой яркой форме появляется у 
Сервантеса как автора «Назидательных новелл» («Las novelas v 

exemplares») сам эпитет exemplares, который у нас переводят 
как «назидательные», можно перевести и как «примерные» и та­
ким образом связать с традицией exempla. Естественно, мы не 
будем здесь анализировать новеллы Сервантеса в связи с тем, 
что он представляет вершину испанского Возрождения и вместе 
с тем ее последнюю фазу на стыке с барокко; не будем рассма­
тривать его гуманистические идеи, неизменно окрашенные в «ры­
царские» тона, уточнять адреса его сатирических стрел и т. п. 

Новелла Сервантеса резко отлична от итальянской новеллы 
с ее крайне активными персонажами, порывами здоровой чув­
ственности и неудержимых страстей, стремительным действием, 
культом остроумных ответов, шутовскими проделками и насмеш­
ками над глупцами, лицемерами и старыми мужьями. Верность 
в любви, стойкость, великодушие — те «рыцарские» качества, 
которым итальянская новелла отдает дань, Сервантесом не толь­
ко сохранены, но развиты и углублены. Сервантес не претенду­
ет на хроникальное правдоподобие, не прикрепляет рассказы к 
реальным лицам, но сильнее высвечивает их общечеловеческое 
содержание. Традиционный новеллистический сюжет у Серван­
теса подвергается глубокому переосмыслению. Он сильно рас­
ширяет тематический диапазон новеллы, во-первых, разнообразя 
оригинальным образом превратности, выпадающие на долю ге­
роев и высветляя в этих испытаниях их благородство, героику, 
верность в любви, усиливая сентиментальные мотивы, а во-вто­
рых, добавляя сюжеты плутовские, всегда богатые бытовыми 
подробностями и томором, а также иронией, явной или неявной, 
направленной на уже утвердившиеся в Испании штампы плу­
товского романа. Мотивы «сентиментальные» и «плутовские» 
хотя в некоторых новеллах и перекрещиваются, но в основном 
предстают как две «стихии», находящиеся в отношениях допол­
нительности. В отличие от итальянской новеллы Сервантес це­
нит, выделяет и умеет описывать, с одной стороны, бытовой 
колорит (мавританский, цыганский, плутовской) в его экзотике 
и одновременно в увязке с общечеловеческим содержанием (в 
этом он как бы предвосхищает романтиков XIX в.), с другой — 
человеческие характеры, возвышающиеся над «ситуацией» и да­
же над «страстями», в том смысле, что, втянутые в ситуации и 
зараженные страстями, они прежде всего проявляют свою ис­
конную природу. Акцент на испытаниях героев у Сервантеса как 
раз связан с разработкой характера. 

Как мы знаем, новелле как жанру свойственна концентра- • 
ция различных повествовательных приемов, хотя сами по себе 
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